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1 Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager
v2.1 Core Application - Mayo de 2019

Ayuda en línea de Rotor-Gene AssayManager v2.1 de
QIAGEN 
Lecturas recomendadas
Para todos los usuarios
 Introducción
 Conceptos básicos
 Uso de Rotor-Gene AssayManager v2.1
 Resolución de problemas
 Abreviaturas
 Glosario
 Apéndices

Para operadores
Los operadores preparan
e inician una serie.

Para administradores
Los administradores son responsables de la
instalación inicial. Administran todos los activos
(p. ej., termocicladores, perfiles de ensayo,
usuarios) necesarios para trabajar con Rotor-
Gene AssayManager v2.1.

Para aprobadores
Los aprobadores evalúan los
resultados de una serie,
toman decisiones sobre la
validez de un experimento y
publican los resultados.
La decisión sobre la validez
no se toma para la mayoría
de los complementos.

 Configuración de
una serie
 Inicio de una serie

 Finalización/public
ación de una serie

 Iniciación
 Administración de perfiles de ensayo
 Administración de perfiles de informe
 Administración de usuarios
 Administración de termocicladores

 Aprobación de una
serie
 Trabajo con informes
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1.1 Información de seguridad

El software de fácil uso Rotor-Gene AssayManager v2.1 se ha desarrollado
específicamente para su uso con hasta cuatro instrumentos Rotor-Gene® Q
diferentes. Antes de utilizar el software Rotor-Gene AssayManager v2.1, es esencial
que lea detenidamente este manual del usuario y que preste especial atención al
capítulo “Información de seguridad”. Se deben seguir las instrucciones y tener en
cuenta la información sobre seguridad para garantizar el funcionamiento seguro del
termociclador y mantener la seguridad del mismo.

El Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application no
proporciona información detallada sobre el hardware y el mantenimiento del
instrumento Rotor-Gene Q. El manual del usuario solo describe la funcionalidad del
software Rotor-Gene AssayManager v2.1 en combinación con los instrumentos
Rotor-Gene Q. 

Nota

Los términos “Rotor-Gene Q” e “instrumento Rotor-Gene Q”, usados en este
manual, se aplican a todos los instrumentos Rotor-Gene Q y Rotor-Gene Q MDx
(no disponibles en todos los países) a menos que se indique lo contrario.

Información de seguridad para el termociclador Rotor-
Gene Q
En el manual del termociclador Rotor-Gene Q aparecen los siguientes tipos de
información de seguridad.

ADVERTENCIA El término ADVERTENCIA se utiliza para informarle acerca de
situaciones que podrían provocar lesiones corporales a usted o
a otras personas.
Encontrará información detallada acerca de estas circunstancias
en un cuadro idéntico a este.

PRECAUCIÓN El término PRECAUCIÓN se utiliza para informarle acerca de
situaciones que podrían producir daños al instrumento o a otros
equipos.
Encontrará información detallada acerca de estas circunstancias
en un cuadro idéntico a este.
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Los consejos proporcionados en el manual del termociclador Rotor-Gene Q están
previstos para complementar, pero no sustituir, los requisitos de seguridad normales
válidos en el país del usuario.

Uso correcto

ADVERTENCI
A/
PRECAUCIÓN

Riesgo de lesiones personales y de daños materiales [W1]
El uso incorrecto del instrumento Rotor-Gene Q puede provocar
lesiones personales o dañar el instrumento.
El instrumento Rotor-Gene Q únicamente debe ser utilizado por
personal cualificado que haya recibido una formación
adecuada.
El servicio técnico del instrumento Rotor-Gene Q únicamente
debe ser realizado por técnicos de campo especializados de
QIAGEN.

QIAGEN le facturará las reparaciones necesarias causadas por un mantenimiento
incorrecto.

ADVERTENCI
A/
PRECAUCIÓN

Riesgo de lesiones personales y de daños materiales [W2]
El instrumento Rotor-Gene Q es pesado. Para evitar lesiones
personales o daños del instrumento, tenga cuidado al levantarlo.

ADVERTENCI
A/
PRECAUCIÓN

Riesgo de lesiones personales y de daños materiales [W3]
No intente mover el instrumento Rotor-Gene Q durante su
funcionamiento. 

PRECAUCIÓN Daños en el instrumento [C1]
Evite el derramamiento de agua o productos químicos sobre el
instrumento Rotor-Gene Q. Los daños causados por el
derramamiento de agua o productos químicos anularán la
garantía.
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Nota

En caso de emergencia, apague el instrumento Rotor-Gene Q por medio del
interruptor de alimentación situado en la parte posterior del instrumento y
desenchufe el cable de alimentación de la toma de corriente.

ADVERTENCIA
/
PRECAUCIÓN

Riesgo de lesiones personales y de daños materiales [W4]
No intente abrir la tapa durante un experimento o mientras el
rotor del instrumento Rotor-Gene Q esté girando. De lo
contrario, si anula el bloqueo de la tapa y accede al interior del
instrumento, existe riesgo de que entre en contacto con piezas
que estén calientes, eléctricamente activas o moviéndose a altas
velocidades, lo cual puede provocarle lesiones a usted y dañar
el instrumento.

ADVERTENCIA
/
PRECAUCIÓN

Riesgo de lesiones personales y de daños materiales [W5]
Si necesita detener un experimento rápidamente, apague el
instrumento y, a continuación, abra la tapa. Deje que se enfríe la
cámara antes de acceder al interior. De lo contrario, existe
riesgo de lesión al tocar piezas calientes.

ADVERTENCIA
/
PRECAUCIÓN

Riesgo de lesiones personales y de daños materiales [W6]
Si el equipo no se utiliza del modo especificado por el
fabricante, la protección proporcionada por el equipo podría
verse mermada.

ADVERTENCIA
/
PRECAUCIÓN

Riesgo de lesiones personales y de daños materiales [W7]
La presencia de papeles sueltos debajo del instrumento Rotor-
Gene Q interfiere en el enfriamiento del instrumento. Se
recomienda mantener ordenada el área situada debajo del
instrumento.
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PRECAUCIÓN Daños en el instrumento [C2]
Utilice siempre un anillo de bloqueo en el rotor. Esto evitará que
se desprendan las tapas de los tubos durante un experimento. Si
se desprenden las tapas durante un experimento, podrían dañar
la cámara.

Si toca el instrumento Rotor-Gene Q durante un experimento y usted está cargado
con electricidad estática, el instrumento Rotor-Gene Q podría reiniciarse si la carga
estática es intensa. No obstante, el software reiniciará el instrumento Rotor-Gene Q y
continuará el experimento.

Seguridad eléctrica
Desconecte el cable de alimentación eléctrica de la toma de corriente antes de
realizar tareas de servicio técnico.

ADVERTENCI
A

Riesgo eléctrico [W8]
Cualquier interrupción del conductor de tierra (cable de puesta a
tierra) dentro o fuera del instrumento o la desconexión del borne
del conductor de tierra es probable que haga peligrosa la
utilización del instrumento.
Se prohíbe la interrupción intencionada.
Tensiones letales en el interior del instrumento.
Cuando el instrumento está conectado a la red de alimentación
eléctrica, los bornes pueden estar bajo tensión, y la apertura de
las cubiertas o la extracción de componentes probablemente
deje expuestos componentes que están bajo tensión.

Para garantizar un funcionamiento satisfactorio y seguro del instrumento Rotor-
Gene Q, siga el siguiente consejo:

· El cable de alimentación eléctrica debe conectarse a una toma de corriente que
disponga de un conductor de tierra (puesta a tierra).

· No ajuste ni sustituya los componentes internos del instrumento.

· No haga funcionar el instrumento si hay alguna cubierta o algún componente
retirado.

· Si se ha derramado algún líquido en el interior del instrumento, apáguelo,
desenchúfelo de la toma de corriente y póngase en contacto con el servicio técnico
de QIAGEN.

Si el instrumento presenta problemas de seguridad eléctrica, impida que otros
miembros del personal lo utilicen y póngase en contacto con el servicio técnico de
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QIAGEN. El instrumento puede presentar problemas de seguridad eléctrica en las
siguientes situaciones:

· El instrumento o el cable de alimentación de red parecen estar dañados.

· El instrumento se ha almacenado en condiciones desfavorables durante un período
prolongado.

· El instrumento ha estado sometido a cargas y tensiones intensas durante su
transporte.

ADVERTENCIA Riesgo eléctrico [W9]
El instrumento tiene una etiqueta de conformidad eléctrica que
indica la tensión y la frecuencia del suministro eléctrico, así
como los valores nominales de los fusibles. El equipo
únicamente debe utilizarse en estas condiciones.

Entorno
Condiciones de funcionamiento

ADVERTENCI
A

Atmósfera explosiva [W10]
El instrumento Rotor-Gene Q no está diseñado para utilizarse en
una atmósfera explosiva.

ADVERTENCI
A

Riesgo de explosión [W11]
El instrumento Rotor-Gene Q está destinado a utilizarse con
reactivos y sustancias suministrados en kits de QIAGEN. El uso de
otros reactivos y sustancias puede dar lugar a un incendio o una
explosión.

PRECAUCIÓN Daños en el instrumento [C3]
La luz directa del sol puede blanquear las piezas del instrumento
y dañar las piezas de plástico.
El instrumento Rotor-Gene Q debe colocarse alejado de la luz
directa del sol.
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Seguridad biológica
Las muestras y los reactivos que contengan materiales de origen biológico deben
tratarse como materiales potencialmente infecciosos. Utilice procedimientos seguros
de laboratorio tales como los descritos en publicaciones como Biosafety in
Microbiological and Biomedical Laboratories (Seguridad biológica en laboratorios
microbiológicos y biomédicos), HHS  (http://www.cdc.gov/biosafety).

Muestras 
Las muestras pueden contener agentes infecciosos. Debe tener en cuenta el riesgo
para la salud que suponen estos agentes y utilizar, conservar y desechar estas
muestras conforme a la normativa pertinente en materia de seguridad.

ADVERTENCI
A

Muestras que contienen agentes infecciosos [W12]
Algunas muestras utilizadas con este instrumento pueden
contener agentes infecciosos. Manipule dichas muestras con la
máxima precaución y conforme a la normativa pertinente en
materia de seguridad.
Lleve siempre gafas protectoras, dos pares de guantes y una
bata de laboratorio.
La autoridad responsable (p. ej., el jefe de laboratorio) debe
tomar las medidas precautorias necesarias para garantizar que
el entorno del puesto de trabajo sea seguro y que los
operadores del instrumento reciban una formación adecuada y
no estén expuestos a niveles peligrosos de agentes infecciosos
según se define en las fichas de datos de seguridad (SDS, safety
data sheets) o en los documentos de la OSHA*, la ACGIH† o la
COSHH‡ pertinentes.
La ventilación de gases y la eliminación de residuos deben
realizarse de acuerdo con todas las normativas y leyes
nacionales, estatales y locales en materia de salud y seguridad.

* OSHA Occupational Safety and Health Administration (Estados Unidos).
† ACGIH American Conference of Government Industrial Hygienists (Estados

Unidos).
‡ COSHH Control of Substances Hazardous to Health (Reino Unido).
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Productos químicos

ADVERTENCI
A

Productos químicos peligrosos [W13]
Algunos productos químicos empleados con este instrumento
pueden ser peligrosos o llegar a ser peligrosos tras la
finalización de la serie del protocolo.
Lleve siempre gafas protectoras, guantes y una bata de
laboratorio.
La autoridad responsable (p. ej., el jefe de laboratorio) debe
tomar las medidas preventivas necesarias para garantizar que el
entorno del puesto de trabajo sea seguro y que los operadores
del instrumento no estén expuestos a niveles peligrosos de
sustancias tóxicas (químicas o biológicas) según se define en las
fichas de datos de seguridad (SDS) o en los documentos de la
OSHA*, la ACGIH† o la COSHH‡ pertinentes.
La ventilación de gases y la eliminación de residuos deben
realizarse de acuerdo con todas las normativas y leyes
nacionales, estatales y locales en materia de salud y seguridad.

* OSHA Occupational Safety and Health Administration (Estados Unidos).
† ACGIH American Conference of Government Industrial Hygienists (Estados

Unidos).
‡ COSHH Control of Substances Hazardous to Health (Reino Unido).

ADVERTENCI
A

Riesgo de incendio [W14]
Cuando limpie el instrumento Rotor-Gene Q con un
desinfectante que contenga alcohol, deje abierta la tapa del
instrumento para permitir que los vapores inflamables se
dispersen.
Limpie el instrumento Rotor-Gene Q únicamente cuando se
hayan enfriado todos los componentes de la mesa de trabajo.

Gases tóxicos 
Si trabaja con sustancias tóxicas o disolventes volátiles, debe disponer de un sistema
de ventilación del laboratorio eficiente para eliminar los vapores que puedan
producirse.
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Eliminación de residuos
Los consumibles y el material de plástico utilizados pueden contener agentes
infecciosos o productos químicos peligrosos. Estos residuos deben recogerse y
desecharse adecuadamente conforme a la normativa local en materia de seguridad.

Riesgos mecánicos
La tapa del instrumento Rotor-Gene Q debe permanecer cerrada durante el
funcionamiento del instrumento.

ADVERTENCI
A

Piezas móviles [W15]
Para evitar el contacto con las piezas móviles durante el
funcionamiento del instrumento Rotor-Gene Q, este debe
utilizarse con la tapa cerrada.

ADVERTENCIA
/
PRECAUCIÓN

Riesgo de lesiones personales y de daños materiales [W16]
Abra y cierre con cuidado la tapa del instrumento Rotor-Gene Q
para evitar pillarse los dedos o la ropa.

PRECAUCIÓN Daños en el instrumento [C4]
Asegúrese de que el rotor y el anillo de bloqueo están instalados
correctamente. 
Si el rotor o el anillo de bloqueo muestran signos de daños
mecánicos o corrosión, no utilice el instrumento Rotor-Gene Q;
póngase en contacto con el servicio técnico de QIAGEN.

PRECAUCIÓN Daños en el instrumento [C5]
El instrumento Rotor-Gene Q no debe utilizarse si la tapa está
rota o si el cierre de la tapa está dañado.
Asegúrese de que el rotor y el anillo de bloqueo están instalados
correctamente. 
Utilice únicamente rotores, anillos de bloqueo y consumibles
diseñados para usarse con el instrumento Rotor-Gene Q. Los
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daños causados por el uso de otros consumibles anularán la
garantía.

PRECAUCIÓN Daños en el instrumento [C6]
Si se inicia el instrumento Rotor-Gene Q justo después de su
entrega en climas fríos, las piezas mecánicas pueden
bloquearse.
Deje que el instrumento se aclimate a temperatura ambiente
durante al menos una hora antes de encenderlo.

ADVERTENCI
A

Piezas móviles [W17]
En caso de fallo por un corte del suministro eléctrico, desenchufe
el cable de alimentación y espere 10 minutos antes de intentar
abrir manualmente la tapa.

ADVERTENCI
A

Riesgo de sobrecalentamiento [W18]
Para garantizar una ventilación correcta, mantenga una
distancia mínima de 10 cm a los lados y detrás del instrumento
Rotor-Gene Q.
No cubra las ranuras y aberturas que permiten la ventilación del
instrumento Rotor-Gene Q.

Riesgo por calor

ADVERTENCI
A

Superficie caliente [W19]
La cámara del instrumento Rotor-Gene Q puede alcanzar
temperaturas superiores a 120 °C. No lo toque cuando esté
caliente.

ADVERTENCI
A

Superficie caliente [W20]
Cuando se pone en pausa una serie, el instrumento Rotor-
Gene Q no se enfría completamente hasta la temperatura
ambiente. Tenga cuidado antes de manipular el rotor o los tubos
presentes en el instrumento.



1-12Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

1.2 Introducción

Gracias por elegir Rotor-Gene AssayManager v2.1. Confiamos en que se convierta
en una parte integral de su laboratorio. 

Rotor-Gene AssayManager v2.1 es un programa informático para análisis
sistemático en combinación con instrumentos Rotor-Gene Q. Rotor-Gene
AssayManager v2.1 es capaz de leer la información de las muestras, preparar
experimentos, controlar hasta cuatro termocicladores Rotor-Gene Q diferentes,
adquirir datos de estos instrumentos, analizar automáticamente los resultados y crear
informes.

Rotor-Gene AssayManager v2.1 consta de componentes diferentes que trabajan
conjuntamente. La aplicación principal (Core Application v2.1) se completa con
diferentes complementos (plug-ins) que contienen un análisis específico del tipo de
ensayo y la visualización de los resultados. La Core Application v2.1 es
imprescindible para trabajar con Rotor-Gene AssayManager v2.1, y debe haberse
instalado al menos un complemento. Opcionalmente pueden instalarse
complementos adicionales. Es posible que no todos los complementos estén
disponibles en todos los países. Consulte  www.qiagen.com/Products/Rotor-
GeneAssayManager_v2_1.aspx para descubrir nuestra gama de complementos en
constante expansión.
 

1.2.1 Manuales del usuario proporcionados

La aplicación principal (Core Application v2.1) y todos los complementos
disponibles tienen su propio manual del usuario que contiene información específica
sobre la funcionalidad de los diferentes componentes de Rotor-Gene
AssayManager v2.1. Rotor-Gene AssayManager v2.1 proporciona una ayuda
contextual que puede iniciarse simplemente pulsando la tecla “F1”.
Cuando se instalan complementos adicionales, se añaden automáticamente al
sistema de ayuda existente los manuales del usuario correspondientes. También es
posible acceder a los diferentes manuales del usuario, leerlos e imprimirlos como
archivos *.pdf.

Manual del usuario de la Rotor-
Gene AssayManager v2.1 Core
Application

Proporciona una descripción del programa y
describe las funciones que son iguales para la
aplicación principal y para todos los distintos
complementos. También se proporciona
información sobre la resolución de problemas.

http://www.qiagen.com/Products/Rotor-GeneAssayManager_v2_1.aspx
http://www.qiagen.com/Products/Rotor-GeneAssayManager_v2_1.aspx
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Manuales del usuario de los
complementos de Rotor-Gene
AssayManager v2.1

Proporciona información detallada acerca de cómo
usar los complementos específicos del tipo de
ensayo y sus funcionalidades.

1.2.2 Acerca de este manual del usuario

Este manual del usuario proporciona información sobre la Rotor-Gene
AssayManager v2.1 Core Application en las secciones siguientes:

1.   Introducción
2.   Uso previsto de Rotor-Gene AssayManager v2.1
3.   Iniciación incluida la instalación de Rotor-Gene AssayManager v2.1
4.   Conceptos básicos y uso general del software
5.   Uso de Rotor-Gene AssayManager v2.1
6.   Mantenimiento
7.   Resolución de problemas
8.   Abreviaturas
9.   Glosario

Los  apéndices contienen la siguiente información:

 Terminaciones de archivos
 Cláusula de responsabilidad
 Términos de la licencia

Nota 

Las capturas de pantalla muestran ejemplos de cómo usar el software Rotor-Gene
AssayManager v2.1. Algunos de los nombres empleados en este manual son
únicamente ejemplos y pueden ser diferentes en el laboratorio del usuario final.
Esto se aplica en particular al uso de nombres de termocicladores. 
En este manual se utilizan los nombres de termocicladores “Cycler 1”, “Cycler 2”,
“Cycler 3” y “Cycler 4” (termocicladores 1, 2, 3 y 4). Puede encontrar más
información acerca de cómo configurar los termocicladores en  Administración de
termocicladores y en  Cycler management (Administración de termocicladores). 
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1.2.3 Información general

Declaración sobre la política de la empresa
La política de QIAGEN es mejorar sus productos conforme aparecen nuevas técnicas
y componentes. QIAGEN se reserva el derecho de cambiar estas especificaciones en
cualquier momento.

Con el fin de elaborar una documentación útil y adecuada, le agradecemos
cualquier comentario sobre este manual del usuario. Para ello, póngase en contacto
con el servicio técnico de QIAGEN.

1.2.4 Obtención de ayuda

Rotor-Gene AssayManager v2.1 contiene un sistema de ayuda detallada. La ayuda
se proporciona como archivo *.pdf y como archivo *.chm (archivo de ayuda
compilado). La siguiente imagen muestra como ejemplo la página de ayuda
correspondiente a la pantalla de inicio de sesión:
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Rotor-Gene AssayManager v2.1 tiene un sistema de ayuda contextual. Después de
pulsar la tecla “F1” en los cuadros de diálogo, se muestra una página de ayuda
contextual.

Uso de la ayuda de Rotor-Gene AssayManager v2.1

El archivo de la ayuda contiene dos áreas funcionales:

· Barra de herramientas

· Fichas

La barra de herramientas contiene los siguientes botones:

Nombre Icono Descripción

“Hide” (Ocult
ar) o
“Show” (Mostr
ar)

Oculta la ficha de navegación que aparece a la
izquierda. Para mostrar de nuevo la ficha de
navegación, haga clic en “Show” (Mostrar). Este
botón aparece en lugar del botón
“Hide” (Ocultar).
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“Back” (Atrás) Vuelve a la pantalla anterior.

“Forward” (Ad
elante)

Vuelve a la pantalla mostrada antes de usar el
botón “Back” (Atrás).

“Print” (Impri
mir)

El usuario tiene las siguientes opciones:
1) Imprimir el tema seleccionado.
2) Imprimir el título seleccionado y todos los
subtemas.
Seleccione una opción y confirme su elección
pulsando “OK” (Aceptar) o seleccione
“Cancel” (Cancelar) para volver atrás.

“Options” (O
pciones)

Abre el menú de opciones, con las siguientes
entradas:

La ficha de navegación contiene las siguientes fichas:

Nombre Descripción

“Contents” (
Índice)

En la ficha “Contents” (Contenido), puede examinarse el contenido
de la ayuda por temas.

“Search” (B
uscar)

Pueden encontrarse temas específicos de la ayuda introduciendo
términos de búsqueda.

“Favorites” 
(Favoritos)

Pueden añadirse y administrarse accesos directos a temas
individuales de la ayuda.
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1.3 Descripción general de Rotor-Gene AssayManager v2.1

Configuración del producto
Rotor-Gene AssayManager v2.1 es un programa informático para análisis
sistemático en combinación con los instrumentos de PCR en tiempo real Rotor-
Gene Q. 
El programa consta de una aplicación principal (Core Application v2.1) y de
complementos modulares y perfiles de ensayo. La combinación específica de la
Core Application v2.1, del complemento y del perfil de ensayo determina una
aplicación de análisis sistemático específica. Rotor-Gene AssayManager v2.1
permite controlar y usar el instrumento Rotor-Gene Q y contiene algoritmos para el
análisis de los datos generados con el instrumento Rotor-Gene Q. Rotor-Gene
AssayManager v2.1 ayuda al usuario a importar información específica de las
muestras y a realizar todos los aspectos del procedimiento de análisis de los
resultados de los experimentos. El análisis de los resultados se inicia y procesa de
forma totalmente automática una vez finalizado un experimento, y pueden generarse
los informes de resultados correspondientes. 

Rotor-Gene AssayManager v2.1 no reemplaza al programa informático Rotor-
Gene Q estándar con todas sus funcionalidades. En cambio, permite realizar y
analizar pruebas de PCR en un entorno altamente controlado utilizando perfiles de
ensayo dedicados a ensayos de PCR específicos, así como generar informes de
forma automática, con lo que el proceso tiene la máxima seguridad y fiabilidad.

Funciones del producto
Rotor-Gene AssayManager v2.1 incluye las 3 funcionalidades principales siguientes:

1) Control del termociclador: Rotor-Gene AssayManager v2.1 controla el
termociclador Rotor-Gene Q, es decir, el programa proporciona todas las funciones
para configurar, iniciar y realizar experimentos de PCR en tiempo real en un máximo
de 4 termocicladores Rotor-Gene Q en paralelo. Rotor-Gene AssayManager v2.1
también puede usarse únicamente para aprobar los resultados de los experimentos y
generar informes. En este caso, el programa puede instalarse en un ordenador no
necesariamente conectado a un termociclador Rotor-Gene Q.

2) Análisis de los datos: Rotor-Gene AssayManager v2.1 analiza los datos brutos de
PCR en tiempo real conforme a reglas específicas del ensayo bien definidas y genera
informes de resultados con información sobre la validez o la invalidez del ensayo y
de muestras individuales.
 
3) Gestión de los datos: Rotor-Gene AssayManager v2.1 importa información
específica de la muestra de la versión 5.0 del software QIAsymphony® o a través de
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un sistema de gestión de información del laboratorio (LIMS). A continuación, los
datos del experimento de PCR se utilizan para el análisis. Tras la publicación de los
resultados, el sistema puede exportar los datos.

Nota

Rotor-Gene AssayManager v2.1 solo es compatible con los archivos de resultados
de la versión 5.0 del software QIAsymphony.

Modos de funcionamiento
Para el control de los termocicladores y el análisis de los datos, Rotor-Gene
AssayManager v2.1 ofrece al usuario 2 modos de funcionamiento: Closed Mode
(Modo cerrado) y User Defined Test Mode (Modo de ensayo definido por el usuario). 

Closed Mode (Modo cerrado) User Defined Test Mode
(UDT Mode)

El Closed Mode (Modo cerrado) se utiliza
para ensayos creados y validados por
QIAGEN. Estos ensayos únicamente
pueden ser modificados por QIAGEN.

El User Defined Test Mode se utiliza
para ensayos creados y validados por
un usuario de Rotor-Gene Assay
Manager v2.1 con la función de
usuario “Assay
Developer” (Desarrollador de
ensayos).

En el Closed Mode (Modo cerrado), los
ensayos se realizan y analizan sin permiso
para modificar los perfiles de ensayo
correspondientes.

En el User Defined Test Mode (Modo
de ensayo definido por el usuario), los
ensayos se realizan y analizan sin
permiso para modificar los perfiles de
ensayo correspondientes.

El análisis en el Closed Mode incluye el
análisis fundamental, el análisis de
ensayos y muestras y, dependiendo del
complemento, también un escaneo
totalmente automático de los datos
(AUDAS, automatic data scan).

El análisis en el UDT Mode (Modo de
ensayo definido por el usuario)
incluye únicamente el análisis
fundamental y el análisis de ensayos y
muestras.

Para realizar y analizar un ensayo en el
Closed Mode (Modo cerrado), se requiere
un complemento para el Closed Mode
(Modo cerrado).

Para crear, realizar y analizar un
ensayo en el UDT Mode, se requiere
un complemento para el UDT Mode.
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Nota

Para usar las funciones del User Defined Test Mode (UDT Mode) es necesario
instalar un complemento del UDT Mode compatible. Un inicio de sesión en el UDT
Mode sin instalar el complemento correspondiente no le proporcionará acceso a
tareas administrativas y usted no podrá realizar experimentos ni análisis.

Requisitos para los usuarios del software Rotor-Gene AssayManager v2.1
La tabla siguiente indica el nivel general de competencia y de formación necesario
para la entrega, la instalación, el uso sistemático, el mantenimiento y el servicio
técnico del software Rotor-Gene AssayManager v2.1.

Tarea Personal Formación y experiencia

Entrega No hay requisitos especiales No hay requisitos especiales

Instalación Técnicos de laboratorio o
personal informático
equivalente

Conocimiento informático
básico de la instalación del
programa

Uso habitual Técnicos de laboratorio o
equivalente

Usuarios profesionales, como
técnicos o médicos, que
hayan recibido formación en
técnicas de biología
molecular y en las
funcionalidades del
instrumento Rotor-Gene Q

Mantenimiento Técnicos de laboratorio o
personal informático
equivalente

Usuarios profesionales, como
técnicos o médicos, que
hayan recibido formación en
técnicas de biología
molecular y en las
funcionalidades del
instrumento Rotor-Gene Q

Servicio Únicamente técnicos de
campo especializados de
QIAGEN

Personal que recibe
regularmente formación,
certificación y autorización
por QIAGEN
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Formación para los usuarios del software Rotor-Gene AssayManager v2.1
Para usar el software Rotor-Gene AssayManager v2.1 no se requiere una formación
especial adicional. El usuario tiene que leer la documentación adjunta antes de usar
el software Rotor-Gene AssayManager v2.1.

1.4 Iniciación

Esta sección del manual del usuario describe los requisitos del sistema para Rotor-
Gene AssayManager v2.1 y cómo instalar y configurar Rotor-Gene
AssayManager v2.1 antes de que pueda usarse el programa. 

Si descarga software de la página web de QIAGEN en un ordenador distinto de
aquel en el que se va a instalar el software, asegúrese de que la unidad flash
utilizada para transferir el software esté libre de virus. QIAGEN recomienda
encarecidamente que se pase un antivirus actualizado en la unidad flash para evitar
la contaminación.

Nota: Es obligatoria la confirmación de la suma de comprobación para asegurarse
de la integridad del software una vez se haya completado la descarga de la web y
antes de que se empiece a usar dicho software. Por tanto, se solicita la verificación
de la suma de comprobación del software antes de iniciar la instalación de cualquier
archivo descargado. Para obtener información detallada sobre la confirmación de la
integridad del software durante la descarga y la transferencia de archivos, consulte el
documento descriptivo “QIAGEN software integrity verification process” (Proceso de
verificación de la integridad del software de QIAGEN), que se proporciona en la
página web de QIAGEN.

1.4.1 Instalación de Rotor-Gene AssayManager v2.1

Rotor-Gene AssayManager v2.1 y los complementos correspondientes están
disponibles en QIAGEN.com. El soporte de datos proporciona el proceso de
instalación, actualización y desinstalación de Rotor-Gene AssayManager v2.1, la
base de datos de Rotor-Gene AssayManager y los complementos de Rotor-Gene
AssayManager v2.1 (los complementos se entregan en soportes de datos diferentes).

Rotor-Gene AssayManager v2.1 utiliza una base de datos (Microsoft® SQL Server®
Express) para almacenar todos los datos. La base de datos puede instalarse
localmente o en un sistema remoto. La base de datos Microsoft SQL Server
proporciona mecanismos para copias de seguridad y restauración. Para obtener
información detallada acerca de las instrucciones de copia de seguridad y
restauración, consulte la sección “Mantenimiento” en el Manual del usuario de Rotor-
Gene AssayManager v2.1 MDx Core Application.
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Nota 

Se proporcionarán futuras actualizaciones Rotor-Gene AssayManager v2.1 en la
página web de QIAGEN.

Nota 

La mayoría de capturas de pantalla de este documento se crearon mediante
Windows 7. Si no existe diferencia entre Windows 7 y Windows 10, no se crearán
capturas de pantalla adicionales para Windows 10. Se ha añadido una
descripción independiente solo en los casos en los que el comportamiento difiere
entre las versiones del sistema operativo.

Nota 

Los complementos no pueden desinstalarse. Si desea desinstalar un complemento,
debe desinstalar la aplicación principal junto con el complemento. Consulte 
 Desinstalación de Rotor-Gene AssayManager v2.1 para obtener información
detallada. 

Nota

No es posible instalar Rotor-Gene AssayManager v2.1 en un ordenador o en un
servidor de base de datos existente que ya tenga instalado Rotor-Gene
AssayManager v1.0. Rotor-Gene AssayManager v1.0 y v2.1 son productos
independientes y no pueden usarse en paralelo en un mismo sistema. Además,
Rotor-Gene AssayManager v2.1 no reemplaza a Rotor-Gene AssayManager v1.0. 

Rotor-Gene AssayManager v2.1 utiliza una base de datos (Microsoft SQL Server
Express) para almacenar todos los datos. La base de datos puede instalarse
localmente o en un sistema remoto.

Rotor-Gene AssayManager v2.1 puede instalarse con 3 configuraciones diferentes:

Tarea Descripción

Instalación en un
ordenador
independiente*

· Un usuario con privilegios de administración del sistema
local instala la base de datos (Microsoft SQL Server
Express) incluidos los datos iniciales, la aplicación Rotor-
Gene AssayManager v2.1 y al menos un complemento de
Rotor-Gene AssayManager v2.1 en un ordenador. 

· El asistente de instalación guía completamente al usuario y
le pide que intervenga en caso necesario.
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Configuración de
un ordenador
independiente*,
que está conectado
a una red, e
instalación de
Rotor-Gene
AssayManager v2.
1 en ordenadores
adicionales*
conectados al
primero 

· Proceda tal como se describe en “Instalación en un
ordenador independiente*”.

· El ordenador* está conectado a la red de área local.

· Un usuario con privilegios de administración local instala
Rotor-Gene AssayManager v2.1 y al menos un
complemento de Rotor-Gene AssayManager v2.1 en
ordenadores adicionales. Durante la instalación, se pide al
usuario la conexión a la base de datos, que debe ser
proporcionada por el administrador de la base de datos.

Uso de un servidor
de base de datos
existente e
instalación de
Rotor-Gene
AssayManager v2.
1 en ordenadores
adicionales*

· Un usuario con todos los privilegios de administración de
la base de datos necesarios utiliza el asistente de
instalación para instalar únicamente una nueva instancia
de la base de datos, incluidos los datos iniciales, en un
servidor de base de datos existente. 

· El administrador de la base de datos es responsable de
comprobar si el servidor de base de datos cumple los
requisitos de Rotor-Gene AssayManager v2.1. También es
responsable de realizar todas las tareas de administración
de bases de datos necesarias para hacer una copia de
seguridad del sistema antes de la instalación. Además, el
administrador de la base de datos debe garantizar la
funcionalidad del sistema después de una instalación
satisfactoria o fallida. 

· Un usuario con privilegios de administración local instala
Rotor-Gene AssayManager v2.1 y al menos un
complemento de Rotor-Gene AssayManager v2.1 en
ordenadores adicionales. Durante la instalación, se pide al
usuario la conexión a la base de datos, que debe ser
proporcionada por el administrador de la base de datos.

* El término “ordenador” se utiliza para describir un ordenador portátil o un PC, y no un servidor.
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Requisitos1.4.1.1

Un ordenador con las especificaciones requeridas para operar el instrumento Rotor-
Gene Q MDx y el Rotor-Gene AssayManager v2.1 se suministra como parte del
instrumento Rotor-Gene Q MDx, también llamado “ordenador portátil QIAGEN” en
el siguiente texto. En general, se deben cumplir los siguientes requisitos mínimos para
ejecutar Rotor-Gene AssayManager v2.1:

Descripción Requisitos mínimos

Pantalla Resolución de 1.024 x 768 píxeles o superior

Sistemas operativos
compatibles

Windows 7 Professional (32 o 64 bits) con Service Pack 1
Windows 10 con versión 1709 o más reciente (32 o 64 bits)

Espacio libre en el
disco

250 GB 

Procesador Procesador Intel® CoreTM i3-380M o superior

Memoria Se recomiendan 4 GB de RAM.

Interfaz USB
De 1 a 4 puertos USB 2.0 o superior.
Si es necesario, póngase en contacto con  www.qiagen.com
para obtener información sobre concentrador (hub) USB.

Dispositivo
señalador

Se requiere un panel táctil (touchpad), un ratón o un
dispositivo equivalente.

Service packs
requeridos

Microsoft Windows 7: Service Pack 1

Bluetooth® Debe estar desactivado

Visor de
documentos PDF o
programa similar

Ya instalado

Opciones de
energía

Los discos duros no deben apagarse, entrar en hibernación
ni pasar al modo de suspensión

Nota

La instalación de Rotor-Gene AssayManager v2.1 únicamente puede realizarse con
privilegios de administrador.

http://www.qiagen.com
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Nota

Utilice únicamente material original (por ejemplo, cables, etc.) suministrado por
QIAGEN.

Certificados obsoletos en Windows 71.4.1.2

Todos los paquetes de instalación, contenidos en el instalador de Rotor-Gene
AssayManager v2.1, están firmados con certificados validados en los que confía
Microsoft. El sistema operativo verifica la validez para cada nuevo programa que se
instalará en el sistema. Para poder verificar la validez de los paquetes del instalador,
el sistema operativo mantiene una lista de entidades de certificación raíz de
confianza que se actualiza automáticamente mediante el llamado “mecanismo
automático de actualización de raíz” introducido por Microsoft durante la vida útil de
Windows 7.
Si su sistema operativo o la lista de entidades de certificación raíz de confianza se
encuentran obsoletos, Microsoft no podrá verificar la validez de los paquetes de
requisitos previos, instalados por el instalador de Rotor-Gene AssayManager v2.1, lo
que hará que aparezca, durante la instalación, el siguiente mensaje de error:
“Setup has detected that the publisher of file ‘…’ cannot be verified. Installation
cannot proceed since the certificates of the operating system are outdated.” (El
programa de instalación ha detectado que el editor del archivo ‘…’ no puede ser
verificado. La instalación no puede continuar debido a que los certificados del
sistema operativo están obsoletos). (Consulte la captura de pantalla siguiente; nota:
el mensaje de error solo aparece si hace clic en el botón “Details <<” [Detalles
<<]).



1-25Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

Para obtener más información sobre actualizaciones e instrucciones sobre cómo
resolver el problema, visite el sitio web de QIAGEN.

Internacionalización1.4.1.3

Los ordenadores portátiles suministrados por QIAGEN vienen configurados con el
idioma inglés (estadounidense). El idioma del propio programa es el inglés. Rotor-
Gene AssayManager v2.1 utiliza los ajustes de idioma del ordenador para mostrar
las fechas y los separadores decimales en el formato correspondiente. Para cambiar
los ajustes de idioma del ordenador, seleccione “Control Panel” (Panel de control) en
el menú “Start” (Inicio) de Windows y seleccione “Local language
settings” (Configuración de idioma local).
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1.4.2 Instalación de la Core Application v2.1 y de los complementos

Los capítulos siguientes le proporcionan información detallada sobre la instalación
del programa en 3 configuraciones diferentes:

· Instalación en un ordenador independiente*.

· Configuración de un ordenador independiente*, que está conectado a una red, e
instalación de Rotor-Gene AssayManager v2.1 en uno o dos otros ordenadores*
conectados al primero.

· Uso de un servidor de base de datos existente e instalación de Rotor-Gene
AssayManager v2.1 en ordenadores adicionales*

* El término “ordenador” se utiliza para describir un ordenador portátil o un PC, y no un servidor.

Los requisitos del sistema informático se describen en  Requisitos. 

Nota

Si se va a instalar Rotor-Gene AssayManager v2.1 en un cliente o servidor en un
entorno de base de datos compartida, el usuario debe cerrar todas las instancias
de Rotor-Gene AssayManager v2.1 conectadas antes de la instalación. 

Nota

No es posible instalar Rotor-Gene AssayManager v2.1 en un ordenador o en un
servidor de base de datos existente que ya tenga instalado Rotor-Gene
AssayManager v1.0. Rotor-Gene AssayManager v1.0 y v2.1 son productos
independientes y no pueden usarse en paralelo en un mismo sistema. Además,
Rotor-Gene AssayManager v2.1 no reemplaza a Rotor-Gene AssayManager v1.0. 

Nota

Los complementos para Rotor-Gene AssayManager v1.0 no son compatibles con
Rotor-Gene AssayManager v2.1.
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Instalación de la Core Application v2.11.4.2.1

Los requisitos del sistema informático se describen en  Requisitos. 

Nota

Rotor-Gene AssayManager v2.1 utiliza varios paquetes de software suministrados
por terceros. Si no están ya instalados en el sistema, estos paquetes de software se
instalan automáticamente al comienzo de la instalación del software Rotor-Gene
AssayManager v2.1. Dependiendo de los paquetes de software instalados, puede
ser necesario reiniciar el sistema antes de continuar con la instalación. 

Nota

El sistema no debe contener virus ni programas espía (spyware) para instalar el
software Rotor-Gene AssayManager v2.1.

Rotor-Gene AssayManager v2.1 requiere una instancia de MS SQL Server 2014
Express activada con autenticación de modo mixto y protocolo de red TCP/IP para la
instalación. El proceso de instalación depende de que MS SQL Server 2014 Express
esté ya instalado o deba instalarse en el sistema local o de que Rotor-Gene
AssayManager v2.1 vaya a instalarse con una conexión remota a un SQL Server
existente en un sistema externo:

· Si MS SQL Server 2014 Express ya está instalado en el sistema local o con una
conexión remota a una instancia de SQL Server existente en un sistema externo, se
omitirá la instalación de MS SQL Server 2014 Express y la instalación continuará
con la instalación de la aplicación Rotor-Gene AssayManager v2.1.

· Si MS SQL Server 2014 Express no se ha instalado previamente, el primer paso del
proceso de instalación será la instalación de MS SQL Server Express 2014 y, a
continuación, se instalará la aplicación Rotor-Gene AssayManager v2.1.

Nota

Durante el proceso de instalación, haga clic en “Back” (Atrás) para retroceder un
paso en el proceso de instalación.
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Procedimiento paso a paso para instalar Rotor-Gene AssayManager v2.1 en un
ordenador independiente*

1. Descargue la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application del sitio web de
QIAGEN.

Nota: Es obligatoria la confirmación de la suma de comprobación para
asegurarse de la integridad del software una vez que se haya completado la
descarga de la web y antes de que se empiece a usar dicho software. Por tanto, se
solicita la verificación de la suma de comprobación del software antes de iniciar
la instalación del software descargado. Para obtener información detallada sobre
la confirmación de la integridad del software durante la descarga y la
transferencia de archivos, consulte el documento descriptivo “QIAGEN software
integrity verification process” (Proceso de verificación de la integridad del software
de QIAGEN), que se proporciona junto con el paquete de software en la página
web de QIAGEN. Si descarga software del sitio web de QIAGEN en un ordenador
distinto de aquel en el que se va a instalar el software, asegúrese de que la unidad
flash utilizada para transferir el software esté libre de virus. QIAGEN recomienda
encarecidamente que se pase un antivirus actualizado en la unidad flash para
evitar la contaminación.

2. Haga doble clic en “setup.exe” para iniciar la instalación de Rotor-Gene
AssayManager v2.1. 
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El asistente de instalación abrirá automáticamente la ventana “Rotor-Gene
AssayManager Setup” (Instalación de Rotor-Gene AssayManager).

* El término “ordenador” se utiliza para describir un ordenador portátil o un PC, y no un servidor.

3. Seleccione “Rotor-Gene AssayManager application, prerequisites and SQL Server
Express” (Rotor-Gene AssayManager, requisitos previos y SQL Server Express) para
instalar el SQL Server localmente en su sistema.

4. Haga clic en “OK” (Aceptar) para continuar.

5. Haga clic en “Accept” (Aceptar) para iniciar la instalación de MS SQL Server 2014
Express.
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Se mostrará la ventana de progreso de la instalación:
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6. Se abrirá automáticamente la pantalla de bienvenida de Rotor-Gene
AssayManager v2.1. 

7. Haga clic en “Next” (Siguiente) para iniciar el procedimiento de instalación. 

8. Durante el proceso de instalación puede aparecer el siguiente mensaje de
seguridad de Windows. Haga clic en “Install” (Instalar).
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9. Dependiendo de los paquetes de software previamente instalados en el sistema,
se mostrarán diferentes contratos de licencia para los paquetes de software
necesarios. 

Lea y acepte los contratos de licencia marcando la opción “I accept the terms in
the License Agreement” (Acepto los términos del contrato de licencia) y haga clic
en “Next” (Siguiente).
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10.Se abrirá la ventana “Virus and spyware check” (Comprobación de virus y
programas espía):

Confirme que el sistema no contiene virus activando la opción “System is virus
and spyware free” (Comprobación de virus y programas espía) y, a continuación,
haga clic en “Next” (Siguiente).
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11.Aparecerá la pantalla “Custom Setup” (Instalación personalizada).

12.Para un escenario de ordenador independiente con la aplicación y la base de
datos en un mismo ordenador, deben mantenerse seleccionadas las
características “Database” (Base de datos) y “Rotor-Gene AssayManager
software” (Software Rotor-Gene AssayManager).

Nota

No anule la selección de ninguna característica.
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13.Haga clic en “Disc Usage” (Uso del disco) para ver una descripción general del
espacio en disco disponible y necesario.

Haga clic en “OK” (Aceptar) para cerrar la ventana.

 

14.Haga clic en “Next” (Siguiente) para realizar la instalación de las características
seleccionadas.

15.Para continuar con la instalación, haga clic en “Next” (Siguiente). 
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16.Haga clic en “Install” (Instalar) para iniciar la instalación.
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17.Una vez finalizada la instalación, haga clic en “Finish” (Finalizar) para cerrar la
ventana.

18.Tras la instalación, Rotor-Gene AssayManager v2.1 puede iniciarse desde el
menú “Start” (Inicio) de Windows en QIAGEN/Rotor-Gene AssayManager o
utilizando el icono del escritorio. 
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Procedimiento paso a paso para configurar un ordenador independiente e instalar
Rotor-Gene AssayManager v2.1 en ordenadores adicionales*

Como requisito previo para este escenario de instalación, instale Rotor-Gene
AssayManager v2.1 en un ordenador que esté conectado a la red de área local
conforme a la sección previa (en el que se haya instalado SQL Server Express).

Nota

Si se va a instalar Rotor-Gene AssayManager v2.1 en un cliente o servidor en un
entorno de base de datos compartida, el usuario debe cerrar todas las instancias
de Rotor-Gene AssayManager conectadas antes de la instalación. 

1. Descargue la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application del sitio web de
QIAGEN.

Nota: Es obligatoria la confirmación de la suma de comprobación para
asegurarse de la integridad del software una vez que se haya completado la
descarga de la web y antes de que se empiece a usar dicho software. Por tanto, se
solicita la verificación de la suma de comprobación del software antes de iniciar
la instalación del software descargado. Para obtener información detallada sobre
la confirmación de la integridad del software durante la descarga y la
transferencia de archivos, consulte el documento descriptivo “QIAGEN software
integrity verification process” (Proceso de verificación de la integridad del software
de QIAGEN), que se proporciona junto con el paquete de software en la página
web de QIAGEN. Si descarga software del sitio web de QIAGEN en un ordenador
distinto de aquel en el que se va a instalar el software, asegúrese de que la unidad
flash utilizada para transferir el software esté libre de virus. QIAGEN recomienda
encarecidamente que se pase un antivirus actualizado en la unidad flash para
evitar la contaminación.
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2. Haga doble clic en “setup.exe” para iniciar la instalación de Rotor-Gene
AssayManager v2.1. 

El asistente de instalación abrirá automáticamente la ventana “Rotor-Gene
AssayManager Setup” (Instalación de Rotor-Gene AssayManager).

* El término “ordenador” se utiliza para describir un ordenador portátil o un PC, y no un servidor.

3. Seleccione “Rotor-Gene AssayManager application and prerequisites” (Aplicación
Rotor-Gene AssayManager y requisitos previos). 

4. Haga clic en “OK” (Aceptar) para continuar.

5. Se abrirá automáticamente la pantalla de bienvenida de Rotor-Gene
AssayManager v2.1. 
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6. Haga clic en “Next” (Siguiente) para iniciar el procedimiento de instalación. 

7. Durante el proceso de instalación puede aparecer el siguiente mensaje de
seguridad de Windows. Haga clic en “Install” (Instalar).
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8. Dependiendo de los paquetes de software previamente instalados en el sistema,
se mostrarán diferentes contratos de licencia para los paquetes de software
necesarios. 

Lea y acepte los contratos de licencia marcando la opción “I accept the terms in
the License Agreement” (Acepto los términos del contrato de licencia) y haga clic
en “Next” (Siguiente).

9. Se abrirá la ventana “Virus and spyware check” (Comprobación de virus y
programas espía):
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Confirme que el sistema no contiene virus activando la opción “System is virus
and spyware free” (Comprobación de virus y programas espía) y, a continuación,
haga clic en “Next” (Siguiente).
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10.Aparecerá la pantalla “Custom Setup” (Instalación personalizada).

Nota

No anule la selección de ninguna característica.
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11.Haga clic en “Disc Usage” (Uso del disco) para ver una descripción general del
espacio en disco disponible y necesario.

Haga clic en “OK” (Aceptar) para cerrar la ventana. 

12.Haga clic en “Next” (Siguiente) para realizar la instalación de la característica
seleccionada.

13.Rellene los parámetros obligatorios. Si el servidor de base de datos remoto es un
ordenador con una instalación local de Rotor-Gene AssayManager v2.1, rellene
el campo “Database server name” (Nombre del servidor de base de datos) con el
nombre del ordenador, deje el valor “RGAMINSTANCE” en el campo “Database
instance” y deje el campo “Password of sa (System Administrator)
login” (Contraseña de inicio de sesión del administrador del sistema) en blanco.
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Para comprobar la conexión con la base de datos, haga clic en “Check database
connection” (Comprobar conexión con la base de datos). Si encuentra problemas
durante el proceso de conexión al servidor de base de datos, póngase en contacto
con el administrador local del sistema.

14.Para continuar con la instalación, haga clic en “Next” (Siguiente). 

15.Instale Rotor-Gene AssayManager v2.1 tal como se describe en el siguiente
capítulo.
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Procedimiento paso a paso para usar un servidor de base de datos existente e instalar
Rotor-Gene AssayManager v2.1 en ordenadores adicionales*

Nota

Si se va a instalar Rotor-Gene AssayManager v2.1 en un cliente o servidor en un
entorno de base de datos compartida, el usuario debe cerrar todas las instancias
de Rotor-Gene AssayManager conectadas antes de la instalación. 

1. Descargue la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application del sitio web de
QIAGEN.

Nota: Es obligatoria la confirmación de la suma de comprobación para
asegurarse de la integridad del software una vez que se haya completado la
descarga de la web y antes de que se empiece a usar dicho software. Por tanto, se
solicita la verificación de la suma de comprobación del software antes de iniciar
la instalación del software descargado. Para obtener información detallada sobre
la confirmación de la integridad del software durante la descarga y la
transferencia de archivos, consulte el documento descriptivo “QIAGEN software
integrity verification process” (Proceso de verificación de la integridad del software
de QIAGEN), que se proporciona junto con el paquete de software en la página
web de QIAGEN. Si descarga software del sitio web de QIAGEN en un ordenador
distinto de aquel en el que se va a instalar el software, asegúrese de que la unidad
flash utilizada para transferir el software esté libre de virus. QIAGEN recomienda
encarecidamente que se pase un antivirus actualizado en la unidad flash para
evitar la contaminación.

2. Haga doble clic en “setup.exe” para iniciar la instalación de Rotor-Gene
AssayManager v2.1.
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El asistente de instalación abrirá automáticamente la ventana “Rotor-Gene
AssayManager Setup” (Instalación de Rotor-Gene AssayManager).

* El término “ordenador” se utiliza para describir un ordenador portátil o un PC, y no un servidor.

3. Seleccione “Rotor-Gene AssayManager v2.1 application and prerequisites” si
desea instalar Rotor-Gene AssayManager v2.1 con una conexión remota a un
SQL Server existente en un sistema externo.

4. Haga clic en “OK” (Aceptar) para continuar.
5. Se abrirá automáticamente la pantalla de bienvenida de Rotor-Gene

AssayManager v2.1. 
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6. Haga clic en “Next” (Siguiente) para iniciar el procedimiento de instalación. 
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7. Durante el proceso de instalación puede aparecer el siguiente mensaje de
seguridad de Windows. Haga clic en “Install” (Instalar).

8. Dependiendo de los paquetes de software previamente instalados en el sistema,
se mostrarán diferentes contratos de licencia para los paquetes de software
necesarios. 
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Lea y acepte los contratos de licencia marcando la opción “I accept the terms in
the License Agreement” (Acepto los términos del contrato de licencia) y haga clic
en “Next” (Siguiente).
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9. Se abrirá la ventana “Virus and spyware check” (Comprobación de virus y
programas espía):

Confirme que el sistema no contiene virus activando la opción “System is virus
and spyware free” (Comprobación de virus y programas espía) y, a continuación,
haga clic en “Next” (Siguiente).
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10.Aparecerá la pantalla “Custom Setup” (Instalación personalizada).

 

Nota

No anule la selección de ninguna característica.
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11.Haga clic en “Disc Usage” (Uso del disco) para ver una descripción general del
espacio en disco disponible y necesario.

Haga clic en “OK” (Aceptar) para cerrar la ventana. 

12.Haga clic en “Next” (Siguiente) para realizar la instalación de la característica
seleccionada.

13.Rellene los parámetros obligatorios.
Para comprobar la conexión con la base de datos, haga clic en “Check database
connection” (Comprobar conexión con la base de datos). Si encuentra problemas
durante el proceso de conexión al servidor de base de datos, póngase en
contacto con el administrador local del sistema.
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14.Para continuar con la instalación, haga clic en “Next” (Siguiente). 
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15.Haga clic en “Install” (Instalar) para iniciar la instalación.
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16.Una vez finalizada la instalación, haga clic en “Finish” (Finalizar) para cerrar la
ventana.

17.Tras la instalación, Rotor-Gene AssayManager v2.1 puede iniciarse desde el
menú “Start” (Inicio) de Windows en QIAGEN/Rotor-Gene AssayManager o
utilizando el icono del escritorio. 

Nota: Se proporcionarán futuras actualizaciones de Rotor-Gene AssayManager v2.1
en la página web de QIAGEN.
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Instalación de complementos1.4.2.2

Para usar Rotor-Gene AssayManager v2.1 debe instalarse al menos un
complemento. Los complementos se proporcionan en QIAGEN.com. 

Nota

Los complementos para Rotor-Gene AssayManager v1.0 no son compatibles con
Rotor-Gene AssayManager v2.1.

Nota

El usuario debe iniciar sesión de nuevo solo una vez que se hayan instalado

satisfactoriamente los mismos complementos en todos los clientes relacionados.

Nota

Se proporciona la instalación del complemento Gamma Plug-in como ejemplo
para la instalación de cualquier complemento.

Procedimiento paso a paso para instalar un complemento de Rotor-Gene
AssayManager v2.1 

1. Descargue el complemento del sitio web de QIAGEN.

2. Haga clic en “setup.exe” para iniciar la instalación del complemento.
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3. Lea y acepte el contrato de licencia haciendo clic en la casilla de verificación y, a
continuación, haga clic en “Next”.
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4. Marque la casilla de verificación “System is virus and spyware free” (El sistema no
contiene virus ni programas espía) para confirmar que el sistema no contiene virus
ni programas espía y, a continuación, haga clic en “Next” (Siguiente).
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5. Seleccione las características que desee instalar.
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Nota

No anule la selección de ninguna característica.

6. Haga clic en “Disc Usage” (Uso del disco) para ver una descripción general del
espacio en disco disponible y necesario. Haga clic en “OK” (Aceptar) para cerrar
la ventana. Haga clic en “Next” (Siguiente) para realizar la instalación de las
características seleccionadas. 

7. Haga clic en “Install” (Instalar) para iniciar la instalación del complemento.
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8. Espere a que finalice el proceso de instalación. 
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9. Una vez finalizada la instalación, haga clic en “Finish” (Finalizar) para cerrar la
ventana.

10. El complemento instalado estará disponible tras el siguiente reinicio de Rotor-
Gene AssayManager v2.1. 

Temas relacionados
 Instalación de la Core Application v2.1

Procedimiento paso a paso para instalar un complemento de Rotor-Gene
AssayManager v2.1 utilizando un servidor central de base de datos 

Como requisito previo para este escenario de instalación, la instalación del
complemento se iniciará en un ordenador en el que se haya anulado la selección de
la base de datos de SQL Server Express durante la instalación de la aplicación
principal.

1. Descargue el complemento del sitio web de QIAGEN.
2. Haga clic en “setup.exe” para iniciar la instalación del complemento.
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3. Lea y acepte el contrato de licencia haciendo clic en la casilla de verificación y, a
continuación, haga clic en “Next”.
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4. Marque la casilla de verificación “System is virus and spyware free” (El sistema no
contiene virus ni programas espía) para confirmar que el sistema no contiene virus
ni programas espía y, a continuación, haga clic en “Next” (Siguiente).
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5. Rellene los parámetros obligatorios.

a) Si el servidor de base de datos remoto es un ordenador con una instalación local
de Rotor-Gene AssayManager v2.1, rellene el campo “Database server
name” (Nombre del servidor de base de datos) con el nombre del ordenador y no
modifique el valor “RGAMINSTANCE” del campo “Database instance” (Instancia
de base de datos).

b) Si el servidor de base de datos es un servidor SQL, introduzca en el campo
“Database instance” el nombre de instancia de base de datos de cliente que le
haya proporcionado nuestro administrador de bases de datos. 
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6. Haga clic en “Next” para iniciar la instalación del complemento.
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7.  Espere a que finalice el proceso de instalación. 
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8. Una vez finalizada la instalación, haga clic en “Finish” (Finalizar) para cerrar la
ventana.

9. El complemento instalado estará disponible tras el siguiente reinicio de Rotor-
Gene AssayManager v2.1.

 

1.4.3 Software adicional en ordenadores conectados

El software Rotor-Gene AssayManager v2.1 gestiona los procesos en los que el
tiempo es un factor crítico durante la serie de PCR y el proceso de adquisición de
datos. Por este motivo, es importante asegurarse de que ningún otro proceso utilice
demasiados recursos del sistema y, en consecuencia, ralentice el software Rotor-Gene
AssayManager v2.1. Es muy importante prestar atención a los puntos que se
detallan en las subsecciones a continuación. 
Los administradores del sistema deben tener en cuenta cualquier impacto que una
modificación en el sistema podría tener sobre los recursos antes de implementarla.
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Configuración de seguridad de Windows1.4.3.1

Los equipos portátiles que proporciona QIAGEN para usar con el instrumento Rotor-
Gene® Q vienen con Microsoft Windows 7 o 10 preinstalado y están configurados
con una cuenta de usuario de Windows estándar (no administrativa) y con una cuenta
de administrador. En el uso habitual del sistema, se deberá usar la cuenta estándar,
ya que Rotor-Gene AssayManager v2.1 está diseñado para ejecutarse sin derechos
de administrador. La cuenta de administrador se utilizará exclusivamente para
instalar el software Rotor-Gene AssayManager v2.1 y un antivirus (consulte el capítulo
del software antivirus). El uso de la cuenta de administrador se indica con un fondo
de escritorio rojo. Asegúrese de que siempre inicia sesión como usuario estándar
para el uso habitual.

La contraseña predeterminada para la cuenta de administrador es la siguiente:
“Q1a#g3n!A6”. Cambie la contraseña del administrador después de iniciar la
sesión por primera vez. Asegúrese de que la contraseña sea segura y de que no se
pierda. La cuenta de operador no tiene contraseña.

Si su configuración es distinta y no hay ninguna cuenta no administrativa disponible,
un administrador del sistema debe configurar una cuenta de usuario de Windows
estándar adicional para evitar el acceso a áreas críticas del sistema, como “Program
Files” (Archivos de programa), directorio “Windows” (p. ej., acceso a la función de
instalación o desinstalación, lo que incluye aplicaciones, componentes del sistema
operativo, ajustes de fecha/hora, actualizaciones de Windows, firewall, derechos y
funciones de usuario, activación de antivirus) o ajustes correspondientes al
rendimiento, como ahorro de energía. A continuación, pueden crearse varios
usuarios dentro de la opción de gestión de usuarios de Rotor-Gene
AssayManager v2.1.
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Configuración de seguridad de Windows 71.4.3.1.1

Para crear una cuenta de usuario estándar, siga estos pasos:

1. Abra Windows Control Panel mediante el menú “Start” (Inicio) y seleccione “User
Accounts/Manage Accounts” (Cuentas de usuario/Administrar cuentas).

2. Seleccione “Create a new account” (Crear una cuenta nueva).

3. Asigne un nombre a la cuenta y seleccione “Standard User” (Usuario estándar)
como el tipo de cuenta. 

4. Haga clic en “Create Account” (Crear cuenta).
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Configuración de seguridad de Windows 101.4.3.1.2

Para crear una cuenta de usuario estándar en Windows 10, siga estos pasos:

1. Haga clic con el botón derecho del ratón en el icono de Windows, en la esquina
inferior izquierda de la pantalla.

Seleccione “Computer Management” (Administración de equipos).
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2. Expanda “Local Users and Groups” (Usuarios y grupos locales).
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3. Seleccione “Users” (Usuarios). Con la opción “Users” (Usuarios) seleccionada,
haga clic en “Action” (Acción).

4. Seleccione “New User…” (Nuevo usuario). 
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5. Introduzca el nombre de usuario “Operator” (Operador) y establezca una
contraseña que cumpla con sus reglas de seguridad.
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6. Quite la marca de la casilla “User must change password at next logon” (El
usuario debe cambiar la contraseña en el siguiente inicio de sesión) para permitir
más opciones.
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7. Haga clic en “Create” (Crear) para terminar.
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8. Añada otro usuario o haga clic en “Close” (Cerrar). Todos los usuarios locales
existentes se muestran en la lista “Users” (Usuarios). 

9. Cierre “Computer Management” (Administración de equipos).
Cambie la contraseña del usuario conectado actualmente; para ello, pulse la
combinación de teclas
CTRL + ALT + DELETE (Supr) y seleccione “Change a password” (Cambiar una
contraseña) de las opciones disponibles.
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Configuración de propiedades para la carpeta de registro1.4.3.2

Si utiliza Rotor-Gene AssayManager v2.1 en un entorno de Windows para varios
usuarios, debe configurar manualmente los permisos para la carpeta de
“log” (Registro) después de instalar RGAM. De lo contrario, RGAM no podrá crear
nuevos archivos de registro si se modifica el usuario de Windows. 
1. Inicie sesión como administrador, haga clic con el botón derecho en el icono de

Rotor-Gene AssayManager y seleccione “Open fi le location” (Abrir ubicación
del archivo).

2. El explorador de archivos abrirá la carpeta Rotor-Gene AssayManager/bin. Suba
una carpeta hasta la carpeta superior de Rotor-Gene AssayManager. Haga clic
con el botón derecho del ratón en la carpeta “Log” (Registro) y seleccione
“Properties” (Propiedades):
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3. En el nuevo cuadro de diálogo, haga clic en la ficha “Securi ty” (Seguridad) y, a
continuación, seleccione el botón “Advanced” (Avanzada):
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4. En el nuevo cuadro de diálogo, haga clic en “Change
Permissions…” (Cambiar permisos...):
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5. Seleccione el usuario con el nombre “Everyone” (Todos) y haga clic en
“Edit” (Editar). 
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6. Seleccione la entrada “This folder, subfolders and fi les” (Esta carpeta,
subcarpetas y archivos) del menú desplegable “Apply to” (Aplicar a):
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7. Haga “cl ic” en la casilla de verificación “Full  Control” (Control total) en la
columna debajo de “Allow” (Permitir):
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8. Posteriormente, se debe marcar “Allow” (Permitir) para todos los permisos.
Confirme este cuadro de diálogo y cierre la ventana; para ello, pulse
“Ok” (Aceptar).
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9. Cierre los cuadros de diálogo restantes, también con un clic en el botón
“Ok” (Aceptar). El último cuadro de diálogo debe verse como el que aparece en
la página siguiente (el usuario “Everyone” (Todos) tiene el control total):

Software antivirus1.4.3.3

QIAGEN tiene en cuenta la amenaza que los virus informáticos pueden suponer en
cualquier ordenador que intercambie datos con otros ordenadores. Se espera que el
software Rotor-Gene AssayManager v2.1 se instale principalmente en entornos que
cuenten con políticas locales vigentes para minimizar esta amenaza. Sin embargo,
QIAGEN recomienda siempre el uso de un antivirus. La elección e instalación de la
herramienta de detección de virus adecuada es responsabilidad del cliente. Sin
embargo, QIAGEN ha validado el Rotor-Gene AssayManager con el portátil
QIAGEN junto con los siguientes dos antivirus compatibles:

· Symantec Endpoint Protection V12.1.6

· Microsoft Security Essentials V4.10.209 
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Nota: Después de la instalación de “Microsoft Security Essentials”, debe comprobar
que las actualizaciones de Windows estén desactivadas, ya que la instalación podría
activar esta configuración (lea el capítulo “Actualizaciones del sistema operativo”).

Consulte la página de productos en www.QIAGEN.com para conocer las últimas
versiones del software antivirus que se han validado junto con Rotor-Gene
AssayManager v2.1.

Si se selecciona un antivirus, asegúrese de que se puede configurar de modo que la
ruta de la carpeta de la base de datos pueda excluirse de la exploración. De lo
contrario, existe el riesgo de errores de conexión de la base de datos. Dado que
Rotor-Gene AssayManager v2.1 crea dinámicamente nuevos archivos de base de
datos, es necesario excluir la ruta de la carpeta a los archivos y no los archivos
individuales. No recomendamos el uso de antivirus con los que se pueden excluir
únicamente archivos individuales, p. ej., McAfee Antivirus Plus V16.0.5. Si el equipo
se utiliza en un entorno sin acceso a la red, asegúrese también de que el antivirus
admita actualizaciones sin conexión.

La elección de la herramienta de detección de virus adecuada es responsabilidad
del cliente. Para obtener resultados consistentes después de la instalación de un
antivirus, un administrador del sistema debe garantizar lo siguiente:

· Como se ha explicado anteriormente, la ruta de la carpeta de la base de datos del
Rotor-Gene AssayManager v2.1 tiene que excluirse de las exploraciones de
archivos, de la siguiente manera: C:\Program Files\Microsoft SQL
Server\MSSQL10_50.RGAMINSTANCE\MSSQL\DATA o C:\Program Files\Microsoft
SQL Server\MSSQL14.RGAMINSTANCE\MSSQL\DATA en función de la versión del
servidor MS SQL que creó en un principio la base de datos.

· Las actualizaciones de la base de datos de virus no se llevan a cabo cuando el
software Rotor-Gene AssayManager v2.1 está en uso

· Asegúrese de que las exploraciones totales o parciales del disco duro estén
deshabilitadas durante la adquisición de datos PCR en tiempo real. De lo
contrario, existe el riesgo de impactos adversos en el rendimiento del instrumento.

Lea el manual del antivirus seleccionado para conocer la información de
configuración.

Herramientas del sistema1.4.3.4

Varias herramientas del sistema pueden usar demasiados recursos del sistema,
inclusive sin ninguna interacción del usuario. Algunos ejemplos comunes de tales
herramientas incluyen: 

· Indexación de archivos, que muchas aplicaciones de oficina actuales ejecutan
como una tarea en segundo plano
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· Desfragmentación de disco, que a menudo también utiliza una tarea en segundo
plano

· Cualquier programa que busca actualizaciones en Internet

· Herramientas de gestión y supervisión remota
Nota: Debido a la naturaleza dinámica de los productos y sistemas de tecnología
de la información, esta lista puede resultar incompleta. Es posible que se publiquen
herramientas que no se conocen en el momento de la redacción de este documento.
Es importante que los administradores del sistema controlen que tales herramientas
no estén activas en el ordenador mientras Rotor-Gene AssayManager v2.1 esté
realizando una serie de PCR.

Actualizaciones del sistema operativo1.4.3.5

Los ordenadores portátiles suministrados por QIAGEN están configurados de forma
que las actualizaciones automáticas del sistema operativo están deshabilitadas. Si su
configuración es diferente, un administrador del sistema debe deshabilitar las
actualizaciones automáticas del sistema operativo. Esto puede realizarse de la
siguiente manera. 
1. Abrir “Control Panel” (Panel de control) y seleccionar “Windows

Update” (Actualización de Windows).
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2. Seleccionar “Change settings” (Cambiar configuración).

3. Seleccionar “Never check for updates” (No buscar nunca actualizaciones).
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4. Comprobar que la opción “Never check for updates” (No buscar nunca
actualizaciones) esté activada.

En caso de que se necesiten actualizaciones debido a vulnerabilidades de seguridad
no cubiertas, QIAGEN proporciona mecanismos para instalar un conjunto definido
de parches de seguridad validados de Windows, ya sea en línea (si el portátil de
QIAGEN cuenta con una conexión a Internet) o como paquete fuera de línea,
preparados en un equipo independiente con conexión a Internet.

Para obtener más información, visite la página del producto en 
 www.qiagen.com/support/technical-support/qiagen-system-updater/

Para mantener el mayor nivel de seguridad del sistema, puede recibir una
notificación cuando haya una nueva versión del Actualizador del sistema de QIAGEN
disponible. Regístrese en  https://go.qiagen.com/QIAGENSystemUpdaterSignUp
para recibir actualizaciones sobre el Actualizador del sistema de QIAGEN. Si decide
no registrarse, la notificación por correo electrónico sobre las actualizaciones se
enviará a los contactos que QIAGEN tiene registrados para su cuenta.
Una vez registrado, QIAGEN le enviará un mensaje por correo electrónico cuando
haya una nueva versión del Actualizador del sistema de QIAGEN disponible para su
descarga.

Firewall y redes1.4.3.6

Rotor-Gene AssayManager v2.1 puede funcionar en equipos sin acceso a la red, si la
base de datos está ubicada en el mismo ordenador que controla el instrumento
Rotor-Gene Q MDx, o puede funcionar en un entorno de red, si se utiliza un servidor
de base de datos remoto. Para el funcionamiento en red, el firewall del ordenador

http://www.qiagen.com/support/technicalsupport/qiagen-system-updater
https://go.qiagen.com/QIAGENSystemUpdaterSignUp
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portátil proporcionado por QIAGEN está configurado de forma que el tráfico
entrante se bloquee para todos los puertos, excepto los necesarios para establecer
una conexión de red. 
Tenga en cuenta que el bloqueo de las conexiones entrantes no afecta a las
respuestas a las solicitudes activadas por el usuario, como la actualización de
archivos de definición de antivirus o la conexión del Rotor-Gene AssayManager v2.1
al servidor de base de datos centralizado. Se permiten las conexiones salientes, ya
que pueden ser necesarias para recuperar actualizaciones o cuando el Rotor-Gene
AssayManager v2.1 está configurado para funcionar con un servidor de bases de
datos centralizado. Por motivos de seguridad y fiabilidad en tales casos, se deben
utilizar redes de área local con cable en lugar de conexiones de red inalámbricas.

Si su configuración es diferente, QIAGEN recomienda configurar el firewall de la
manera descrita con anterioridad. Con este propósito, un administrador del sistema
debe iniciar sesión y realizar los siguientes pasos: 

1. Abrir “Control Panel” (Panel de control) y seleccionar “Windows
Firewall” (Firewall de Windows).
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2. Seleccionar “Use recommended settings” (Usar ajustes recomendados).
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3. Comprobar que los ajustes siguientes estén activos:
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Si utiliza un ordenador independiente que está conectado a una red y desea instalar
Rotor-Gene AssayManager v2.1 en otro ordenador para conectarlo al primero (ref.
configuración, página 36), un administrador del sistema debe crear una excepción
en la configuración del firewall. Para crear esta excepción, se deben llevar a cabo los
pasos siguientes:
1. Seleccione “SQL Server Configuration Manager” (Administrador de

configuración de SQL Server) en el menú de inicio.
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2. Seleccione “Protocols for RGAMINSTANCE” (Protocolos para
RGAMINSTANCE), que es un subelemento de “SQL Server Network
Configuration” (Configuración de red de SQL Server). 
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3. Sitúe el cursor sobre “TCP/IP”, pulse el botón derecho del ratón y seleccione
“Properties” (Propiedades) en el menú contextual. 
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4. Elimine el número aleatorio de “TCP Dynamic Port” (Puerto dinámico TCP) si
está predefinido y añada el puerto estándar de SQL 1433 en “TCP Port (Puerto
TCP)”. Si este puerto está en uso, puede usar cualquier otro puerto no utilizado.
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5. Pulse “OK” (Aceptar), abra “Control Panel” (Panel de control) y seleccione
“Windows Firewall” (Firewall de Windows).

6. Seleccione “Advanced settings” (Configuración avanzada). 
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7. Abra “Inbound rules” (Reglas de entrada). 
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8. Seleccione “New Rule…” (Nueva regla) en el panel “Actions” (Acciones) situado
a la derecha. 
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9. Seleccione el tipo “Port” (Puerto) y pulse “Next” (Siguiente). 
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10.Seleccione “TCP” y defina el puerto local específico “1433” correspondiente a la
base de datos. Si definió un puerto diferente en el paso 4, introduzca este puerto.
Pulse “Next” (Siguiente). 



1-103Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

11.Seleccione “Allow connection” (Permitir conexión) y pulse “Next” (Siguiente). 
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12.Marque las casillas “Domain” (Dominio), “Private”(Privada) y “Public” (Pública)
y pulse “Next” (Siguiente). 
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13.Defina un nombre para la regla, p. ej. “Database Inbound Connection
TCP” (Conexión entrante de base de datos para TCP) y pulse “Finish” (Finalizar). 
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14.Después de crear la regla para el protocolo “TCP”, debe definir otra regla para
“UDP”, establecido en el puerto 1434 de forma predeterminada. Vuelva a
seleccionar “New Rule…” (Nueva regla) en “Actions” (Acciones).
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15.Seleccione “Port” (Puerto) y pulse “Next” (Siguiente). 
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16.Seleccione “UDP”, defina el puerto local específico “1434” y pulse
“Next” (Siguiente). 
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17.Seleccione “Allow the connection” (Permitir la conexión) y pulse
“Next” (Siguiente). 
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18.Marque las casillas “Domain” (Dominio), “Private”(Privada) y “Public” (Pública)
y pulse “Next” (Siguiente). 
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19.Defina un nombre para la regla, p. ej. “Database Inbound Connection
UDP” (Conexión entrante de base de datos para UDP) y pulse “Finish” (Finalizar).
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Por motivos de seguridad y fiabilidad, se utilizará el acceso a la red por cable en
lugar del Wi-Fi. El portátil proporcionado por parte de QIAGEN dispone de un
adaptador de Wi-Fi deshabilitado. Si su configuración es diferente, un administrador
del sistema debe deshabilitar el adaptador de Wi-Fi de forma manual, lo que se
puede llevar a cabo siguiendo estos pasos:

1. Abra “Control Panel” (Panel de control) y seleccione “Network and Sharing
Center” (Centro de redes y recursos compartidos) (en Windows 10, busque
“Control Panel” [Panel de control] para abrirlo).
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2. Seleccione “Change adapter settings” (Cambiar configuración del adaptador).

3. Sitúe el cursor sobre “Wireless Network Connection” (Conexión de red
inalámbrica), pulse el botón derecho del ratón y seleccione
“Disable” (Deshabilitar) en el menú contextual.



1-114Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

4. Compruebe que la conexión de red inalámbrica esté deshabilitada.

1.4.4 Desinstalación del software Rotor-Gene AssayManager v2.1

Nota

El proceso de desinstalación del programa Rotor-Gene AssayManager v2.1
eliminará tanto la aplicación principal como todos los complementos instalados.
No es posible desinstalar únicamente un complemento, ya que esto crearía
discrepancias en la base de datos e impediría el acceso a los conjuntos de datos
correspondientes.
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Procedimiento paso a paso para desinstalar de su ordenador Rotor-Gene
AssayManager v2.1 y todos los complementos instalados

Nota

Si desea desinstalar Rotor-Gene AssayManager v2.1, cierre primero la aplicación.
De lo contrario, es posible que no se desinstale completamente Rotor-Gene
AssayManager v2.1.

1. Seleccione QIAGEN/Rotor-Gene AssayManager/Uninstal l  Rotor-Gene
AssayManager (QIAGEN/Rotor-Gene AssayManager/Desinstalar Rotor-Gene
AssayManager) en el menú Start (Inicio) de Windows.
2. Haga clic en “Yes” (Sí) para confirmar que desea desinstalar el producto.

3. El programa instalador de Windows comenzará a desinstalar el programa Rotor-
Gene AssayManager v2.1 completo.

1.4.5 Primer inicio de sesión

Tras la instalación o la actualización con éxito de Rotor-Gene AssayManager v2.1, el
administrador del sistema debe iniciar una sesión para una primera configuración
del programa. 

1. Introduzca el identificador de usuario  admin  y la contraseña  admin .
2. Seleccione el modo adecuado (Closed Mode [Modo cerrado] o User Defined Test

Mode [Modo de ensayo definido por el usuario]) y confirme su elección haciendo
clic en “OK” (Aceptar). 

3. Cambie la contraseña predeterminada por una contraseña nueva segura.
4. Se abrirá la ficha “Settings” (Ajustes) en el entorno

“Configuration” (Configuración).
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Nota

Para usar las funciones del User Defined Test Mode (UDT Mode) es necesario
instalar un complemento del UDT Mode compatible. Un inicio de sesión en el UDT
Mode sin instalar el complemento correspondiente no le proporcionará acceso a
tareas administrativas y usted no podrá realizar experimentos ni análisis.

Nota

Todos los usuarios que no tengan la función “Administrator” (Administrador)
pueden pedir al administrador que restablezca la contraseña. Sin embargo, si el
administrador olvida la contraseña de administrador, deberá ponerse en contacto
con el servicio técnico de QIAGEN para restablecer la contraseña, lo cual requiere
una visita in situ por parte de un ingeniero de servicio de QIAGEN. 

Nota

Se recomienda encarecidamente crear al menos una cuenta de usuario adicional,
sin la función “Administrator”, al iniciar sesión por primera vez. Si un usuario único
de Rotor-Gene AssayManager agrega diferentes funciones de usuario incluida la
función “Administrator”, existe un riesgo alto de que el acceso al programa se
bloquee completamente si dicho usuario olvida su contraseña. 

Nota

Tras la instalación, el administrador no tiene derechos de acceso para el entorno
“Setup” (Preparación). Pueden acceder a este entorno los usuarios que tengan la
función “Operator” (Operador). 

Temas relacionados
 Inicio y cierre de sesión
 Administración de usuarios
 Entorno “Setup” (Preparación)
 Entorno “Configuration” (Configuración)

Archivo de clave de licencia1.4.5.1

Introducción
Para ejecutar Rotor-Gene AssayManager v2.1 se requiere un archivo de clave de
licencia. Cree y envíe a QIAGEN el archivo de clave para obtener una licencia para
poder usar la aplicación de forma productiva. Si desea información de contacto,
visite  www.qiagen.com/Products/Rotor-GeneAssayManager_v2_1.aspx. 

http://www.qiagen.com/Products/Rotor-GeneAssayManager_v2_1.aspx
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Hay dos tipos de licencias disponibles.

· Licencia de prueba

La l icencia de prueba está limitada a un determinado período de

tiempo. Puede usarse en cualquier ordenador en el que esté instalado Rotor-

Gene AssayManager v2.1.

· Licencia permanente

La l icencia permanente (perpetua) solo puede usarse en un ordenador

concreto. No puede transferirse entre ordenadores. El cliente crea un archivo

que contiene información que identifica claramente el ordenador. Esta

información se incorpora a la “clave de licencia” que se envía de vuelta.

Generación de la clave de licencia
En el siguiente capítulo se presenta información detallada acerca de cómo recibir de
QIAGEN una licencia para usar Rotor-Gene AssayManager v2.1.
Tras la instalación de Rotor-Gene AssayManager v2.1, se muestra la siguiente
información sobre la necesidad de una licencia.

Puede accederse al cuadro de diálogo adecuado para administrar las licencias a

través de la entrada “License” (Licencia) del menú “Help” (Ayuda) que se muestra en

el cuadro de diálogo que indica que falta la licencia. Cree un archivo de licencia

por medio del botón “Generate key file” (Generar archivo de clave) ( A ) para

cada ordenador en el que se haya instalado Rotor-Gene AssayManager v2.1 y

envíelo a QIAGEN para recibir una clave de licencia. 
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Nota

Se requiere una clave de licencia independiente para cada ordenador en el que se
haya instalado Rotor-Gene AssayManager v2.1. 

Carga del archivo de licencia
Una vez que haya recibido de QIAGEN la clave de licencia de Rotor-Gene
AssayManager v2.1 específica del ordenador, seleccione la entrada “License” en el
menú “Help” y haga clic en ‘“Browse” (Buscar) 
( B  ) para cargar el archivo de licencia proporcionado. 

1.4.6 Primera configuración

Antes de poder usar Rotor-Gene AssayManager v2.1, es esencial crear perfiles de
usuario y registrar uno o varios termocicladores Rotor-Gene Q en el entorno
“Configuration” (Configuración). Si desea información detallada sobre estas tareas,
consulte:

 Administración de usuarios
 Administración de termocicladores
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1.5 Conceptos básicos y uso general del software

En el siguiente capítulo se describen los conceptos y el uso general del software
Rotor-Gene AssayManager v2.1.

1.5.1 Conceptos

Rotor-Gene AssayManager v2.1 utiliza varios conceptos para facilitar las tareas y
procesos. Los siguientes temas describen estos conceptos de forma detallada:

· Modos

· Administración de usuarios

· Administración de sesiones

· Rotor-Gene AssayManager v2.1 y otros productos de QIAGEN

· Aclaración de los términos experimento y ensayo

Modos1.5.1.1

Rotor-Gene AssayManager v2.1 puede utilizarse en 2 modos de funcionamiento
diferentes con características individuales:

· Closed Mode (Modo cerrado)

· User Defined Test Mode (UDT Mode, Modo de ensayo definido por el usuario)

Closed Mode (Modo cerrado) User Defined Test Mode
(UDT Mode)

El Closed Mode (Modo cerrado) se utiliza
para ensayos creados y validados por
QIAGEN. Estos ensayos únicamente
pueden ser modificados por QIAGEN.

El User Defined Test Mode se utiliza
para ensayos creados y validados por
un usuario de Rotor-Gene Assay
Manager v2.1 con la función de
usuario “Assay
Developer” (Desarrollador de
ensayos).

En el Closed Mode (Modo cerrado), los
ensayos se realizan y analizan sin permiso
para modificar los perfiles de ensayo
correspondientes.

En el User Defined Test Mode (Modo
de ensayo definido por el usuario), los
ensayos se realizan y analizan sin
permiso para modificar los perfiles de
ensayo correspondientes.
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El análisis en el Closed Mode (Modo
cerrado) incluye el análisis fundamental,
el análisis de ensayos y muestras y,
dependiendo del complemento, también
un escaneo totalmente automático de los
datos (AUDAS, automatic data scan).

El análisis en el UDT Mode (Modo de
ensayo definido por el usuario)
incluye únicamente el análisis
fundamental y el análisis de ensayos y
muestras.

Para realizar y analizar un ensayo en el
Closed Mode (Modo cerrado), se requiere
un complemento para el Closed Mode
(Modo cerrado).

Para crear, realizar y analizar un
ensayo en el UDT Mode, se requiere
un complemento para el UDT Mode.

Nota

Para usar las funciones del User Defined Test Mode (UDT Mode) es necesario
instalar un complemento del UDT Mode compatible. Un inicio de sesión en el UDT
Mode sin instalar el complemento correspondiente no le proporcionará acceso a
tareas administrativas y usted no podrá realizar experimentos ni análisis.

El modo se selecciona en la pantalla de inicio de sesión de Rotor-Gene
AssayManager v2.1. La pantalla de inicio de sesión contiene los campos “User
ID” (Identificador de usuario) y “Password” (Contraseña) para introducir el
identificador de usuario y la contraseña, respectivamente, así como el menú
desplegable “Mode” (Modo) para seleccionar el modo de funcionamiento. 
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Una vez que el usuario haya iniciado la sesión, se mostrará en la barra de estado el
modo seleccionado:

Closed Mode (Modo cerrado) UDT Mode
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Administración de usuarios1.5.1.2

Las interacciones de los usuarios con el sistema deben ser asignables a una persona
concreta. Por consiguiente, cada usuario debe iniciar una sesión para poder usar el
programa Rotor-Gene AssayManager v2.1. Cuando haya finalizado el trabajo, el
usuario deberá cerrar la sesión o bloquear la aplicación.

Debe asignarse una función a cada usuario. También es posible asignar más de una
función a un mismo usuario. En la base de datos se almacenan las siguientes
propiedades para un usuario:

· First name (Nombre)

· Last name (Apellidos)

· User ID (Identificador de usuario)

· Password (Contraseña)

· Role(s) (Funciones)

Tareas relacionadas 
 Creación de un perfil de usuario
 Cambio de los ajustes de un perfil de usuario

· Cambio del nombre/apellidos

· Cambio de la contraseña

· Cambio de la función
 Activación/desactivación de un perfil de usuario
 Definición de las políticas de contraseñas y del temporizador de autobloqueo

Funciones del usuario1.5.1.2.1

Diversas características de Rotor-Gene AssayManager v2.1 únicamente son
accesibles para los usuarios que poseen ciertas funciones. En la tabla siguiente se
indican todas las funciones de usuario disponibles y sus permisos: 

Función Descripción

Administrator
(Administrador)

El administrador  tiene permisos para: 

· configurar el sistema 

· administrar usuarios 

· crear y editar perfiles de informe

· administrar archivos
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Assay developer
(Desarrollador
de ensayos)

El desarrollador de ensayos tiene todos los permisos necesarios
para crear un perfil de ensayo en el UDT Mode.

Operator
(Operador)

El operador tiene los permisos necesarios para: 

· crear una lista de trabajo 

· aplicar la lista de trabajo

· ver los resultados del análisis 

El operador no puede aprobar ni publicar los resultados de los
ensayos.

Approver
(Aprobador)

El aprobador es el único usuario que tiene permisos para
aprobar y publicar los resultados de los ensayos.

Super User
(Superusuario)

El superusuario tiene todos los permisos disponibles de todas
las funciones disponibles en lo que constituye una forma
cómoda de conceder todos los permisos, es decir, Administrator
(Administrador), Assay Developer (Desarrollador de ensayos),
Operator (Operador) y Approver (Aprobador), a un mismo
usuario.

Las acciones siguientes pueden ser realizadas por todas las funciones:
 Inicio y cierre de sesión 
 Bloqueo y desbloqueo
 Cambio de los ajustes de un perfil de usuario

En la tabla siguiente se presenta una descripción general de los permisos de las
diferentes funciones de los usuarios en los distintos entornos:

Entorno Tarea Descripción
Admi
nistr
ador

AD Op Ap SU*

“Setup” (Prepa
ración)

Acceder al
entorno
“Setup” (Prep
aración)

El usuario
puede entrar
en el entorno
“Setup” (Prepa
ración).

– – + – +
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Entorno Tarea Descripción
Admi
nistr
ador

AD Op Ap SU*

Aplicar series El usuario
puede aplicar
series en el
entorno
“Setup” (Prepa
ración).

– – + – +

“Approval” (Ap
robación)

Acceder al
entorno
“Approval” (A
probación)

El usuario
puede acceder
al entorno
“Approval” (A
probación). 

+ – + + +

Aprobar los
resultados de
los ensayos
Publicar los
resultados de
los ensayos

El usuario
puede
aprobar los
resultados de
los ensayos en
el entorno
“Approval” (A
probación).

– – – + +

Crear
paquete de
soporte

El usuario
puede crear
paquetes de
soporte en el
entorno
“Approval” (A
probación).

+ – + + +

“Archive” (Arch
ivo)

Acceder al
entorno
“Archive” (Arc
hivo)

El usuario
puede entrar
en el entorno
“Archive” (Arch
ivo).

+ – + + +

Crear
paquete de
soporte

El usuario
puede crear
paquetes de
soporte en el

+ – + + +
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Entorno Tarea Descripción
Admi
nistr
ador

AD Op Ap SU*

entorno
“Archive” (Arch
ivo).

“Service” (Servi
cio)

Acceder al
entorno
“Service” (Ser
vicio)

El usuario
puede entrar
en el entorno
“Service” (Serv
icio).

+ – – + +

Ver pista de
auditoría

El usuario
puede acceder
a la ficha
“Audit
Trail” (Pista de
auditoría) en
el entorno
“Service” (Serv
icio).

+ – – + +

“Configuration
” (Configuració
n)

Acceder al
entorno
“Configuratio
n” (Configura
ción)

El usuario
puede entrar
en el entorno
“Configuration
” (Configuraci
ón).

+ + – – +

Configurar los
ajustes del
sistema

El usuario
puede
configurar
todos los
ajustes en el
entorno
“Configuration
” (Configuraci
ón).

+ – – – +

Administrar
termociclador
es

El usuario
puede acceder
a la ficha

+ – – – +
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Entorno Tarea Descripción
Admi
nistr
ador

AD Op Ap SU*

“Cycler
Management” 
(Administració
n de
termociclador
es) en el
entorno
“Configuration
” (Configuraci
ón).

Administrar
usuarios

El usuario
puede acceder
a la ficha
“User
Management” 
(Administració
n de usuarios)
en el entorno
“Configuration
” (Configuraci
ón).

+ – – – +

Administrar
perfiles de
ensayo

El usuario
puede acceder
a la ficha
“Assay
Profiles” (Perfil
es de ensayo)
en el entorno
“Configuration
” (Configuraci
ón).

+ – – – +

Administrar
perfiles de
informe

El usuario
puede acceder
a la ficha
“Report
Profiles” (Perfil
es de informe)

+ + – – +
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Entorno Tarea Descripción
Admi
nistr
ador

AD Op Ap SU*

en el entorno
“Configuration
” (Configuraci
ón).

“Development
” (Desarrollo)

Acceder al
entorno
“Development
” (Desarrollo)

El usuario
puede entrar
en el entorno
“Development
” (Desarrollo).

– + – – +

Desarrollar
perfiles de
ensayo

El usuario
puede
desarrollar
perfiles de
ensayo en el
entorno
“Development
” (Desarrollo).

– + – – +

“Cycler” (Term
ociclador)

Acceder al
entorno
“Cycler” (Ter
mociclador)

El usuario
puede entrar
en el entorno
“Cycler” (Term
ociclador). 

+ – + – +

Publicar
termociclador
es

El usuario
puede añadir
un comentario,
publicar un
termociclador,
detener un
proceso y
cerrar
ventanas
emergentes en
el entorno
“Cycler” (Term
ociclador).

– – + – +

* Admin: Administrator; AD: Assay Developer; Op: Operator; Ap: Approver; SU: Super User.
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Nota

Para usar las funciones del User Defined Test Mode (UDT Mode) es necesario
instalar un complemento del UDT Mode compatible. Un inicio de sesión en el UDT
Mode sin instalar el complemento correspondiente no le proporcionará acceso a
tareas administrativas y usted no podrá realizar experimentos ni análisis.

Política de contraseñas1.5.1.2.2

A menos que se indique lo contrario, la contraseña debe tener entre 8 y 40 caracteres
de longitud. Un administrador también puede definir, en los ajustes del entorno
“Configuration” (Configuración), si es obligatorio usar reglas de contraseñas
conforme a las normas Clinical Laboratory Improvement Amendments (CLIA). Según
las normas CLIA, una contraseña tiene que contener al menos:

· 8 caracteres

· 2 caracteres en mayúsculas

· 2 caracteres en minúsculas

· 2 caracteres numéricos

· 2 caracteres especiales

Un administrador también puede definir el intervalo de renovación de la contraseña.
El usuario debe renovar su contraseña una vez transcurrido el intervalo de
renovación. Hay que tener en cuenta que no pueden reutilizarse las 10 últimas
contraseñas.

Temas relacionados
 Definición de las políticas de contraseñas y del temporizador de autobloqueo

Administración de sesiones1.5.1.3

Para comenzar a trabajar con Rotor-Gene AssayManager v2.1, un usuario tiene que
iniciar una nueva sesión. Puede iniciarse una sesión desde la pantalla de inicio de
sesión una vez que se ha iniciado la aplicación o después de que haya finalizado
una sesión previa. Puede cerrarse una sesión utilizando el comando correspondiente
del menú principal o el botón de cierre de sesión de la barra de estado. 
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Cierre de la
sesión desde el
menú principal

Cierre de la
sesión desde la
barra de estado

Para evitar un uso indebido, un usuario puede bloquear la aplicación. Rotor-Gene
AssayManager v2.1 también tiene un temporizador de autobloqueo que bloquea la
aplicación automáticamente después de un período de tiempo predefinido sin
interacción por parte del usuario (un administrador puede personalizar la función de
autobloqueo; consulte  Configuración del temporizador de autobloqueo). En caso
de bloqueo, el usuario puede continuar trabajando desbloqueando la aplicación u
otro usuario puede iniciar una nueva sesión.

La función de bloqueo automático no interrumpe ni afecta al funcionamiento de los
termocicladores.
Las series iniciadas no se interrumpen ni se ven afectadas si:

· un usuario cierra la sesión 

· otro usuario inicia una nueva sesión 

· se bloquea la aplicación (de forma automática o manual)

El gráfico siguiente muestra la sesión, los conceptos de bloqueo y sus
interdependencias:
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Comportamiento si existen datos sin guardar
Si un usuario bloquea la aplicación y existen datos sin guardar, se abrirá un cuadro
de diálogo que contiene una lista de todos los entornos en los que existen datos sin
guardar:
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Si otro usuario desea iniciar una nueva sesión, se mostrará un cuadro de diálogo que
contiene una advertencia que indica que existen datos sin guardar del usuario
anterior, y los datos sin guardar se perderán si se inicia la nueva sesión.
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Temas relacionados
 Inicio y cierre de sesión
 Bloqueo y desbloqueo
 Definición de las políticas de contraseñas y del temporizador de autobloqueo

Rotor-Gene AssayManager v2.1 y otros productos de QIAGEN1.5.1.4

Rotor-Gene AssayManager v2.1 tiene diferentes interfaces y funciones de
intercambio de datos con otros productos de QIAGEN y sistemas de gestión de la
información del laboratorio (LIMS, Laboratory Information Management Systems)
externos.

Con Rotor-Gene AssayManager v2.1, puede controlarse al mismo tiempo un
máximo de 4 instrumentos Rotor-Gene Q diferentes. Cada termociclador conectado
puede enviar los datos brutos adquiridos a Rotor-Gene AssayManager v2.1.

Nota

Rotor-Gene AssayManager v1.0 y v2.1 son productos independientes y no pueden
usarse en paralelo en un mismo sistema. Además, Rotor-Gene AssayManager v2.1
no reemplaza a Rotor-Gene AssayManager v1.0. 

Nota 

Los programas Rotor-Gene AssayManager v2.1 y Rotor-Gene Q pueden instalarse
en el mismo ordenador en paralelo. No obstante, únicamente uno de los
programas puede tener una conexión activa a un instrumento Rotor-Gene Q en un
mismo momento.

Escenario 1:
En el caso de que el software Rotor-Gene Q se inicie antes que Rotor-Gene
AssayManager v2.1 y se conecte antes a un termociclador, Rotor-Gene
AssayManager v2.1 no podrá establecer una conexión con el termociclador. Cierre
el software Rotor-Gene Q. Reinicie Rotor-Gene AssayManager v2.1 para controlar
el termociclador con Rotor-Gene AssayManager v2.1.

Escenario 2:
En el caso de que Rotor-Gene AssayManager v2.1 se inicie antes que el software
Rotor-Gene Q y se conecte antes a un termociclador, el software Rotor-Gene Q no
podrá establecer una conexión con el termociclador. Cierre Rotor-Gene
AssayManager v2.1. Reinicie el software Rotor-Gene Q para controlar el
termociclador con el software Rotor-Gene Q.
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Pueden usarse archivos de resultados de la versión 5.0 del software
QIAsymphony AS para generar listas de trabajo en Rotor-Gene AssayManager v2.1.
Toda la información relevante relacionada con las muestras y ensayos se define
automáticamente, y la introducción manual de datos durante la configuración de las
listas de trabajo se reduce al mínimo. 

Rotor-Gene AssayManager v2.1 puede conectarse a un sistema de gestión de la
información del laboratorio (LIMS) directamente o a través de una solución de
software de enlace (middleware) específica (QIAlink™)*, que conecta fácilmente los
instrumentos de QIAGEN con un LIMS. (Póngase en contacto con QIAGEN para
conocer la disponibilidad del software de enlace QIAlink).

Temas relacionados
 Importación de una lista de trabajo
 Exportación de un archivo *.rex
 Configuración de una serie

Experimento y ensayo1.5.1.5

Los términos “experimento” y “ensayo” se utilizan con significados diferentes en
Rotor-Gene AssayManager v2.1. Rotor-Gene AssayManager v2.1 permite la
realización de varios ensayos en un mismo experimento mediante la creación de una
lista de trabajo con varios perfiles de ensayo compatibles. Un experimento está
definido por todos los ensayos de una serie.

Ejemplo
El siguiente gráfico muestra un ejemplo. Se crea una lista de trabajo constituida por
4 ensayos diferentes. Los colores más claros representan muestras de ensayo; los
colores más oscuros, muestras de referencia, por ejemplo, controles externos. Se
utiliza un rotor de 36 pocillos para la lista de trabajo. 
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Una vez finalizada la serie, se indican todos los ensayos individuales del experimento
en el entorno “Approval” (Aprobación). Todas las muestras de ensayo de un ensayo
deben ser aprobadas (aceptadas o rechazadas) y publicadas. Un experimento se
define como completamente publicado únicamente si se han publicado todas las
muestras de ensayo de todos los ensayos de un experimento. A continuación, se
transfieren los datos al entorno “Archive” (Archivo) y se crea la salida del LIMS
(opcionalmente) y el informe (opcionalmente).

Temas relacionados
 Creación/edición de una lista de trabajo
 Inicio de una serie
 Finalización y publicación de una serie
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1.5.2 Uso general del software

En el capítulo siguiente se describe el concepto de uso general del software de Rotor-
Gene AssayManager v2.1.

Uso de colores1.5.2.1

Para permitir una interacción óptima del usuario, Rotor-Gene AssayManager v2.1
tiene un concepto de colores específico para presentar la información y para ofrecer
una guía intuitiva.
La tabla siguiente proporciona una descripción general de los diferentes colores
usados en el programa y su significado específico:

Color Descripción

Azul claro El campo es interactivo y puede hacerse clic en él.

Azul oscuro El campo está seleccionado o enfocado.

Gris El campo es de solo lectura y no puede seleccionarse ni
activarse.

Amarillo El campo requiere la introducción de información.
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Ejemplo 1
El cuadro de diálogo mostrado a continuación presenta una explicación del
concepto de los colores.
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Ejemplo 2
Cuando se crea una lista de trabajo nueva en el entorno “Setup” (Preparación), hay 4
botones de paso (“Assays” [Ensayos], “Kit information” (Información del kit),
“Samples” [Muestras] y “Properties” [Propiedades]) para los diferentes pasos que
deben realizarse. En la tabla siguiente, se muestra el concepto de colores de los
botones de pasos: 

Estado del paso Colores Ejemplo

Inhabilitado Gris atenuado

Actualmente activo sin
errores

Fondo gris, fuente blanca

Actualmente activo con
errores

Fondo amarillo oscuro, fuente
amarilla

No activo actualmente y sin
errores

Fondo azul, fuente azul oscura

No activo actualmente y con
errores

Fondo amarillo, fuente marrón
oscura
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Presentación de errores y advertencias1.5.2.2

Los errores y advertencias son información esencial para el usuario. Estos mensajes
indican un problema o una situación errónea. Rotor-Gene AssayManager v2.1
diferencia 4 niveles diferentes de problemas:

Priority Nombre Icono Descripción de la
funcionalidad

Acción requerida por el
usuario

1 Error del
sistema

Combinación de
incidentes
inaceptables

Se requiere la
interacción del usuario

2 Error de
validación

Error que se produce
cuando el usuario
introduce un dato no
válido o no introduce
un dato requerido

Se requiere la
interacción del usuario

3 Advertencia La situación puede
optimizarse con la
interacción del usuario

Es posible, pero no
obligatoria, la
interacción del usuario

4 Información Mensaje que contiene
información adicional
sobre la situación
actual

No es posible la
interacción del usuario

Todos los errores y advertencias existentes se muestran con el icono correspondiente
en un área de mensajes aparte o en una ventana emergente. Si procede, el área de
mensajes muestra todos los errores y advertencias actualmente existentes en orden
descendente de prioridad.

Área “Messages” (Mensajes)
La siguiente captura de pantalla muestra posibles errores y advertencias durante la
creación de una lista de trabajo en el entorno “Setup” (Preparación). Los mensajes se
muestran con el icono correspondiente, el texto de error y el identificador del error
entre paréntesis.
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Vista detallada del área “Messages” (Mensajes):
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Ventana emergente de mensajes de error

Cada identificador de error es único. En el caso de que tenga que ponerse en
contacto con el servicio técnico de QIAGEN para la resolución de un problema,
tenga a mano el identificador del error. Pueden ser útiles capturas de pantalla de la
interfaz gráfica del usuario que contiene el error.

Introducción de datos1.5.2.3

Métodos abreviados
Rotor-Gene AssayManager v2.1 dispone de las siguientes teclas de método
abreviado:

· “F1” para abrir el archivo de ayuda

· Operaciones de copiar y pegar (“CTRL”+“C” y “CTRL”+“V”)

· Navegación (tabulador, teclas de cursor)

Al introducir datos, pueden usarse los siguientes métodos abreviados de teclado:

· “F2” para comenzar la edición 

· “Escape” para cancelar la entrada de datos

· “Retorno” para aceptar una entrada de datos
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Identificación de campos interactivos
Todos los elementos interactivos en los que un usuario puede introducir datos
aparecen marcados con un símbolo de un triángulo negro ( ) en su esquina superior
derecha.
El siguiente ejemplo se ha tomado del paso de creación de la lista de trabajo en el
entorno “Setup” (Preparación):

Selector de fecha: Introducción de la fecha en los campos de fecha
Las fechas pueden introducirse manualmente en los campos de fecha por medio del
teclado o pueden introducirse utilizando un selector de fecha interactivo en forma de
calendario emergente. A la derecha de todos los campos de fecha aparece un icono
de calendario ( ). 
Al hacer clic en el icono de calendario ( A  ) se abre el calendario emergente. 
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Haga clic en los iconos de flecha ( B  ) y ( C  ) para cambiar al mes
anterior/siguiente. Si sitúa el cursor sobre el rótulo del año ( D  ), se muestran flechas
de control adicionales que pueden utilizarse para pasar rápidamente al año
siguiente (flecha arriba) o al año anterior (flecha abajo):

Procedimiento paso a paso para introducir una fecha por medio del selector de fecha

1. Haga clic en el icono de calendario  ( A  ) situado junto al campo de fecha.

Se mostrará el calendario emergente.

2. Continúe utilizando el siguiente esquema:

Para Haga lo siguiente

Cambiar el año Sitúe el cursor sobre el año ( D  ).
La fecha se muestra en azul. Se muestran flechas de
control adicionales.

Haga clic en la flecha “arriba” para pasar al año
siguiente.
Haga clic en la flecha “abajo” para pasar al año
anterior.

Cambiar el mes/día Haga clic en la flecha “izquierda” ( B  ) para cambiar al
mes anterior.
Haga clic en la flecha “derecha” ( C  ) para cambiar al
mes siguiente.

Haga clic en la fecha del día deseado.

El selector de fecha desaparecerá y el campo de fecha se rellenará con la fecha
seleccionada.
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Trabajo con tablas1.5.2.4

Ordenación de tablas
Algunas tablas de Rotor-Gene AssayManager v2.1 ofrecen la posibilidad de ordenar
los datos contenidos por columna. Las tablas ordenables se reconocen por el icono
indicador Ordenar ( ) en uno de los encabezados de columna. Los datos de la tabla
se ordenarán de acuerdo con esta columna. Existen dos iconos diferentes para
visualizar un orden de clasificación ascendente o descendente:

Orden ascendente:
La tabla se clasifica por la columna seleccionada en orden ascendente.

Orden descendente:
La tabla se clasifica por la columna seleccionada en orden descendente.

Para cambiar el orden de clasificación de ascendente a descendente o viceversa,
haga clic en el encabezado de columna que tenga el icono indicador Ordenar. Para
ordenar los datos de la tabla de acuerdo con otra columna, haga clic en el
encabezado de dicha columna. 

En el ejemplo siguiente, la tabla “Assay selection” (Selección de ensayos) está
clasificada por la columna “Experiment” (Experimento) en orden ascendente.

Selección de celdas
Para seleccionar un área específica de celdas, haga clic en la primera celda,
mantenga pulsado el botón izquierdo del ratón y arrastre el cursor hasta la última
celda del área. Las celdas seleccionadas se resaltarán en color azul oscuro. Para
seleccionar varias celdas no contiguas, mantenga pulsada la tecla “CTRL” y haga
clic en las celdas que desee seleccionar. 
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Copia de datos de una tabla
Para copiar datos de una tabla, seleccione primero las celdas que desee copiar y, a
continuación, pulse “CTRL”+“C”. Se copiará en el portapapeles el contenido de las
celdas seleccionadas. Las celdas copiadas pueden pegarse fácilmente en otra área
de Rotor-Gene AssayManager v2.1 o en otro programa para su procesamiento
adicional pulsando “CTRL”+“V”. 

Menú contextual
Las tablas tienen menús contextuales con comandos variables. El menú contextual de
Rotor-Gene AssayManager v2.1 se abre haciendo clic con el botón derecho del
ratón sobre las celdas seleccionadas. En las tablas que tienen un selector de fila,
existe un menú contextual adicional al que puede accederse seleccionando primero

filas haciendo clic en el selector de fila  correspondiente y, a continuación,
haciendo clic con el botón derecho del ratón.
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Trabajo con gráficos1.5.2.5

Rotor-Gene AssayManager v2.1 proporciona funciones de visualización de gráficos,
tales como ampliar/reducir, ver panorámica y seleccionar muestras para examinar
fácilmente un gráfico de forma detallada. Los siguientes temas describen cómo usar
estas funciones.

Tareas relacionadas con el trabajo con gráficos
 Ampliación 
 Reducción
 Movimiento panorámico
 Selección/anulación de la selección de muestras
 Información de las muestras en los gráficos
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Ampliación de un gráfico1.5.2.5.1

Descripción general

Para ampliar un gráfico en Rotor-Gene AssayManager v2.1, puede seleccionarse un
área de zoom individual, como en el siguiente ejemplo de un gráfico de
amplificación en el entorno “Approval” (Aprobación).

Procedimiento paso a paso para ampliar un gráfico

1. Sitúe el cursor sobre el área del gráfico. El cursor se transforma en una cruz.

2.

a) Haga clic con el botón izquierdo del ratón y mantenga pulsado el botón. El
icono del ratón cambia de la cruz al icono de cursor.

b) Arrastre el cursor hasta el final del área que desee ampliar. Un rectángulo gris
oscuro mostrará el área seleccionada mientras se mantenga pulsado el botón
izquierdo del ratón.
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c) Suelte el botón izquierdo del ratón. Aparecerá el siguiente menú emergente:

3. Haga clic con el botón izquierdo del ratón en “Zoom” (Zoom). Se ampliará el
gráfico para mostrar el área seleccionada.

4. Para desplazarse por el gráfico ampliado en dirección vertical u horizontal,
simplemente haga clic con el botón derecho del ratón en el área del gráfico,
mantenga pulsado el botón derecho del ratón y mueva el ratón. 

Ejemplo

Si mantiene pulsado el botón derecho del ratón y mueve el ratón, la visualización
del gráfico cambiará en correspondencia.

Reducción de un gráfico1.5.2.5.2

Procedimiento paso a paso para reducir un gráfico
Haga doble clic en cualquier punto de un área del gráfico para restablecer la
función de zoom a la escala predeterminada y ver el gráfico completo.
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Ejemplo

El gráfico muestra un área ampliada de un gráfico de amplificación. Si hace doble
clic en cualquier punto del área del gráfico, se restablecerá el zoom.

Selección/anulación de la selección de muestras1.5.2.5.3

Descripción general

Rotor-Gene AssayManager v2.1 proporciona 2 métodos para seleccionar o anular
la selección de muestras en un gráfico de amplificación:

· Uso de un gráfico

· Uso de casillas de verificación

Procedimiento paso a paso para seleccionar/anular la selección de muestras por
medio de un gráfico

1. Sitúe el cursor sobre el área del gráfico.

El icono del cursor del ratón se transforma en una cruz.
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2.

a) Haga clic con el botón izquierdo del ratón y mantenga pulsado el botón. El
icono del ratón cambia de la cruz al icono de cursor.

b) Arrastre el cursor hasta el final del área que desee ampliar. Un rectángulo gris
oscuro mostrará el área seleccionada mientras se mantenga pulsado el botón
izquierdo del ratón.

c) Suelte el botón izquierdo del ratón. Aparecerá el siguiente menú emergente:
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2. Haga clic con el botón izquierdo del ratón en la opción que desee.

Para Haga clic en 

Seleccionar todas las muestras del área
seleccionada

Anular la selección de todas las muestras
del área seleccionada 

Cancelar el proceso  

Selección/anulación de la selección de muestras por medio de casillas de
verificación
Se selecciona o se anula la selección de las muestras activando o desactivando las
casillas de verificación correspondientes en la tabla “Results” (Resultados).
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Para Haga lo siguiente

Seleccionar todas las
muestras de la tabla

Active la casilla de verificación del encabezado de
columna ( A  ).

Seleccionar una muestra
específica de la tabla

Active la casilla de verificación de la fila de muestra
correspondiente ( B  ).

Anular la selección de
todas las muestras de la
tabla

Desactive la casilla de verificación del encabezado
de columna ( A  ).

Anular la selección de una
muestra específica de la
tabla

Desactive la casilla de verificación de la fila de
muestra correspondiente ( B  ).

Nota

El icono de casilla de verificación del encabezado de columna varía según el
número de muestras seleccionadas.

Icono Descripción

Ninguna muestra seleccionada 

Una o más muestras seleccionadas

Todas las muestras seleccionadas

Información de las muestras en los gráficos1.5.2.5.4

Para obtener la información de las muestras correspondiente a una curva específica,
sitúe el cursor del ratón sobre la curva. Se resaltará la curva y se mostrará un cuadro
emergente con la siguiente información:

· Número de tubo

· Identificador de muestra

· Tipo de ensayo

· Nombre corto del ensayo
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1.5.3 Espacio de trabajo de Rotor-Gene AssayManager v2.1

Rotor-Gene AssayManager v2.1 está dividido en diferentes entornos. Puede acceder
a estos entornos mediante los iconos específicos de la barra de herramientas
principal. Se dispone de los siguientes entornos:

 Entorno “Setup” (Preparación)
 Entorno “Approval” (Aprobación)
 Entorno “Archive” (Archivo)
 Entorno “Service” (Servicio)
 Entorno “Configuration” (Configuración)
 Entorno “Cycler” (Termociclador)

Nota

Si se trabaja en el User Defined Test Mode (UDT Mode, Modo de ensayo definido
por el usuario), también está disponible el entorno “Development” (Desarrollo).
Para usar las funciones del UDT Mode es necesario instalar un complemento del
UDT Mode compatible. 
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El espacio de trabajo de un entorno consta de un área de trabajo específica del
entorno y de los siguientes elementos generales:

· Menú

· Barra de herramientas principal

· Área de trabajo

· Área “Messages” (Mensajes)

· Barra de botones

· Barra de estado

1.5.4 Elementos generales

En esta sección se describen los siguientes elementos generales de la interfaz gráfica
del usuario:

 Menú
 Barra de herramientas principal
 Área “Messages” (Mensajes)
 Barra de botones
 Barra de estado
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Menú1.5.4.1

Menú File (Archivo)

Log in (Iniciar sesión)
Seleccione “Log in” para iniciar una sesión en Rotor-Gene AssayManager v2.1. Esta
opción aparece atenuada si ya hay una sesión iniciada por un usuario.

Log out (Cerrar sesión)
Permite al usuario actual cerrar la sesión. Si hay datos sin guardar, se mostrará la
siguiente advertencia con una lista de los entornos en los que existan datos sin
guardar.
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Si no hay datos sin guardar, se mostrará el siguiente cuadro de diálogo:
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Lock (Bloquear)
Bloquea la sesión actual. Para desbloquearla, el usuario que inició la sesión debe
introducir la contraseña.

Change password (Cambiar contraseña)
Abre un cuadro de diálogo para cambiar la contraseña. Hay que introducir la
contraseña antigua, seguida de la nueva contraseña y de una confirmación de la
nueva contraseña.

Service login (Inicio de sesión de servicio técnico)
Esta opción está destinada al inicio de sesión por parte de un ingeniero de campo
de QIAGEN. Este campo aparece atenuado si ya hay una sesión iniciada por un
usuario.

Exit (Salir)
Cierra Rotor-Gene AssayManager v2.1. Si hay datos sin guardar, se mostrará una
advertencia.

Menú Help (Ayuda)
Open Rotor-Gene AssayManager v2.1 help file (Abrir archivo de ayuda de Rotor-
Gene AssayManager v2.1)
Abre el archivo de ayuda para la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application.

Open Gamma Plug-in help file (Abrir el archivo de ayuda del complemento
Gamma Plug-in)
Abre el archivo de ayuda dedicado a las funciones relacionadas con el
complemento Gamma Plug-in. Si hay otros complementos instalados, habrá
disponibles más archivos de ayuda.

About (Acerca de)
Aparece el cuadro de diálogo “About Rotor-Gene AssayManager” (Acerca de Rotor-
Gene AssayManager) con información sobre Rotor-Gene AssayManager v2.1 y sobre
los complementos cargados, incluidos los números de versión.

Barra de herramientas principal1.5.4.2

La barra de herramientas principal contiene 2 áreas:

· Iconos de entornos

· Iconos de termocicladores
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Iconos de entornos
Los iconos de entornos se utilizan para cambiar al entorno correspondiente. El
entorno actualmente activo aparece resaltado.

Rotor-Gene AssayManager v2.1 tiene 6 entornos diferentes. Si desea obtener
información detallada sobre un entorno específico, haga clic en su nombre en la
lista.

 Entorno “Setup” (Preparación)
 Entorno “Approval” (Aprobación)
 Entorno “Archive” (Archivo)
 Entorno “Service” (Servicio)
 Entorno “Configuration” (Configuración)

Nota

Si se trabaja en el User Defined Test Mode (UDT Mode, Modo de ensayo definido
por el usuario), también está disponible el entorno “Development” (Desarrollo).
Para usar las funciones del UDT Mode es necesario instalar un complemento del
UDT Mode compatible. 

Iconos de termocicladores
Los iconos de termocicladores muestran hasta un máximo de 4 termocicladores
registrados administrados por Rotor-Gene AssayManager v2.1. Al hacer clic en un
icono de termociclador se cambia a la pantalla del termociclador correspondiente.

Si desea obtener información detallada, consulte  Entorno “Cycler” (Termociclador).

Área de mensajes1.5.4.3

Dependiendo del entorno seleccionado y del cuadro de diálogo correspondiente
dentro del entorno, existe un área “Messages” (Mensajes) que contiene todas las
advertencias, los errores y la información relacionados con la operación actual.
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Ejemplo: Área “Messages” (Mensajes) en el entorno “Setup” (Preparación)

Temas relacionados
 Uso de colores
 Presentación de errores y advertencias



1-159Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

Barra de botones1.5.4.4

La barra de botones se encuentra en la parte inferior de la pantalla. Contiene
botones específicos para el entorno seleccionado.

Barra de estado1.5.4.5

La barra de estado siempre está visible y ofrece una descripción general del estado
de la sesión.
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Elemento de la barra
de estado

Explicación

Indicador del modo Indica el modo de usuario actual, es decir, Closed Mode
(Modo cerrado) o User Defined Test Mode (UDT Mode,
Modo de ensayo definido por el usuario).

Si el usuario ha iniciado la sesión en el “Closed
Mode” (Modo cerrado), se mostrarán el rótulo “Closed
Mode” (Modo cerrado) y el icono correspondiente:

Si el usuario ha iniciado la sesión en el “User Defined Test
Mode” (Modo de ensayo definido por el usuario), se
mostrarán el rótulo “User Defined Test Mode” (Modo de
ensayo definido por el usuario) y el icono correspondiente:

Date (Fecha) Muestra la fecha actual.

Nombre de usuario Muestra el nombre y los apellidos del usuario que inició la
sesión actual.

Botón “Log
out” (Cerrar sesión)

Cierra la sesión del usuario actual. Si hay datos sin
guardar, se mostrará una advertencia.

Nota

Para usar las funciones del UDT Mode es necesario instalar un complemento del
UDT Mode compatible. 

Temas relacionados
 Los dos modos diferentes en Rotor-Gene AssayManager v2.1
 Inicio y cierre de sesión
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1.5.5 Entornos

Rotor-Gene AssayManager contiene 4 entornos diferentes. 

Puede encontrar una descripción general de los derechos de acceso de las diferentes
funciones de los usuarios en  Funciones del usuario.

Puede cambiar a otro entorno haciendo clic en el botón correspondiente. El icono
del entorno actualmente activo se muestra resaltado con la fuente blanca y el fondo
con un gradiente de color azul.

Entorno Descripción

Se utiliza para crear, administrar y aplicar listas de trabajo.

Se utiliza para buscar ensayos no publicados o parcialmente
publicados y para la aprobación de muestras dedicadas. Al
publicar una muestra se crean informes del experimento.

Se utiliza para buscar experimentos completa y parcialmente
publicados y para generar informes de los experimentos
utilizando perfiles de informe predefinidos. 

Se utiliza para definir los ajustes de configuración de Rotor-
Gene AssayManager.

Se utiliza para detener o finalizar una serie y para publicar un
termociclador una vez finalizada una serie.

Nota

Si se trabaja en el User Defined Test Mode (UDT Mode, Modo de ensayo definido
por el usuario), también está disponible el entorno “Development” (Desarrollo).
Para usar las funciones del UDT Mode es necesario instalar un complemento del
UDT Mode compatible. 
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Entorno “Setup” (Preparación)1.5.5.1

Descripción general
El entorno “Setup” (Preparación) es una de las partes principales de la aplicación
Rotor-Gene AssayManager v2.1. Aparece automáticamente después de que un
usuario que tiene asignada la función Operator (Operador) inicia con éxito una
sesión en Rotor-Gene AssayManager v2.1. El entorno “Setup” (Preparación) consta
de 3 pantallas diferentes en las que pueden asignarse tareas: 

Pantalla Tareas asignadas

“Available work lists” (Listas de
trabajo disponibles)

· “Manually created work lists”
(Listas de trabajo creadas
manualmente)

· “Automatically generated
work lists” (Listas de trabajo
generadas
automáticamente)

· Creación de una lista de trabajo nueva

· Importación de una lista de trabajo

· Edición de una lista de trabajo

· Duplicación de una lista de trabajo

· Exportación de una lista de trabajo

· Eliminación de una lista de trabajo

· Aplicación de una lista de trabajo

“Create new work list” (Crear
nueva lista de trabajo)

· Paso “Assays” (Ensayos)

· Paso “Kit
information” (Información
del kit)

· Paso “Samples” (Muestras)

· Paso
“Properties” (Propiedades)

Crear una lista de trabajo nueva: 

· Aparece después de hacer clic en “New work
list” (Nueva lista de trabajo)

· Inicia el proceso para crear una lista de
trabajo nueva 

“Apply work list” (Aplicar lista
de trabajo)

· Configurar la serie y aplicar una lista de
trabajo
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Vista Available Worklists (Listas de trabajo disponibles)1.5.5.1.1

La vista “Available work lists” (Listas de trabajo disponibles) contiene 3 áreas:

· Una tabla con las listas de trabajo creadas manualmente disponibles
(almacenadas en la base de datos interna). 

· Una tabla con listas de trabajo creadas automáticamente (importadas por la
versión 5.0 del software QIAsymphony, por QIAlink/LIMS o por Rotor-Gene
AssayManager v2.1).

· La barra de botones en la parte inferior de la pantalla.

Nota

Rotor-Gene AssayManager v2.1 solo es compatible con los archivos de resultados
de la versión 5.0 del software QIAsymphony.

Tablas “Available Work lists” (Listas de trabajo disponibles)
La tabla “Available work lists” (Listas de trabajo disponibles) muestra la siguiente
información de todas las listas de trabajo actualmente disponibles:

· Icono de estado

· nombre de la lista de trabajo

· Number of samples (Número de muestras)
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· Assay profiles (Perfiles de ensayo)

· Rotor type (Tipo de rotor)

· Reaction volume (Volumen de reacción)

· Author (Autor)

· Creation date (Fecha de creación)

· Last applied (Última aplicación)

La tabla con las listas de trabajo creadas manualmente disponibles se subdivide en
listas de trabajo no procesadas y procesadas. Haga clic en la ficha correspondiente
para mostrar las listas de trabajo procesadas y no procesadas, respectivamente.

Los datos de ambas tablas pueden ordenarse. Haga clic en el encabezado de
columna para ordenar los datos de la tabla en orden ascendente. Haga clic de
nuevo en el encabezado de columna para clasificar los datos de la tabla en orden
descendente.

En la columna situada más a la izquierda de una lista de trabajo se muestra un icono
de estado si existen advertencias o errores. Los iconos posibles son:

Icon
o

Descripción

Perfil de ensayo desactivado o kit caducado 

Mensaje: “This work list contains invalid samples” (Esta lista de trabajo
contiene muestras no válidas)

Una lista de trabajo contiene muestras no válidas. Este mensaje se utiliza
únicamente para las listas de trabajo importadas. 

La lista de trabajo está actualmente bloqueada.

Nota

Al pasar el cursor del ratón sobre el icono se muestra un cuadro emergente con
información detallada sobre el problema.
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En las columnas situadas más a la derecha de una lista de trabajo se encuentran los
botones de acción y el botón “Apply” (Aplicar). 

Tipo Icon
o

Rótulo/títu
lo

Descripción Vínculo con

“Edit
work
list” (Edit
ar lista de
trabajo)

Editar una lista de trabajo significa
modificar sus parámetros en la vista
“Edit work list” (Editar lista de
trabajo). Los parámetros de la lista
de trabajo pueden modificarse
utilizando la vista “Edit work
list” (Editar lista de trabajo).

Nota: Este botón únicamente está
habilitado si se ha definido la
opción “is editable” (es editable)
durante la configuración de la lista
de trabajo y no se ha bloqueado la
lista de trabajo. Las listas de trabajo
importadas al programa desde
QIAsymphony o desde un LIMS no
pueden editarse. 

 Creación/edici
ón de una lista
de trabajo

“Duplicat
e work
list” (Dupl
icar lista
de
trabajo)

Crea una copia de la lista de
trabajo seleccionada. Se crea una
copia de la lista de trabajo
seleccionada. Esta copia puede
editarse posteriormente en la vista
“Edit work list” (Editar lista de
trabajo).

Nota: Todas las modificaciones son
temporales hasta que se guarda la
lista de trabajo nueva.

 Creación/edici
ón de una lista
de trabajo
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Nota: Este icono está inhabilitado
para las listas de trabajo
importadas desde QIAsymphony o
desde un LIMS.

“Export
work
list” (Expo
rtar lista
de
trabajo)

Exporta la lista de trabajo como
archivo *.iwl. 
El uso previsto de esta función es
intercambiar listas de trabajo entre
diferentes instalaciones de Rotor-
Gene AssayManager v2.1 por
medio de la función de
importación/exportación.

–

“Remove
work
list” (Elimi
nar lista
de
trabajo)

Elimina la lista de trabajo del
sistema. Debe confirmarse una
advertencia para eliminar la lista de
trabajo.

–

Botón
“Apply
” (Aplic
ar)

“Apply
work
list” (Aplic
ar lista de
trabajo)

Se aplica la lista de trabajo (es
decir, se realiza la serie) y es
necesario introducir más detalles en
la vista “Run work list” (Procesar lista
de trabajo). 

Nota: Este botón está habilitado si
la lista de trabajo está configurada
como “ready to be applied” (lista
para aplicar) y no está bloqueada.

 Vista “Apply
work
list” (Aplicar
lista de trabajo)

Nota

La tabla “Available work lists” puede llegar a ser demasiado larga y confusa: esta
tabla puede contener listas de trabajo que ya no se necesitan. 
Elimine periódicamente las listas de trabajo que ya no necesite: 

1. Haga clic en el botón “Remove work list” (Eliminación de la lista de trabajo) (
). 

2. Haga clic en “OK” (Aceptar) para confirmar la advertencia “Work list
Removal” (Eliminación de la lista de trabajo). La lista de trabajo eliminada
desaparece de la tabla “Available work lists” (Listas de trabajo disponibles). 

3. Repita estos pasos para cualquier otra lista de trabajo que desee eliminar.
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Nota

La tabla de listas de trabajo creadas automáticamente tampoco puede editarse
como duplicado, ya que se generó automáticamente en función del archivo de
resultados del instrumento QIAsymphony AS. 

Barra de botones
La barra de botones se encuentra situada en la parte inferior de la pantalla:

Rótulo/título Descripción

 A “New work
list” (Nueva
lista de
trabajo)

Crea una lista de trabajo nueva. Este botón conduce a la
pantalla “Create new work list” (Crear nueva lista de trabajo).

 B "Import" (Im
portar)

Importa una lista de trabajo desde un archivo. Se abre un
cuadro de diálogo para la selección de archivos en el que
puede seleccionarse la lista de trabajo que se desea
importar. El tipo de origen está determinado por el elemento
seleccionado en el menú desplegable  C  .

 C “Import
type” (Tipo
de
importación
)

Menú desplegable para seleccionar el tipo de archivo de
origen de importación para el comando importar lista de
trabajo. Rotor-Gene AssayManager v2.1 puede importar
listas de trabajo desde QIAlink/LIMS, QIAsymphony y otras
instalaciones de Rotor-Gene AssayManager v2.1. Además,
también puede definirse una funcionalidad de importación
automática de listas de trabajo de QIAsymphony.

Valores posibles:

Las entradas de este menú dependen de los ajustes de
importación en el entorno “Configuration” (Configuración). 
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El cuadro “Default data source directories” (Directorios
predeterminados de origen de los datos) de la ficha
“Settings” (Ajustes) del entorno
“Configuration” (Configuración) define si es posible la
importación de listas de trabajo externas (desde Rotor-Gene
AssayManager v2.1, QIAsymphony o un LIMS) y determina el
directorio de origen. 
Una casilla de verificación delante de los tres ajustes de
importación determina si el ajuste de importación
correspondiente está activado o no. Si la casilla de
verificación está activada, la importación de esta lista de
trabajo específica está habilitada. El menú desplegable
“Import type” (Tipo de importación) del entorno
“Setup” (Preparación) se rellena con esta opción de
importación. 
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Ejemplo:

La opción “Import QIAsymphony work lists” (Importar listas
de trabajo de QIAsymphony) está desactivada en el ejemplo
anterior. La opción de importación desde QIAsymphony se
elimina del menú “Import type” (Tipo de importación).

Para las listas de trabajo de QIAsymphony también puede
seleccionarse una funcionalidad de importación automática.
Si se marca la opción “Auto import QIAsymphony work list
(closed mode)” (Importación automática de listas de trabajo
de QIAsymphony [modo cerrado]), el software comprueba
automáticamente cada minuto si hay una lista de trabajo
disponible en el directorio de origen definido y la importa
automáticamente. 

 D “Enter assay
rack
ID” (Introdu
cir
identificado
r de la
gradilla de
ensayos)

Introduzca manualmente o escanee un identificador de
gradilla de ensayo utilizado en el instrumento
QIAsymphony AS: se seleccionará automáticamente la lista
de trabajo correspondiente. Nota: Debe importarse la lista
de trabajo correspondiente antes de usar esta funcionalidad. 
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Tareas relacionadas con la vista “Available work lists” (Listas de trabajo
disponibles)
 Creación de una lista de trabajo nueva
 Edición/modificación de una lista de trabajo
 Exportación de una lista de trabajo
 Importación de una lista de trabajo
 Aplicación de una lista de trabajo

Vista “Apply Worklist” (Aplicar lista de trabajo)1.5.5.1.2

Si se selecciona el botón “Apply” (Aplicar) en la vista “Available work lists” (Listas de
trabajo disponibles) o en las vistas “Create new work list” (Crear nueva lista de
trabajo) y “Edit work list” (Editar lista de trabajo), se accede a la vista “Apply work
list” (Aplicar lista de trabajo).

En la vista “Apply work list” (Aplicar lista de trabajo) pueden realizarse las siguientes
tareas para iniciar una serie:

· Definir el nombre de un experimento. 

· Ver información detallada de las muestras.

· Imprimir una lista de trabajo.

· Seleccionar un termociclador.

· Confirmar que se ha acoplado el anillo de bloqueo al rotor.

· Iniciar la serie.
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Además, se muestra información detallada sobre la lista de trabajo y el
termociclador:

información sobre la lista de trabajo Información sobre el termociclador

· nombre de la lista de trabajo

· Fecha de creación

· Fecha de la última modificación

· Fecha de la última aplicación

· Tipo de rotor

· Número de posiciones libres

· Volumen de reacción

· Ensayos utilizados en la lista de
trabajo 
• Nombre del ensayo 
• Número de muestras
• Número de material 
• Fecha de caducidad del kit
• Número de lote

· Posición

· Nombre

· Fecha de la siguiente verificación

· Estado del termociclador

· Número de serie

· Configuración óptica
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Área “Summary” (Resumen)
El área “Summary” (Resumen) está prevista para introducir un nombre obligatorio de
experimento. El área “Summary” (Resumen) también proporciona información
detallada sobre la lista de trabajo y sus ensayos incorporados. La información
detallada de las muestras puede mostrarse en una tabla secundaria. 
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Rótulo/título Descripción

 A “Experiment
name” (Nombre
del experimento)

Cuadro de entrada para introducir un nombre
obligatorio de experimento. El nombre del experimento
debe cumplir 2 requisitos: 

· El nombre del experimento no debe tener más de 80
caracteres.

· El nombre del experimento debe ser único.

 B Botón “Default
name” (Nombre
predeterminado)

Se introduce automáticamente un nombre
predeterminado en el cuadro de entrada del nombre del
experimento utilizando el patrón de nombres definido en
el entorno “Configuration” (Configuración).

Puede encontrarse más información en  Entorno
“Configuration” - Ficha “Settings”.

 C Campo de
datos:

· “Free
positions” (Posi
ciones libres)

· “Reaction
volume” (Volu
men de
reacción)

Muestra los datos siguientes:

· Número de posiciones libres

· Volumen de reacción

 D Campo de
datos:

· “work list
name” (nombr
e de la lista de
trabajo)

· “Created” (Fec
ha de
creación)

· “Last
modified” (Fec
ha de la última
modificación)

· “Applied” (Fec
ha de
aplicación)

Muestra los datos siguientes:

· nombre de la lista de trabajo

· Fecha de creación

· Fecha de la última modificación

· Fecha de la última aplicación

· Archivo de resultados del instrumento QIAsymphony AS
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· “QIAsyphony
AS result
file” (Archivo
de resultados
del
QIAsymphony
 AS)

 E Tabla
“Assays” (Ensayo
s)

Tabla con una lista de todos los ensayos incorporados a
la lista de trabajo. Para cada ensayo se muestran los
siguientes datos:

· Assay name (Nombre del ensayo)

· Número de muestras

 F  “Kit information”
(Información del
kit)

El cuadro de diálogo muestra la siguiente información
del kit:

· Código de barras del kit

· Número de material

· Fecha de caducidad del kit

· Número de lote

 G “View sample
details...” (Ver
información
detallada de las
muestras...)

Resumen de las muestras de la lista de trabajo en forma
de tabla. Esta tabla puede imprimirse haciendo clic en
“Print work list...” (Imprimir lista de trabajo) ( H  ).

Nota

La impresión puede utilizarse como esquema de
pipeteo.
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Área “Cycler selection” (Selección de termocicladores)
El área “Cycler selection” (Selección de termocicladores) consta principalmente de la
tabla “Cycler selection” (Selección de termocicladores), que muestra una lista de
todos los termocicladores disponibles y utilizables con los datos siguientes:

· Posición del termociclador

· Nombre del termociclador

· Fecha de la siguiente verificación de la temperatura (días restantes entre
paréntesis)

· Estado del termociclador

La tabla “Cycler details” (Información detallada del termociclador) mostrada a
continuación presenta los valores “Serial number” (Número de serie) y “Optical
configuration” (Configuración óptica) del termociclador seleccionado.

La tabla “Cycler selection” (Selección de termocicladores) tiene 4 filas, que
representan el número máximo de termocicladores (4) que pueden controlarse con
Rotor-Gene AssayManager v2.1. Si hay menos de 4 termocicladores configurados,
las filas restantes de la tabla estarán inhabilitadas.

Pueden seleccionarse para la lista de trabajo que se va a aplicar todos los
termocicladores compatibles que tengan el estado “Ready” (Listo) utilizando el botón
de opción “Select” (Seleccionar). Tras la selección con éxito del termociclador, se
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activará la casilla de verificación “Ring attached” (Anillo acoplado) correspondiente.
Para iniciar el termociclador, confirme que el anillo de bloqueo está acoplado
activando la casilla de verificación “Ring attached” (Anillo acoplado). 

Nota

Para que la selección del termociclador tenga éxito se requiere al menos que la
configuración óptica de un termociclador coincida con la configuración definida
por los perfiles de ensayo a los que se hace referencia en la lista de trabajo. 

Barra de botones
La barra de botones contiene 3 botones interactivos:
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Rótulo/título Descripción

 A “Print work
list...” (Imprimir
lista de trabajo...)

Generación de un informe de lista de trabajo en formato
*.pdf con la siguiente estructura:

nombre de la lista de trabajo

Fecha y hora de creación, nombre del
usuario

Información del
rotor

· Tipo de rotor

· Volumen

Ensayos · Nombre del
perfil de
ensayo 

· Versión

· Información
del kit:
• Número
de material
• Fecha de
caducidad
• Número
de lote

Información
detallada de las
muestras

· Puesto

· Identificador
de muestra

· Diana(s)

· Tipo

· Assay (Ensayo)

· Comentario

Nota

La lista de trabajo también puede imprimirse haciendo
clic en el botón “View sample details...” (Ver
información detallada de las muestras); consulte 
Impresión de una lista de trabajo por medio del botón
“View sample details...”.
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Nota

La impresión puede utilizarse como esquema de
pipeteo.

 B “Cancel” (Cancel
ar)

· Se cancela el proceso de la aplicación. 

· Se cierra la pantalla “Apply work list” (Aplicar lista de
trabajo) sin guardar los cambios.

· Se muestra la pantalla “Available work lists” (Listas de
trabajo disponibles).

 C “Start run” (Iniciar
serie)

Una vez iniciado el proceso de termociclado, se muestra
la pantalla del termociclador seleccionado. 

Nota: El botón “Start run” está inhabilitado de forma
predeterminada. Este botón se activa si el usuario ha
seleccionado un termociclador en la tabla “Cycler
selection” y ha confirmado que se ha acoplado el anillo
de bloqueo.

Cuando el usuario hace clic en el botón “Start
run” (Iniciar serie), se realizan las siguientes acciones:

· Se guarda el experimento en la base de datos.

· Se inicia la serie.

· Rotor-Gene AssayManager v2.1 cambia al entorno
“Cycler” (Termociclador) del termociclador
seleccionado.

Tareas relacionadas con la vista “Apply work list” (Aplicar lista de trabajo)
 Inicio de una serie
 Administración de termocicladores
 Configuración de las opciones de nombres de listas de trabajo

Vistas “Create New/Edit Worklist” (Crear nueva/Editar lista de trabajo)1.5.5.1.3

Las vistas “Create new work list” (Crear nueva lista de trabajo) y “Edit work
list” (Editar lista de trabajo) tienen el mismo diseño, por lo que la descripción
presentada a continuación es válida tanto para la creación como para la edición de
una lista de trabajo. 
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La tarea de crear una lista de trabajo nueva/editar una lista de trabajo se subdivide
en cuatro pasos:

· “Assays” (Ensayos)

· “Kit information” (Información del kit)

· “Samples” (Muestras)

· “Properties” (Propiedades)

El diseño de la pantalla para estos pasos tiene dos elementos estáticos en común: el
marcador de pasos y la barra de botones. Estos elementos no varían si el usuario
pasa de un paso a otro, con la excepción de que el paso “Properties” contiene un
botón “Apply” (Aplicar) adicional. El área de la pantalla principal varía según el
paso actual. El marcador de pasos se utiliza para cambiar entre estos cuatro pasos.

Marcador de pasos
El marcador de pasos se utiliza para cambiar entre los cuatro pasos diferentes. 
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Nota

No es necesario seguir los cuatro pasos de forma consecutiva. Puede accederse a
los pasos de forma arbitraria. Los cambios sin guardar se mantienen si el usuario
cambia a otro paso.

El color del marcador de pasos varía si se producen errores y según esté actualmente
activo el paso o no.

Estado Color Ejemplo

Paso inhabilitado Gris atenuado

Paso actualmente activo sin
errores

Fondo gris,
fuente blanca

Paso actualmente activo
con errores

Fondo marrón,
fuente amarilla

Paso actualmente no activo
sin errores

Fondo azul,
fuente azul oscura

Paso actualmente no activo
con errores

Fondo amarillo,
fuente marrón
oscura

Barra de botones
La barra de botones se encuentra situada en la parte inferior de la pantalla.
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Rótulo/título Descripción

Nota: El botón únicamente está habilitado si la lista de
trabajo es válida y no contiene errores.

Tarea: Generar un informe de lista de trabajo en formato
*.pdf. 
Si hay cambios sin guardar, deberá confirmarse la siguiente
advertencia para poder generar el archivo *.pdf. Una lista de
trabajo debe guardarse en la base de datos antes de que
pueda imprimirse.

El archivo *.pdf generado tiene la siguiente estructura:

nombre de la lista de trabajo

Fecha y hora de creación, nombre del
usuario

Información del rotor · Tipo de rotor

· Volumen

Ensayos · Nombre del
perfil de ensayo

· Versión

Información
del kit:
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· Número de
material 

· Fecha de
caducidad

· Número de
lote

Tabla de información
detallada de las
muestras

· Posición

· Identificador de
muestra

· Diana(s)

· Tipo de ensayo

· Comentario

Nota: El botón está habilitado si al menos el nombre de la
lista de trabajo es válido.

Tarea: Exportar la lista de trabajo como archivo *.iwl. 
El archivo *.iwl puede importarse a otras instalaciones de
Rotor-Gene AssayManager (función de intercambio). Si hay
cambios sin guardar, deberá confirmarse la siguiente
advertencia.

Tarea: Guardar el progreso actual y volver a la tabla de listas
de trabajo disponibles.
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Tarea: Restablecer el proceso de creación actual.
Si se crea una lista de trabajo nueva, todos los campos se
restablecerán con su valor predeterminado. Si se ha editado
una lista de trabajo existente, se descartarán los cambios sin
guardar de la lista de trabajo. Después de hacer clic en
“Reset” (Restablecer), debe confirmarse la siguiente
advertencia.

Nota: El botón únicamente está habilitado si existen cambios
sin guardar y se ha introducido un nombre de lista de trabajo
válido.

Tarea: Guardar la lista de trabajo.
Se guarda la lista de trabajo actual en la base de datos con
el nombre de lista de trabajo introducido en el paso
“Properties” (Propiedades). A continuación, la lista de trabajo
estará disponible en la tabla “Available work lists” (Listas de
trabajo disponibles). 

Si se ha editado una lista de trabajo, el campo “Last
modified” (Última modificación) se configura con la fecha, la
hora y el usuario actuales. 
Si se ha creado una lista de trabajo nueva, el campo
“Created” (Creación) se configura con la fecha, la hora y el
usuario actuales.
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Si se hace clic en “Save” (Guardar) y la lista de trabajo
todavía está incompleta, se abrirá el siguiente cuadro de
diálogo:

Nota: Una lista de trabajo incompleta puede guardarse si al
menos se ha introducido un nombre de lista de trabajo
válido. Si se guarda una lista de trabajo incompleta, Rotor-
Gene AssayManager v2.1 muestra una advertencia que debe
confirmarse.

Tarea: Cancelar el proceso de creación.
Se eliminan todas las entradas y se muestra la tabla
“Available work lists” (Listas de trabajo disponibles). Después
de hacer clic en “Cancel” (Cancelar), el usuario debe
confirmar que se descartarán los datos sin guardar.
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Tarea: Aplicar la lista de trabajo.
Puede encontrarse más información en  Vista “Apply work
list” (Aplicar lista de trabajo).

Paso “Assays” (Ensayos)
En este paso, el usuario elabora una lista de trabajo añadiendo a ella perfiles de
ensayo. En su forma más sencilla, únicamente se añade un perfil de ensayo a la lista
de trabajo. También es posible añadir varios perfiles de ensayo compatibles. 

Para combinar perfiles de ensayo deben cumplirse los siguientes requisitos:

· Los perfiles de ensayo deben ser compatibles (la compatibilidad de los perfiles de
ensayo se define en el  “Assay profile editor”[Editor de perfiles de ensayo]).

· No debe superarse el número máximo de tubos para el rotor seleccionado.

El paso “Assays” (Ensayos) consta de cuatro áreas:

· Tabla “Available assay profiles” (Perfiles de ensayo disponibles)

· Tabla “Selected assay profiles” (Perfiles de ensayo seleccionados)

· Área “Messages” (Mensajes)

· Botones de transferencia
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Selección y edición de perfiles de ensayo:
· Seleccione un perfil de ensayo para la lista de trabajo en la tabla “Available assay

profiles” y añádalo; si la lista de trabajo contiene varios perfiles de ensayo,
seleccione un perfil de ensayo compatible y añádalo. 

· Seleccione el tipo de rotor y el volumen de reacción. 

· Transfiera el (los) ensayo(s) a la tabla “Selected assay profiles”. 

Debe introducirse el número de muestras en la tabla “Selected assay profiles” para
cada ensayo seleccionado.

Nota

Estos datos (excepto el número de muestras) pueden introducirse manualmente en
los cuadros individuales o utilizando un escáner de códigos de barras. 
Puede escanearse el código de barras del kit de QIAGEN específico. Por
consiguiente, haga clic en el paso “Kit information” e introduzca manualmente o
escanee el código de barras del kit de QIAGEN. Los valores para el número de
material, la fecha de caducidad del kit y el número de lote del kit se rellenarán
automáticamente con los valores obtenidos por medio del escaneo. Únicamente es
necesario introducir manualmente el número de muestras.
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Nota

Si desea ver una descripción de cómo instalar y usar un escáner de códigos de
barras de mano, consulte el manual del dispositivo correspondiente.

Botones de transferencia

Los botones de transferencia se utilizan para añadir/eliminar perfiles de ensayo a/de
la tabla “Selected assay profiles” (Perfiles de ensayo seleccionados).

Icon
o

Descripción

Transfiere el perfil de ensayo seleccionado de la tabla “Available assay
profiles” (Perfiles de ensayo disponibles) a la tabla “Selected assay
profiles” (Perfiles de ensayo seleccionados).

Este botón está habilitado si:

· Se ha seleccionado un perfil de ensayo en la tabla “Available assay
profiles” (Perfiles de ensayo disponibles).

· Hay suficientes pocillos libres en el rotor seleccionado.

· El perfil de ensayo seleccionado es compatible con los perfiles de ensayo
existentes en la tabla “Selected assay profiles”.

Elimina el perfil de ensayo seleccionado de la tabla “Selected assay
profiles” (Perfiles de ensayo seleccionados).

Este botón está habilitado si se ha seleccionado una entrada en la tabla
“Selected assay profiles” (Perfiles de ensayo seleccionados).

Tabla “Available assay profiles” (Perfiles de ensayo disponibles).

Muestra una lista con los nombres de todos los perfiles de ensayo disponibles,
clasificados alfabéticamente en orden ascendente.
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Rótulo/título Descripción

 A Tabla
“Available
assay
profiles” (Perfi
les de ensayo
disponibles).

Tabla de todos los perfiles de ensayo disponibles con las
siguientes columnas:

· Nombre del perfil de ensayo

· Número de versión

· Número de controles externos utilizados por el ensayo
correspondiente 

 B Vista general
“Rotor

Menú desplegable para seleccionar un tipo de rotor para
la lista de trabajo nueva.
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type” (Tipo
de rotor)

El menú de selección “Rotor type” (Tipo de rotor) muestra
el valor seleccionado. Este menú se inhabilita cuando se
transfiere un perfil de ensayo de la tabla “Available assay
profiles” (Perfiles de ensayo disponibles) a la tabla
“Selected assay profiles” (Perfiles de ensayo
seleccionados). 

Para volver a habilitar este menú, deben eliminarse todos
los perfiles de ensayo de la tabla “Selected assay
profiles” por medio del botón de transferencia “<”.

El tipo de rotor para cada ensayo está predefinido en el
perfil de ensayo correspondiente.

 C Campo de
información
“Free
positions” (Po
siciones
libres)

Información sobre el número de posiciones libres
existentes en el rotor. 

El valor de este campo de solo lectura depende del rotor
seleccionado. Este valor se calcula restando las
posiciones de ensayo obligatorias (es decir, controles
externos) y el número de muestras del número de pocillos
del rotor.

Ejemplo:
El ensayo requiere 1 NTC (control sin molde) y 4
estándares de cuantificación. Se procesarán 12 muestras
en un rotor de 72 pocillos.

1 NTC + 4 estándares = 5 posiciones necesarias
5 posiciones necesarias + 12 muestras = 17 posiciones
reservadas
72 pocillos - 17 posiciones reservadas = 55 posiciones
libres

El ejemplo anterior es válido para ensayos en los que se
aplica una muestra en un tubo. En caso de división en
tubos, es decir, división de una muestra en varios tubos,
deberá multiplicarse el número de muestras de ensayo
por el número de tubos necesarios. 
Por ejemplo, si se divide una muestra en 5 tubos, el
número de muestras de ensayo necesarias se determina
multiplicando el número de muestras de ensayo por 5.
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 D Menú de
selección
“Volume” (Vo
lumen)

Menú desplegable con volúmenes de reacción
predefinidos para la nueva lista de trabajo. Seleccione el
volumen de reacción adecuado en el menú desplegable. 

Nota

La captura de pantalla anterior es un ejemplo. Los
volúmenes de reacción disponibles están definidos en el
perfil de ensayo. 

El menú de selección “Volume” (Volumen) muestra el
valor seleccionado. Este menú se inhabilita cuando se
transfiere un perfil de ensayo de la tabla “Available assay
profiles” (Perfiles de ensayo disponibles) a la tabla
“Selected assay profiles” (Perfiles de ensayo
seleccionados).

Para volver a habilitar este menú, deben eliminarse todos
los perfiles de ensayo de la tabla “Selected assay
profiles” (Perfiles de ensayo seleccionados) por medio
del botón de transferencia “<”.

El volumen de reacción está predefinido en cada perfil
de ensayo.

 E Casilla de
verificación
“Show only
compatible
Assay
Profiles” (Mos
trar
únicamente
perfiles de
ensayo
compatibles)

Si no está
activada:

Muestra todos los perfiles de ensayo
disponibles. Los perfiles de ensayo
incompatibles aparecen atenuados. 

Si está
activada:

Si ya se ha añadido un perfil de ensayo
a la tabla “Selected assay
profiles” (Perfiles de ensayo
seleccionados), únicamente se
mostrarán los perfiles de ensayo
compatibles.
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Nota

Varios perfiles de ensayo se definen como compatibles si se cumplen todos los
requisitos siguientes:

· Los perfiles de termociclado son idénticos.

· Los ajustes de autoganancia son idénticos.

· Comparten al menos un tipo de rotor.

· Comparten al menos un volumen de reacción.

· Las restricciones de configuración óptica permiten el uso de al menos un tipo de
termociclador y comparten al menos una configuración óptica.

· En general pueden procesarse con otros ensayos.

· Comparten el mismo grupo de termociclado o no forman parte de ningún grupo
de termociclado.

Tabla “Selected assay profiles”

Los perfiles de ensayo añadidos a la lista de trabajo (uno o varios) se muestran en la
tabla “Selected assay profiles” (Perfiles de ensayo seleccionados). Esta tabla no
puede ordenarse.
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Esta tabla contiene datos procedentes del perfil de ensayo correspondiente y datos
que deben introducirse manualmente o por medio de un escáner de códigos de
barras. La tabla siguiente muestra el origen de cada columna:

Columna Origen de los datos de la columna

“Assay profile
name” (Nombre del
perfil de ensayo)

Valores procedentes del perfil de ensayo
“Short name” (Nombre
corto)

“Version” (Versión)

“# controls” (Número
de controles)

“# samples” (Número
de muestras)

Requiere introducción manual

“New strip tube” (Nuevo
tubo en tira)

Elección manual (si se define más de un ensayo).
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Nota

El ajuste (si se requiere un número de producto válido, etc.) se define en la pantalla
“Settings” (Ajustes) del entorno “Configuration” (Configuración).

Estos requisitos pueden definirse de forma independiente para el “Closed
Mode” (Modo cerrado) y para el “UDT Mode” (Modo UDT). 

Si el ajuste se define como “obligatorio” para una de las tres opciones (la casilla
de verificación está activada), el operador debe proporcionar la información. 
En ese caso no es posible dejar vacíos los campos de entrada respectivos.

Se presenta más información en la descripción del  entorno
“Configuration” (Configuración) en  “Settings” (Ajustes).

Nota
Para usar las funciones del User Defined Test Mode (UDT Mode) es necesario
instalar un complemento del UDT Mode compatible.



1-194Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

Botones de control “Assay position” (Posición del ensayo)

Los botones de control “Assay position” (Posición del ensayo) se encuentran debajo
de la tabla “Selected assay profiles” (Perfiles de ensayo seleccionados). 

Se utilizan dos botones de flecha para cambiar la posición de los perfiles en la tabla
“Selected assay profiles” (Perfiles de ensayo seleccionados). Haga clic en la flecha
arriba para subir un perfil de ensayo. Haga clic en la flecha abajo para bajarlo. Esto
afectará también a la posición del ensayo en el rotor.

Paso “Samples” (Muestras)
El paso “Samples” (Muestras) presenta la información detallada de las muestras en
formato tabular. Aquí se muestran todos los tipos de muestras de todos los perfiles
de ensayo seleccionados. Si se han añadido varios perfiles de ensayo, se mostrarán
subsiguientemente.
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Nota

El orden de las muestras en un perfil de ensayo específico está determinado por el
orden especificado durante la creación del perfil de ensayo. El orden de varios
perfiles de ensayo está definido por su orden en el paso “Assays”.

El número de muestras mostradas depende de:

· El número de muestras de ensayo introducido en el paso “Assays” (Ensayos).

· Las muestras requeridas definidas en el perfil de ensayo. 

· El número de perfiles de ensayo añadidos en el paso “Assays” (Ensayos).

Las columnas editables de la tabla “Sample details” (Información detallada de las
muestras) (color de la línea, estilo de la línea, identificador y comentario) tienen un
menú emergente al que puede accederse haciendo clic con el botón derecho del
ratón en la columna correspondiente. Las columnas se describen en la tabla
siguiente:

Columna Descripción

Selector de fila El selector de fila se utiliza para seleccionar una o varias
filas. Si se selecciona una fila, la columna se marcará en azul
y el icono del selector de fila cambiará:
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Fila no
seleccionada

Fila seleccionada

Para seleccionar varias filas consecutivas, haga clic en el
primer selector de fila, mantenga pulsado el botón izquierdo
del ratón y arrastre el cursor hasta la última fila que desee.
Para añadir una sola fila a una selección, mantenga pulsada
la tecla Control y haga clic en el selector de fila.

Menú emergente:

Nota: Debe seleccionarse una fila con el selector de fila para
poder abrir el menú emergente correspondiente.
Si se selecciona una sola fila, la entrada del menú “Assign
IDs” (Asignar identificadores) estará inhabilitada. Esta
entrada únicamente se activa si se selecciona más de una
fila.

Abra el menú emergente haciendo clic con el botón derecho
del ratón en cualquier área de una fila seleccionada.

Menú emergente si
hay una sola fila
seleccionada

Menú emergente si hay más de una
fila seleccionada

Rótulo/título Descripción

“Assign
IDs” (Asig
nar
identificad
ores)

“Assign same
IDs” (Asignar
mismos
identificadore
s)

Asigna el valor de
identificador de la primera
celda de la selección a todas
las demás celdas
seleccionadas.
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“Assign
unique
IDs” (Asignar
identificadore
s exclusivos)

Tomando como referencia el
identificador de la primera
celda seleccionada, se
añadirá un número
incremental a todas las
celdas seleccionadas.
Ejemplo: Si la primera celda
tiene el identificador Sample ,
los valores generados serán 
Sample 1 , Sample 2 ,
Sample 3 , etc.

Si la primera celda
seleccionada está vacía, se
añadirá un número
incremental a todas las
celdas seleccionadas. 
Ejemplo: Si la primera celda
está vacía, los valores
generados serán 1, 2, 3, etc.

“Color” (C
olor)

Abre una paleta de colores
en la que el usuario puede
seleccionar un color
específico para la curva de
amplificación de las muestras
seleccionadas.

“Line
Style” (Esti
lo de
línea)

Abre una paleta de estilos en
la que el usuario puede
seleccionar un estilo de línea
específico para la curva de
amplificación de las muestras
seleccionadas.



1-198Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

“Pos.” (Posición) Indica la posición de la muestra en el rotor. La posición de
una muestra está determinada por el perfil de ensayo y por
el orden de los perfiles de ensayo en el paso
“Assays” (Ensayos) (si la lista de trabajo consta de más de un
perfil de ensayo). 
El número de posición máximo está limitado por el tipo de
rotor seleccionado.

Color de la línea El color de la curva de amplificación de una muestra en el
gráfico de PCR puede definirse abriendo la paleta de colores
y seleccionando uno de los 20 colores predefinidos.

Menú emergente:
Es posible seleccionar varias muestras y asignarles el mismo
color de línea utilizando este menú emergente.

“Style” (Estilo) El estilo de línea de la curva de amplificación de una
muestra en el gráfico de PCR puede definirse abriendo la
paleta de estilos de línea y seleccionando uno de los 6
estilos predefinidos.

Menú emergente:
Es posible seleccionar varias muestras y asignarles el mismo
color de línea utilizando este menú emergente.

“Sample
ID” (Identificador
de muestra)

El campo del identificador de muestra no puede estar vacío y
debe tener un identificador de 1 a 40 caracteres.

Menú emergente:
El menú emergente del identificador de muestra depende de
que se haya seleccionado una o más celdas.
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Menú emergente si hay
una sola celda de
identificador
seleccionada

Menú emergente si hay más de
una celda de identificador
seleccionada

Rótulo/título Descripción

“Copy” (Copia
r)

Copia el contenido de las celdas de
identificador seleccionadas (una o
varias) en el portapapeles.

“Paste” (Pegar) Pega el contenido del portapapeles en
la celda seleccionada. Se mostrará
una advertencia antes de sobrescribir
los datos.

“Assign same
IDs” (Asignar
mismos
identificadores
)

Asigna el valor de identificador de la
primera celda de la selección a todas
las demás celdas seleccionadas. 
Nota: Algunos perfiles de ensayo no
permiten tener el mismo identificador
para muestras diferentes. En este caso,
la entrada “Assign same IDs” está
inhabilitada en el menú contextual.

“Assign unique
IDs” (Asignar
identificadores
exclusivos)

Tomando como referencia el
identificador de la primera celda
seleccionada, se añadirá un número
incremental a todas las celdas
seleccionadas.
Ejemplo: Si la primera celda tiene el
identificador Sample , los valores
generados serán Sample 1 ,
Sample 2 , Sample 3 , etc.
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“Cancel” (Can
celar)

Cierra el menú emergente.

“Status” (Estado) Nota: Esta columna se utiliza únicamente si se ha importado
una lista de trabajo de QIAsymphony. 

Los posibles estados de las muestras de una lista de trabajo
de QIAsymphony son:

· Valid (Válido)

· Invalid (No válido)

· Unclear (Dudoso)

· Si no se ha utilizado QIAsymphony, el estado será ninguno
(campo vacío).

“Sample
type” (Tipo de
muestra)

El tipo de muestra se indica en este campo.
Los valores posibles son: 

· Prueba Muestra de la prueba

· NTC No template control (control sin molde)

· PC Control positivo

· EC+ Control de extracción positivo

· EC- Control de extracción negativo

· QS Estándar de cuantificación

· FPC+ Control de proceso completo positivo

· FPC- Control de proceso completo negativo

“Targets” (Analitos) Analito adquirido determinado por el perfil de ensayo.

“Assay profile
name” (Nombre
del perfil de
ensayo)

Nombre corto del perfil de ensayo determinado por el perfil
de ensayo. Si se pasa el cursor sobre el nombre corto del
perfil de ensayo se muestra un cuadro emergente con el
nombre completo del perfil de ensayo.

“Comment” (Come
ntario)

La columna de comentarios puede estar vacía. Si se
introduce un comentario, este debe contener 256 caracteres
como máximo.
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Paso “Properties” (Propiedades)
El paso “Properties” (Propiedades) se utiliza para asignar un nombre a la nueva lista
de trabajo, bien introduciendo manualmente el nombre, bien utilizando un nombre
predeterminado generado. Además, pueden configurarse dos opciones para la lista
de trabajo: “is editable” (es editable) e “is applicable” (es aplicable).

Rótulo/título Descripción

 A “work list
name” (no
mbre de la
lista de
trabajo)

Campo de texto para introducir un nombre para la lista de
trabajo nueva. 

Nota

La longitud máxima del nombre es de 40 caracteres. El
nombre introducido debe ser exclusivo (si se crea una lista
de trabajo nueva).
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 B “Default
name” (No
mbre
predetermin
ado)

Genera automáticamente un nombre para la lista de trabajo.
El patrón del nombre generado se define en el entorno 
 “Configuration” (Configuración) en  “Settings” (Ajustes).

 C Casilla de
verificación
“is
editable” (e
s editable)

Determina si puede modificarse posteriormente una lista de
trabajo. Esta casilla de verificación está inhabilitada de
manera predeterminada. Se habilita cuando se activa la
casilla de verificación “work list is ready to be applied” (la
lista de trabajo está lista para ser aplicada).

Si no está
activada:

la lista de trabajo no puede modificarse
posteriormente.
El icono “Edit work list” (Editar lista de
trabajo) de la barra de acciones está

desactivado: 

Si está
activado:

la lista de trabajo puede modificarse
posteriormente. 
El icono “Edit work list” (Editar lista de
trabajo) de la barra de acciones está

activado: 

 D Casilla de
verificación 
“work list is
complete” (l
a lista de
trabajo está
completa)

Determina si puede aplicarse una lista de trabajo.

Si no está
activada:

la lista de trabajo no puede aplicarse.

Si está activada: la lista de trabajo puede aplicarse.

Si se activa esta casilla de verificación, se activan el botón
(inhabilitado) “Apply” (Aplicar) de la barra de botones y la
casilla de verificación “is editable” (es editable):

Casilla “is applicable” (es
aplicable) sin marcar

Casilla “is applicable” (es
aplicable) marcada

El botón “Apply” (Aplicar)
de la barra de botones
está inhabilitado.

El botón “Apply” (Aplicar) de
la barra de botones está
inhabilitado.
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La casilla de verificación
“is editable” (es editable)
está inhabilitada.

La casilla de verificación
“work list is complete” (la lista
de trabajo está completa)
está habilitada.

 E Campo de
información
“Created” (
Creación)

Muestra quién creó la lista de trabajo y cuándo (el campo se
rellena al guardarla).

 F  Campo de
información
“Last
modified” (
Última
modificació
n)

Muestra quién modificó la lista de trabajo y cuándo (el
campo se rellena al guardarla).

 G Campo de
información
“Last
applied” (Úl
tima
aplicación)

Muestra cuándo se aplicó por última vez la lista de trabajo.

 H “External
order
ID” (Identific
ador de
solicitud
externo)

Campo opcional que puede usarse para listas de trabajo
importadas desde un LIMS. El identificador de solicitud
también se escribe en la salida del LIMS para que el LIMS
pueda relacionar los resultados con la solicitud inicial.
Compruebe si su LIMS admite este tipo de identificadores de
solicitud.
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Entorno “Cycler” (Termociclador)1.5.5.2

El entorno “Cycler” (Termociclador) se utiliza para los termocicladores y proporciona
un resumen de todos los instrumentos Rotor-Gene Q a los que tiene acceso Rotor-
Gene AssayManager v2.1. Puede registrarse un máximo de 4 termocicladores Rotor-
Gene Q diferentes, que posteriormente pueden ser controlados en paralelo por
Rotor-Gene AssayManager v2.1. Los diferentes termocicladores están representados
por iconos “Cycler” (Termociclador) individuales, que siempre se muestran en la
parte superior derecha de la pantalla de Rotor-Gene AssayManager v2.1.

El contenido del entorno “Cycler” (Termociclador) depende de que un termociclador
esté actualmente inactivo, en funcionamiento, o de que se haya detenido una serie
pero todavía no se haya publicado. El aspecto visual del icono del termociclador
indica el estado actual del termociclador.
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Icono “Cycler” (Termociclador) 
El icono “Cycler” (Termociclador) cambia de aspecto dependiendo del progreso y
del resultado de la serie.

Termociclador
inactivo

Termociclador en
funcionamiento

El indicador de progreso
muestra el progreso de la

serie.

La serie ha
finalizado con

éxito.

Serie detenida 
(haciendo clic en “Stop

Process” [Detener
proceso] o si se ha

producido un error).

A continuación se indican otros iconos de los termocicladores:

Termociclador
fuera de línea

Termociclador activado Verificación no
válida

Serie detenida y
termociclador fuera de

línea
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Pantalla “Idle Cycler” (Termociclador inactivo) 
Si un termociclador está inactivo, al hacer clic en el icono correspondiente se muestra
la siguiente pantalla:

Hay dos alternativas para iniciar una serie en un termociclador inactivo:

· Aplicar una lista de trabajo existente desde la tabla “Available Work lists” (Listas de
trabajo disponibles).

· Crear una lista de trabajo nueva y aplicarla.

Pantalla “Active Cycler” (Termociclador activo) 
Si un termociclador está activo y una serie ha finalizado o se ha detenido
manualmente y todavía no se ha publicado, se mostrará una pantalla específica del
complemento. 
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La amplificación de las muestras se presenta en tiempo real en el área del gráfico.
Una vez finalizado el proceso de la serie, esta es publicada y los resultados de las
muestras pueden aprobarse. 

Puede detenerse el proceso antes de que finalice. Si se hace clic en el botón “Stop
process” (Detener proceso) durante la serie, se mostrará un cuadro de diálogo de
confirmación con el mensaje “The run will be stopped” (Se detendrá la serie). Haga
clic en “OK” (Aceptar). La serie se detendrá en cuanto el dispositivo haya finalizado
un paso del perfil. Esto puede llevar un máximo de 60 segundos. El experimento se
almacena en la base de datos con el estado de resultado “Run stopped” (Serie
detenida). Posteriormente, se habilita el botón “Finish run” (Finalizar serie) y se
inhabilita el botón “Stop process” (Detener proceso).

La pantalla del termociclador consta de 4 áreas:

· Panel de información

· Área “Sample information” (Información de las muestras)

· Área del gráfico

· Icono “Cycler” (Termociclador)
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Panel de información

Rótulo Explicación

Icono Contraer El icono Contraer se utiliza para contraer el panel de
información a una sola fila para liberar espacio de la pantalla
para aumentar el área “Sample information” (Información de
las muestras). Si se contrae el área, únicamente se mostrará el
nombre del experimento. 

Nombre del
experimento

Nombre del experimento definido durante la configuración de
la lista de trabajo.

 A Nombre del termociclador

 B Campo de comentario; se permite un máximo de 256
caracteres

 C Nombre del operador

Área “Sample information” (Información de las muestras)
El área “Sample information” (Información de las muestras) presenta todas las
muestras de la serie en una tabla con las siguientes columnas:

· Color de la línea (determinado por la lista de trabajo)

· Posición de la muestra en el rotor

· Identificador de muestra

· Tipo de muestra:

· Prueba Muestra de la prueba

· NTC No template control (control sin molde)



1-209Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

· PC Control positivo

· EC+ Control de extracción positivo

· EC- Control de extracción negativo

· QS Estándar de cuantificación

· FPC+ Control de proceso completo positivo

· FPC- Control de proceso completo negativo

· Nombre corto del ensayo

El número de filas es igual al número de pocillos del rotor. Si el número de muestras
utilizadas es inferior al número de pocillos del rotor, se asignará el tipo de muestra
“Empty” (Vacío) a las posiciones sin usar del rotor.

Varios ensayos
Si se utilizan varios ensayos para configurar un experimento, los ensayos se
organizan de forma sucesiva. 
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Comportamiento del área “Sample information” (Información de las muestras)

Los gráficos de adquisición para muestras específicas pueden ocultarse o mostrarse
en el área del gráfico. Haga clic en la fila de la muestra designada. De manera
predeterminada se muestran todas las muestras utilizadas, resaltadas en color azul
oscuro. Las filas de muestras inhabilitadas (es decir, gráfico de adquisición oculto) se
muestran en color azul más claro.
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Los gráficos de adquisición están
habilitados de manera
predeterminada para todas las
muestras. La fila se muestra en color
azul oscuro.

En el ejemplo anterior se han
inhabilitado las curvas de
amplificación de los tubos 2, 3 y 5.
Estas filas aparecen en un color azul
más claro.
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Área del gráfico
El área del gráfico muestra las curvas de amplificación para una adquisición
seleccionada de las diferentes muestras registradas por el instrumento Rotor-Gene Q
en tiempo real. 

Rótulo Explicación

 A Coordenadas Muestra las coordenadas de la posición actual del
cursor del ratón. Si el cursor del ratón se encuentra
dentro del área del gráfico, se transforma en una cruz (

). En este campo se muestran las coordenadas
actuales. 
Las coordenadas se muestran como valores
“Fluorescence” (Fluorescencia) y “Cycles” (Ciclos).

 B Menú de
selección del
analito

Selecciona el analito adquirido utilizado para los
gráficos.
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 C Opciones del
gráfico

Muestra opciones para modificar la escala del gráfico.

El gráfico se presenta a una escala del 100%.
Se muestra el gráfico completo ajustado al
área del gráfico. La escala se reajusta para
mostrar desde 0 a 100 unidades de
fluorescencia. El eje de abscisas (x) se
configura con un valor máximo igual al
número de ciclos del perfil de la serie, y el eje
de ordenadas (y) se ajusta en 100.

El botón de escala automática ajusta la
escala a las lecturas máxima y mínima de los
datos. 
El intervalo del eje de ordenadas se limita a
los valores máximo y mínimo de fluorescencia
medidos. El eje de abscisas se configura con
un valor máximo igual al número de ciclos
del perfil de la serie. 

 D Factores de zoom Muestra los factores de zoom por separado para el eje
de abscisas y para el eje de ordenadas.

 E “Start time” (Hora
de inicio)

Muestra la hora de inicio de la serie.

 F  Barra indicadora
de progreso

Muestra el progreso del experimento. La barra
indicadora muestra el progreso de la adquisición: la
parte de color azul oscuro de la barra muestra el
tiempo transcurrido, mientras que la parte de color
azul más claro muestra el tiempo restante del
experimento.

El texto mostrado sobre el indicador de progreso
cambia dependiendo del estado actual de la serie:
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Texto Explicación

“Remaining
time” (Tiempo
restante)

Experimento en curso

“Analyzing” (An
alizando)

El experimento ha finalizado y se
ha iniciado el análisis

“Ready” (Listo) Ha finalizado el análisis del
experimento

 G Estimación
“Remaining time”
(Tiempo restante)

Muestra el tiempo restante estimado.

 H “Stop
process” (Detener
proceso)

Detiene la serie.

Después de hacer clic en el botón “Stop
process” (Detener proceso), aparece un cuadro de
diálogo de advertencia que debe confirmarse para
detener la serie. La serie se detendrá en cuanto el
dispositivo haya finalizado un paso del perfil. Esto
puede llevar un máximo de 60 segundos. 
Se asignará el estado “Run stopped” (Serie detenida)
al experimento en la base de datos interna.

 C “Finish
run” (Finalizar
serie)

Finaliza la serie. 
Se abre el siguiente cuadro de diálogo:
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El comportamiento de este cuadro de diálogo
depende del ajuste “Finish run” (Finalizar serie)
definido en el entorno
“Configuration” (Configuración). El administrador
puede configurar la opción de que una serie debe ser
publicada para que pueda ser aprobada. Si esta
opción está activada, el administrador puede definir
además que la publicación deba firmarse:

Si se desactiva este ajuste, la serie puede aprobarse en
el entorno “Approval” (Aprobación) sin publicar la
serie.

Si desea obtener más información, consulte  Entorno
“Configuration” (Configuración).
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Comportamiento del área del gráfico
El área del gráfico tiene funcionalidades interactivas:

· Menú contextual: 
Puede seleccionarse un área del gráfico de amplificación. Haga clic con el botón
izquierdo del ratón y manténgalo pulsado y, a continuación, arrastre el puntero del
ratón. Aparecerá un menú contextual con las opciones para ampliar, seleccionar o
anular la selección de las muestras correspondientes.
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· Zoom: 
Haga clic en “Zoom” en el menú contextual para ampliar el gráfico de
amplificación al área seleccionada. Si hace clic con el botón derecho del ratón y
mantiene pulsado el botón, el cursor se transforma en un símbolo de mano ( ). El
área del gráfico de amplificación puede desplazarse en todas las direcciones
moviendo el ratón. Haga doble clic en cualquier punto del área del gráfico de
amplificación para restablecer el nivel de zoom en 100%. 

· Identificación de las curvas de amplificación:
Si se sitúa el cursor del ratón sobre una curva de amplificación individual, se
resalta la curva en el gráfico de amplificación y se muestra un cuadro emergente
con los datos siguientes:
- Número de tubo
- Tipo de muestra
- Identificador de muestra
- Tipo de ensayo

La muestra correspondiente en la tabla “Sample information” (Información de las
muestras) se resalta en azul más oscuro para mostrar su posición en la tabla.

Tareas relacionadas con la vista “Cycler” (Termociclador)
 Administración de termocicladores
 Finalización y publicación de una serie
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Entorno “Approval” (Aprobación)1.5.5.3

El entorno “Approval” (Aprobación) se utiliza para buscar ensayos no publicados o
parcialmente publicados y para aprobar y publicar cada muestra de ensayo
individual del ensayo. El entorno “Approval” (Aprobación) consta principalmente de
2 pantallas diferentes:

· Pantalla “Filter” (Filtro): Se utiliza para filtrar y seleccionar ensayos específicos para
el proceso de aprobación y publicación.

· Pantalla “Approval” (Aprobación): Se utiliza para comprobar el resultado de los
ensayos y aprobar y publicar cada muestra de ensayo individual.

 

Nota

Todas las funciones del entorno “Approval” (Aprobación) pueden ser utilizadas
por los usuarios que tengan la función de usuario “Approver” (Aprobador). Los
usuarios que tengan la función de usuario “Operator” (Operador) también
pueden acceder a este entorno, pero sin derechos para aprobar o publicar datos.

Los ensayos que se desea aprobar pueden filtrarse definiendo criterios de búsqueda.
Después de aplicar las opciones de filtro, se mostrarán los ensayos correspondientes
en la tabla junto a la sección de opciones de filtro. Para iniciar el proceso de
aprobación y publicación, seleccione los ensayos que desee aprobar marcando la
casilla de verificación correspondiente y haga clic en “Start approval” (Iniciar
aprobación).
Los resultados de cada muestra de ensayo individual y, dependiendo del
complemento, incluso de los controles externos deben marcarse y aprobarse por
separado. Dependiendo del estado de las muestras individuales, el estado del
experimento cambiará en correspondencia.

Estado posible de la muestra Estado posible del ensayo

· Undefined (Sin definir)

· Accepted (Aceptada) 

· Rejected (Rechazada)

· Unreleased (Sin publicar)

· Partially released (Parcialmente
publicado)

· Fully released (Completamente
publicado)
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Dependencia entre el estado de la muestra y el estado del ensayo: 

· Todas las muestras sin definir Experimento sin publicar

· Muestras esporádicamente
aceptadas o rechazadas

Experimento parcialmente publicado

· Todas las muestras aceptadas
o rechazadas

Experimento completamente
publicado

Pantalla “Filter” (Filtro)1.5.5.3.1

La pantalla “Filter” (Filtro) se utiliza para:

· Filtrar para ver los ensayos parcialmente publicados o todavía no publicados. 

· Seleccionar ensayos para iniciar el proceso de aprobación.

Consta de 2 partes:

· Área “Filter options” (Opciones de filtro) en el lado izquierdo de la pantalla.

· Área “Assay selection” (Selección de ensayos) en el lado derecho de la pantalla.
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Inicialmente, el área “Assay selection” (Selección de ensayos) está vacía. Deben
definirse y aplicarse criterios específicos en las opciones de filtro para buscar ensayos
específicos. Todos los ensayos que cumplan estos criterios se mostrarán en el área
“Assay selection” (Selección de ensayos). Utilizando las casillas de verificación, el
usuario puede seleccionar uno o más ensayos para aprobar. Si se hace clic en el
botón “Start approval” (Iniciar aprobación), aparece la pantalla
“Approval” (Aprobación).
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Área “Filter options” (Opciones de filtro)

De manera predeterminada, las opciones de filtro están configuradas para buscar
los ensayos del último mes. Todas las demás opciones de filtro están inhabilitadas.
Para habilitar las opciones de filtro avanzadas, debe marcarse la casilla de
verificación “Use advanced filter options” (Usar opciones de filtro avanzadas) ( A  ).
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Nota

El filtro basado en el texto no distingue mayúsculas de minúsculas. Por ejemplo, si
se introduce sample01  en el cuadro “Filter contained sample IDs” (Filtrar según los
identificadores de muestra contenidos), las muestras que tengan los identificadores 
Sample01  y SAMPLE01  también se considerarán muestras concordantes.

Rótulo/título Descripción

Opciones de
filtro según
la fecha

Introduzca un valor para los campos “Start date” (Fecha
inicial) y “End date” (Fecha final) para filtrar los ensayos que
tengan una fecha de inicio de la serie que se encuentre
dentro del intervalo de fechas definido.
Las fechas pueden introducirse manualmente o utilizando el
selector de fecha.

Restricciones:

· No se permiten caracteres comodín.

· Las fechas deben introducirse de forma completa.

 A Casilla de
verificación
“Use
advanced
filter
options” (Us
ar opciones
de filtro
avanzadas)

Haga clic en la casilla de verificación situada junto a “Use
advanced filter options” (Usar opciones de filtro avanzadas)
para activar las opciones de filtro avanzadas.

Criterio de filtro Explicación

“Filter
assays” (Filtrar
ensayos)

Para filtrar en busca de ensayos
específicos, active la casilla de
verificación “Filter assays” (Filtrar
ensayos). Se mostrarán todos los
ensayos en una lista. Una casilla de
verificación delante de cada fila de
ensayo permite seleccionar ensayos
individuales. 
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Pueden seleccionarse varios ensayos
para buscar al mismo tiempo
diferentes ensayos.

“Assay
status” (Estado del
ensayo)

Filtra según el estado del ensayo
utilizando los botones de opción. Los
valores posibles son:

· Successful (Correcto)

· Failed (Fallido)

· Ambos

· Pending (Pendiente)

“Release
status” (Estado de
publicación)

Filtra según el estado de publicación
utilizando los botones de opción. Los
valores posibles son:

· Unreleased (Sin publicar)

· Partially (Parcialmente)

· Ambos

“Filter experiment
name” (Filtrar
según el nombre
del experimento)

Para filtrar según el nombre del
experimento, active la casilla de
verificación e introduzca un nombre
de experimento.

“Filter contained
sample
IDs” (Filtrar según
los identificadores
de muestra
contenidos)

Para filtrar según identificadores de
muestra específicos, active la casilla
de verificación e introduzca uno o
varios identificadores de muestra. 
Si se introducen varios identificadores,
estos deben introducirse en filas
individuales sin separadores.

“Filter
operator” (Filtrar
según el
operador)

Para filtrar en función de un operador
específico, active la casilla de
verificación y seleccione un operador
de la lista.

“Filter cycler serial
number” (Filtrar
según el número

Para filtrar en función de un número
de serie de termociclador, active la
casilla de verificación e introduzca un
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de serie del
termociclador)

número de serie de termociclador
(únicamente dígitos).

 B Botón “Reset
filter” (Resta
blecer filtro)

Restablece los valores predeterminados de todas las
opciones de filtro.

 C Botón
“Apply filter”
(Aplicar
filtro)

Inicia el proceso de filtrado. 

Todos los experimentos que cumplan los criterios de filtro se
mostrarán en el área “Assay selection” (Selección de
ensayos).

Área “Assay selection” (Selección de ensayos).
El área “Assay selection” (Selección de ensayos) consta de una tabla que contiene
experimentos. Estos experimentos cumplen los criterios de búsqueda definidos en el
área “Filter options” (Opciones de filtro).

Columna Explicación

Selector de
fila

El selector de fila es una herramienta para seleccionar y
anular la selección de ensayos en la tabla “Assay selection”
(Selección de ensayos). 

Para seleccionar ensayos individuales, active la casilla de
verificación ( ) del experimento correspondiente. Utilice
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varias casillas de verificación para seleccionar varios
ensayos.

Al hacer clic en el selector de fila se resalta la fila actual en
azul oscuro. El icono del selector de fila cambia: 

Desactivado
(selector de fila)

Activado
(selector de fila)

Para resaltar filas adyacentes, haga clic en el selector de
fila del primer elemento, mantenga pulsado el botón
izquierdo del ratón y arrastre el cursor hasta el último
elemento que desee resaltar. Se resaltarán todas las filas
existentes entre ambos elementos. Utilice la tecla “Control”
para hacer más de una selección de filas no adyacentes.

Menú contextual
El menú contextual del selector de fila se utiliza para
seleccionar o anular la selección del ensayo resaltado:

Rótulo/título Descripción

“Select” (Selec
cionar)

Activa la casilla de verificación de todos
los ensayos resaltados.

“Deselect” (An
ular selección)

Desactiva la casilla de verificación de
todos los ensayos resaltados.

“Invert
selection” (Inv
ertir selección)

Invierte el estado de la casilla de
verificación de todos los ensayos
resaltados, es decir, se anula la
selección de los ensayos seleccionados
y viceversa.
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“Cancel” (Can
celar)

Cierra el menú contextual.

Casilla de
verificación
del selector
de ensayos

La casilla de verificación del selector de ensayos se utiliza
para seleccionar los ensayos que se desea aprobar. Para
seleccionar todos los ensayos para el proceso de
aprobación, active la casilla de verificación del
encabezado de columna ( A  ).

El icono de selección de columna ( A  ) cambia según el
número de ensayos seleccionados.

Ningún ensayo seleccionado.

Uno o más ensayos seleccionados, pero no todos.

Todos los ensayos seleccionados

“Experiment” (Experi
mento)

Nombre del experimento definido antes de iniciar la serie.

Validez del
ensayo

Muestra el estado de validez del ensayo:

· Si el ensayo es válido, este campo aparece vacío. 

· Si un ensayo no es válido, dicha circunstancia se indica
con un icono de advertencia: 

El motivo de la invalidez se muestra en un cuadro
emergente. Los motivos posibles son:

Run failed
(Fallo de la
serie)

Problema con el termociclador o
con la conexión del termociclador.

Run stopped
(Serie
detenida)

Se ha detenido manualmente una
serie.

Assay invalid
(Ensayo no

Los controles externos no válidos
pueden hacer que un ensayo no sea
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válido) válido. Si desea obtener información
detallada, consulte el análisis
detallado.

Analysis failed
(Fallo del
análisis)

Diversos motivos. Póngase en
contacto con el servicio técnico de
QIAGEN.

“Assay” (Ensayo) Nombre completo del (de los) ensayo(s) utilizado(s) para
este experimento

“#
samples” (Número
de muestras)

Número de muestras

“Operator” (Operad
or)

Nombre del operador

“Run date” (Fecha
de la serie)

Fecha de ejecución del experimento

“Status” (Estado) Estado de publicación del ensayo

Si este campo está vacío significa que no se ha publicado
todavía ninguna muestra de este ensayo. 
Si no se han publicado todas las muestras, este ensayo
tiene el estado “Partially released” (Parcialmente
publicado). Esto se indica con el icono . 
Si un ensayo está bloqueado, la columna muestra un icono
de candado  .
Si un ensayo está pendiente, dicha circunstancia se indica

con el icono .

Botón “Start
approval”

Inicia el proceso de aprobación de los ensayos
seleccionados. Este botón está habilitado si hay al menos
un ensayo seleccionado.

Al hacer clic en este botón aparece la pantalla
“Approval” (Aprobación). Todos los ensayos seleccionados
adquieren el estado “Locked” (Bloqueado).
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Pantalla “Approval” (Aprobación)1.5.5.3.2

Nota

El procedimiento de aprobación y la aparición de la pantalla
“Approval” (Aprobación) pueden ser diferentes según el complemento del ensayo
utilizado. Si desea información detallada sobre los diferentes procedimientos de
aprobación, consulte los manuales del usuario de los complementos de Rotor-Gene
AssayManager v2.1 correspondientes. En este manual se muestran pantallas y
procedimientos de ejemplo para el complemento Gamma Plug-in.

La pantalla “Approval” (Aprobación) se utiliza para:

· Comprobar el resultado de un ensayo.

· Aprobar (aceptar o rechazar) el resultado de cada muestra.

· Publicar resultados de muestras individuales y ensayos completos.

· Crear un paquete de soporte para facilitar la asistencia técnica en caso de
problemas.

Los resultados de las muestras del ensayo previamente seleccionado pueden
comprobarse y deben aceptarse o rechazarse y, finalmente, publicarse. Los ensayos
en los que no se hayan publicado los resultados de todas las muestras se guardan
como ensayos parcialmente publicados. Un ensayo se define como “Fully
released” (Completamente publicado) únicamente si los resultados de todas las
muestras han sido publicados y ninguna muestra de ensayo tiene el estado
“Undefined” (Sin definir). Un ensayo completamente publicado dejará de estar
disponible en el entorno “Approval”. Este ensayo pasará al entorno 
 “Archive” (Archivo).



1-229Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

La pantalla “Approval” (Aprobación) consta de las cuatro áreas siguientes:

Área Funcionalidad/Tareas

Lista de fichas Todos los ensayos seleccionados en el paso previo se
muestran en la lista de fichas. Esto permite al usuario trabajar
en varios ensayos al mismo tiempo.
Si el espacio de la pantalla no es suficiente para dar cabida a
todos los ensayos, se añaden flechas de navegación a la lista
de fichas. 

Área “Plots and
information” (Grá
ficos e
información)

Esta área contiene diversos datos sobre un experimento. 
Esta área está subdividida en un máximo de seis fichas
diferentes (dependiendo del ensayo seleccionado y del
complemento utilizado actualmente).

Área
“Results” (Resulta
dos)

Esta área contiene información detallada sobre las muestras y
botones de opción para aprobar o rechazar resultados de
muestras individuales. 

Barra de botones Esta área contiene botones para guardar, cerrar, restablecer y,
finalmente, publicar los resultados de muestras seleccionados
del ensayo.
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Lista de fichas
Todos los ensayos seleccionados para aprobación en el paso “Assay
selection” (Selección de ensayos) previo se muestran en la lista de fichas. Cada
ensayo seleccionado se muestra como ficha con el nombre del experimento y el
nombre del ensayo en el encabezado de la ficha. La ficha actualmente activa
aparece resaltada en gris. Las fichas inactivas aparecen en color azul claro. Si un
experimento contiene modificaciones sin guardar, dicha circunstancia se indica con
un símbolo  junto al nombre del experimento. 
Para cerrar una ficha, haga clic en el botón “Close” (Cerrar) en la barra de botones.
El botón rojo de cierre situado en el extremo derecho de la lista de fichas se utiliza
para cerrar todas las fichas. Si el tamaño de la pantalla no es suficiente para mostrar
todas las fichas de ensayos, se muestra un símbolo de flecha izquierda y derecha
para desplazarse entre las fichas.

Área “Plots and information” (Gráficos e información)
El área “Plots and information” está subdividida en seis subfichas:
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1. “Raw
data” (Datos
brutos) Centradas en gráficos:

Muestran gráficos de amplificación de datos
brutos y procesados, así como la curva de
estándares, respectivamente (dependiendo del
ensayo seleccionado y del complemento
utilizado actualmente).

2. “Processed
data” (Datos
procesados)

3. “Standard
curve” (Curva de
estándares)

4. “Experiment” (Exp
erimento)

Centradas en datos:
Muestra datos detallados sobre el experimento y
el ensayo.

5. “Assay” (Ensayo)

6. “Audit Trail” (Pista
de auditoría)

Muestra todas las acciones registradas en la pista
de auditoría.

Nota

El icono Contraer ( ) se utiliza para contraer el área “Plots and information” o el
área “Results” para liberar espacio de pantalla para la otra área. Si se contrae un

área a una sola fila, el icono cambia a  para restablecer el tamaño
predeterminado del área.

Subficha “Raw data” (Datos brutos)
La subficha “Raw data” (Datos brutos) muestra un gráfico de la fluorescencia medida
durante la ejecución del ensayo. Los estilos y los colores de líneas usados en los
gráficos se definen durante la creación del perfil de ensayo correspondiente. La
disponibilidad de los datos brutos depende del complemento utilizado actualmente.
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Rótulo/título Icono Descripción

Icono Contraer Contrae las áreas “Plots and information” (Gráficos e
información) o “Results” (Resultados) para liberar espacio
de pantalla para la otra área.

Menú de selección del
analito

Permite seleccionar el origen del analito utilizado para el
gráfico correspondiente.

Opciones del
gráfico

Este botón restablece la escala del eje de ordenadas
(visualización de la fluorescencia) de 0 a 100 unidades de
fluorescencia. El eje de abscisas se configura con un valor
máximo igual al número de ciclos del perfil de la serie. 

El botón de escala automática intenta ajustar la escala
del eje de ordenadas a las lecturas máxima y mínima de
los datos. El eje de abscisas se configura con un valor
máximo igual al número de ciclos del perfil de la serie. 

Inhabilitado en la ficha “Raw data” (Datos brutos).

Inhabilitado en la ficha “Raw data” (Datos brutos).

Al hacer clic en el botón “Full screen” (Pantalla completa)
se amplía el gráfico de amplificación hasta el tamaño
máximo. Al hacer clic en él de nuevo se restablece el
tamaño normal del gráfico de amplificación. 

Coordenadas Muestra las coordenadas del puntero del ratón (cruz) en el
área del gráfico de amplificación del gráfico de
amplificación. En primer lugar se muestra el valor de
fluorescencia en el eje de ordenadas, seguido del valor
del ciclo en el eje de abscisas.

Las coordenadas se muestran únicamente si el cursor se
encuentra sobre el gráfico de amplificación. De lo
contrario, los valores de coordenadas se configuran en 0.
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Comportamiento del área del gráfico

· Si se sitúa el cursor del ratón sobre el gráfico de amplificación, el cursor se
transforma en una cruz ( ).

· La posición actual del cursor del ratón en el gráfico de amplificación se muestra en
tiempo real en el campo de coordenadas.

· Si se sitúa el cursor del ratón sobre la curva de amplificación de una muestra
específica se abre un cuadro emergente con la siguiente información:

· Número
de tubo

· Identific
ador de
muestra

· Tipo de
muestra

· Nombre
del
ensayo
(largo)

Para seleccionar un área del gráfico de amplificación, haga clic con el botón
izquierdo del ratón y manténgalo pulsado y, a continuación, arrastre el puntero del
ratón. Aparecerá un menú contextual con varias opciones.
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Descripción de las funciones del menú contextual:
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Nota

Navegación en un gráfico de amplificación ampliado
· Si hace clic con el botón derecho del ratón y mantiene pulsado el botón, el cursor

se transforma en un símbolo de mano ( ). El área del gráfico puede
desplazarse en todas las direcciones moviendo el ratón. 

· Haga doble clic en cualquier punto del área del gráfico de amplificación para
restablecer el nivel de zoom en 100%.

Subficha “Processed data” (Datos procesados)
La disponibilidad de datos procesados depende del complemento utilizado
actualmente. La subficha “Processed data” (Datos procesados) tiene los mismos
elementos y el mismo comportamiento que la subficha “Raw data” (Datos brutos)
con solo algunas diferencias: 

1. Los datos brutos de fluorescencia se normalizan utilizando el algoritmo interno de
Rotor-Gene AssayManager v2.1 de acuerdo con los ajustes del perfil de ensayo
correspondiente. 

2. Las opciones de los gráficos son parcialmente diferentes. La tabla siguiente
describe únicamente las diferencias con respecto a la subficha “Raw data” (Datos
brutos):

Opciones
del gráfico

Inhabilitado en la ficha “Processed data” (Datos
procesados).

Al hacer clic en el botón “Linear scale” (Escala lineal), se
muestra el gráfico de amplificación utilizando una escala
lineal. Si se selecciona esta opción, el botón “Linear
scale” (Escala lineal) se resalta en color azul oscuro.

Al hacer clic en el botón “Logarithmic scale” (Escala
logarítmica), se muestra el gráfico de amplificación
utilizando una escala logarítmica. Si se selecciona esta
opción, el botón “Logarithmic scale” (Escala logarítmica)
se resalta en color azul oscuro.

Subficha “Standard curve” (Curva de estándares)
La subficha “Standard curve” (Curva de estándares) muestra la curva de estándares
como resultado de representar los valores CT de los estándares de cuantificación en
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el eje de ordenadas frente a su concentración en el eje de abscisas. Para facilitar su
identificación, el color de los puntos de datos se corresponde con el estilo de las
muestras individuales seleccionadas en el perfil de ensayo. Además, si se sitúa el
cursor del ratón sobre el punto de datos de una muestra específica se abre un cuadro
emergente con la siguiente información:

Número de tubo Identificador de
muestra

Tipo de muestra Nombre del
ensayo (largo)

Nota

La curva de estándares únicamente está disponible para ensayos cuantitativos y
ciertos complementos.

El área “Plots and information” (Gráficos e información) consta de un área del
gráfico de curva de estándares en la que se muestra la curva, y de un panel de
información que contiene información estadística sobre la curva. 

Área del gráfico de la curva de estándares

El diseño es similar al de las subfichas “Raw data” (Datos brutos) y “Processed
data” (Datos procesados): 

· Un menú desplegable para seleccionar el analito.

· Botones de opciones del gráfico para administrar el gráfico.

· Un campo de coordenadas, que muestra el valor CT y el valor de concentración de

la posición actual del cursor en el gráfico.
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Panel de información

El panel de información proporciona información sobre el canal de adquisición y
parámetros estadísticos que describen los valores de los parámetros del análisis de
regresión:

Los parámetros de regresión estadística son:

Parámetro Explicación

R Raíz extraída de R2

R2 El coeficiente de correlación R2 es un parámetro estadístico para
medir el ajuste de los puntos de datos a la línea de regresión. En
general, la curva estándar debe tener un valor R2 
embargo, el límite individual para este valor puede configurarse
durante la creación del perfil de ensayo.

M Pendiente de la curva.

B Desplazamiento (offset) de la curva.

Efficiency
(Eficiencia)

Describe la eficiencia de la amplificación en una PCR.

Subficha “Experiment”
La subficha “Experiment” (Experimento) proporciona información detallada sobre el
experimento.
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Assay (Ensayo)
La subficha “Assay” (Ensayo) proporciona información detallada sobre el ensayo
seleccionado.

Audit Trail (Pista de auditoría)
La subficha “Audit trail” (Pista de auditoría) contiene información detallada sobre los
eventos importantes del experimento en orden adyacente.

Ejemplo:

Tabla “Results” (Resultados)
Todas las muestras y los controles externos se muestran en filas separadas de la
tabla “Results” (Resultados). Si una muestra tiene varios analitos, se divide
adicionalmente la fila y se muestran los resultados de cada analito. Todos los
resultados de muestras de ensayo proporcionados por Rotor-Gene
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AssayManager v2.1 deben ser investigados como correctos o incorrectos y deben ser
aprobados (aceptados o rechazados) en correspondencia. Las muestras aceptadas o
rechazadas deben ser publicadas como paso final.

Nota

El procedimiento de aprobación puede ser diferente dependiendo del
complemento usado actualmente. Si desea información detallada sobre el
procedimiento de aprobación, consulte el manual del usuario del complemento de
Rotor-Gene AssayManager v2.1 correspondiente.

Los ensayos que tienen al menos una muestra de ensayo sin definir se designan con
el estado “Partially released” (Parcialmente publicado). Si se han publicado todas
las muestras de ensayo de un experimento, el estado del experimento se configura
como “Fully released” (Completamente publicado). El experimento se transfiere al
entorno “Archive” (Archivo). Puede seguir accediéndose a los datos del experimento
en el entorno “Archive”, pero las decisiones tomadas durante la aprobación están
fijadas a las muestras.
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Tabla “Results” (Resultados)
La tabla “Results” (Resultados) contiene las siguientes columnas:

Columna Explicación

Selector de
fila

El selector de fila permite al usuario seleccionar y anular la
selección de muestras en la tabla “Results” (Resultados) y
aprobar el estado de varias muestras de ensayo al mismo
tiempo. 

Para seleccionar ensayos individuales, simplemente active la
casilla de verificación ( ) de la muestra correspondiente. Utilice
el selector de fila para seleccionar más de una muestra.

Al hacer clic en el selector de fila se resalta la fila actual. El
icono del selector de fila cambia. La fila resaltada se muestra
en color azul oscuro.

Selector de fila 
desactivado

Selector de fila
activado

Para resaltar filas adyacentes, haga clic en el selector de fila del
primer elemento, mantenga pulsado el botón izquierdo del
ratón y arrastre el cursor hasta el último elemento que desee
resaltar. Se resaltarán todas las filas existentes entre ambos
elementos. Utilice la tecla “Control” hacer más de una
selección de filas no adyacentes.

Menú contextual
El menú contextual del selector de fila se utiliza para seleccionar
o anular la selección del experimento de muestras resaltado:
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Rótulo/título Descripción

“Copy” (Copiar
)

Copia en el portapapeles el contenido de
las filas seleccionadas (las celdas
individuales están separadas por
caracteres de tabulación; el comienzo de
fila se indica por un retorno de carro).

“Show
curves” (Mostra
r curvas)

Muestra las curvas de las muestras
seleccionadas en el gráfico de
amplificación.

“Hide
curves” (Oculta
r curvas)

Oculta las curvas de las muestras
seleccionadas en el gráfico de
amplificación.

“Invert
selection” (Inver
tir selección)

Invierte la selección de filas.

“Accept” (Acept
ar)

Configura el estado de aprobación de las
muestras seleccionadas como
“Accepted” (Aceptado).

“Reject” (Recha
zar)

Configura el estado de aprobación de las
muestras seleccionadas como
“Rejected” (Rechazar).

“Reset to
undefined” (Res
tablecer como
sin definir)

Restablece el estado de aprobación de las
muestras seleccionadas como
“Undefined” (Sin definir). Esto únicamente
es posible si no se ha publicado todavía el
resultado de las muestras.

“Cancel” (Canc
elar)

Cierra el menú contextual.

Casilla de
verificación
del selector
de gráficos

La casilla de verificación del selector de gráficos se utiliza para
mostrar u ocultar la curva de amplificación de la muestra
seleccionada.
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Ocultar la curva de amplificación de la muestra

Mostrar la curva de amplificación de la muestra

El icono de selección de columna del encabezado de la tabla
varía según el número de muestras seleccionadas.

Ninguna muestra seleccionada

Muestras seleccionadas esporádicamente

Todas las muestras seleccionadas

Haga clic en el icono de selección de columna para seleccionar
o anular la selección de todas las muestras fácilmente.

“Line
color” (Color de
la línea)

Color de la línea de la curva de amplificación utilizado para la
muestra.

“Line
style” (Estilo de
línea)

Estilo de línea de la curva de amplificación de PCR utilizado
para la muestra.

“Sample
ID” (Identificado
r de muestra)

Identificador de la muestra (definido durante la configuración
de la lista de trabajo).

Estado Estado precedente de la muestra.

Los valores posibles son:

Estado de la muestra en QIAsymphony válido
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Estado de la muestra en QIAsymphony dudoso

Estado de la muestra en QIAsymphony no válido

“Targets” (Analit
os)

Muestra todos los analitos relacionados con la muestra. Se
divide la fila de la muestra y cada analito se presenta en una
fila diferente.

Ct Valor Ct calculado para el analito.

Resultados Resultado de la evaluación de la muestra realizada por Rotor-
Gene AssayManager v2.1. Los resultados posibles son:

· Valor de concentración que incluye una unidad de
concentración

· Signal detected (Señal detectada)

· No signal (Sin señal)

· Invalid (No válido)

Flags
(Marcadores)

Excepciones identificadas por el análisis de Rotor-Gene
AssayManager v2.1. Los posibles marcadores se indican en el
manual del usuario del complemento de Rotor-Gene
AssayManager v2.1 correspondiente.

“Sample
comment” (Com
entario sobre la
muestra)

Para cada muestra puede introducirse un comentario. Se
permite un máximo de 256 caracteres. Se muestran los
comentarios previamente introducidos durante la configuración
de la lista de trabajo.

“Approval
status” (Estado
de aprobación)

Las tres últimas columnas están reservadas para los botones de
aprobación. En ellas debe definirse el estado de aprobación de
las muestras de ensayo utilizando tres botones de opción.

Nota: El procedimiento de aprobación puede ser diferente
dependiendo del complemento usado actualmente. Si desea
información detallada sobre el procedimiento de aprobación,
consulte el manual del usuario del complemento de Rotor-Gene
AssayManager v2.1 correspondiente.

Inicialmente, el estado de aprobación de todas las muestras de
ensayo se configura como “Undefined” (Sin definir). Esto
significa que el botón de opción “Undefined” (Sin definir) está
activado y que el color de fondo de los tres botones de
aprobación es amarillo. 
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Cuando el resultado de una muestra de ensayo se configura
como “Accepted” (Aceptado) haciendo clic en el botón “Accept”
(Aceptar), el fondo cambia a color verde y el color de fondo de
los otros dos botones cambia a color azul.

Cuando el resultado de una muestra de ensayo se configura
como “Rejected” (Rechazado) haciendo clic en el botón “Reject”
(Rechazar), el fondo cambia a color rojo y el color de fondo de
los otros dos botones se establece como color azul.

Opciones de la tabla “Results” (Resultados)

Nota

Las opciones de la tabla “Results” (Resultados) son diferentes según el
complemento. Consulte el manual del complemento correspondiente si desea ver
información detallada.
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Barra de botones

Título/rótulo Explicación

Guarda todos los cambios y cierra el ensayo actual. No se
publicarán los resultados del ensayo.

Descarta todos los cambios no guardados.

Nota: Las opciones de visualización, como “Show
IC” (Mostrar IC), las casillas de verificación de las
muestras, etc., no cambian.

Guarda todos los cambios; se mantiene en este cuadro de
diálogo. No se publicarán los resultados del ensayo.

Cierra el experimento seleccionado. Si hay cambios sin
guardar, se mostrará una advertencia.

Abre un cuadro de diálogo para publicar los resultados de
los ensayos y, de forma opcional, crear un informe
utilizando un perfil de informe seleccionado en el menú
desplegable “Report profile” (Perfil de informe).

El estado del ensayo se configura como:

· “Fully released” (Completamente publicado) si se han
publicado todas las muestras de ensayo y ninguna
muestra de ensayo tiene el estado “Undefined” (Sin
definir).

· “Partially released” (Parcialmente publicado) si hay al
menos una muestra de ensayo aprobada y publicada
pero todavía hay al menos una muestra de ensayo sin
publicar.

· “Pending” (Pendiente) si faltan datos reutilizables.

El archivo de informe *.pdf se guarda en la carpeta
definida en el entorno  “Configuration” (Configuración),
en la carpeta

“Settings” (Ajustes) 4 “Local Settings” (Ajustes locales) 4
“Folders for exporting” (Carpetas para exportar) 4
“Report” (Informes).
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Entorno “Archive” (Archivo)1.5.5.4

El entorno “Archive” (Archivo) se utiliza para buscar ensayos publicados, generar
informes de los experimentos utilizando perfiles de informe predefinidos e importar
datos de experimentos de series al entorno Archive. Tenga en cuenta que el filtrado
en el entorno “Archive” (Archivo) se limita a los archivos actualmente activos. Los
archivos inactivos no se incluyen en el filtrado. Pueden activarse o desactivarse
diferentes archivos utilizando la ficha “Archive Management” (Administración de
archivos) en el entorno “Configuration” (Configuración).
Los entornos “Archive” (Archivo) y “Approval” (Aprobación) tienen un diseño muy
similar. 
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Nota

Al finalizar, un ensayo puede tener uno de los siguientes estados:

· Unreleased (Sin
publicar)

No se ha publicado todavía ninguna muestra.

· Partially released
(Parcialmente
publicado)

Se ha publicado al menos una muestra de ensayo, pero
no se han publicado todas las muestras de ensayo.

· Fully released
(Completamente
publicado)

Se han publicado todas las muestras de ensayo.

· Pending (Pendiente) Faltan datos reutilizables necesarios.

Puede accederse a los experimentos no publicados y pendientes en el entorno
“Approval” y a los experimentos completamente publicados en el entorno
“Archive”. Puede accederse a los experimentos parcialmente publicados en ambos
entornos.

Las tareas principales (búsqueda y generación de informes de datos) se realizan en 2
pantallas diferentes:

 Pantalla “Filter options/Assay selection” (Opciones de filtro/Selección de ensayos)
 Pantalla “Show Assays” (Mostrar ensayos)
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Pantalla “Filter” (Filtro)1.5.5.4.1

La pantalla “Filter” (Filtro) se utiliza para buscar y seleccionar experimentos parcial o
completamente publicados. El diseño y el comportamiento son idénticos a los de la
pantalla “Filter” (Filtro) del  entorno “Approval” (Aprobación). Las únicas diferencias
son:

· Se muestran los experimentos que tienen un estado “partially
released” (parcialmente publicado) ( A ), “imported” (importado) ( B ) o “fully
released” (completamente publicado) ( C ).

· Se muestra el botón “Show assays” (Mostrar ensayos) ( D  ) en lugar del botón
“Start approval” (Iniciar aprobación).

Además, es posible importar experimentos de Rotor-Gene AssayManager v2.1, por
ejemplo, desde otro ordenador u otra base de datos por medio del botón “Import
experiment” (Importar experimento) ( E ). Seleccione el archivo *.rgam de interés y
exporte el experimento completo al archivo. Los experimentos importados pueden
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eliminarse por medio del botón “Remove imported experiment(s)” (Eliminar
experimentos importados) ( F ).

Para importar experimentos se requieren archivos .rgam. Consulte  Pantalla “Show
Assays” para exportar datos sin procesar de experimentos.

Nota

El botón “Remove imported experiment(s)” solo está visible si se ha importado al
menos un experimento. 

Si desea información detallada sobre la funcionalidad de la pantalla “Filter” (Filtro),
consulte  Entorno “Approval” (Aprobación). 

Pantalla “Show Assays” (Mostrar ensayos)1.5.5.4.2

La pantalla “Show Assays” (Mostrar ensayos) del entorno “Archive” (Archivo) se utiliza
para las siguientes tareas:

· Comprobar los datos de los experimentos parcial o completamente publicados.

· Crear un paquete de soporte para facilitar la asistencia técnica en caso de
problemas.

· Imprimir informes como archivo *.pdf utilizando perfiles de informe.

El diseño de esta pantalla es muy similar al de la pantalla “Approval” (Aprobación)
en el  entorno “Approval” (Aprobación). Algunas funciones están inhabilitadas aquí,
como los botones de aprobación de la tabla “Results” (Resultados) y el campo de
comentario del ensayo. Los ensayos publicados no pueden modificarse.
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Rótulo/título Descripción

 A “Create
support
package...”
(Crear
paquete de
soporte...)

Rotor-Gene AssayManager v2.1 tiene una función de soporte
integrada. Si se producen problemas con un experimento
específico, puede generarse un paquete de soporte. Este
archivo puede enviarse por correo electrónico al servicio
técnico de QIAGEN. 

El nombre del paquete de soporte generado tiene el siguiente
formato:

<Nombre del experimento>_<Nombre del
ensayo>_<Fecha y hora>.zip

Al hacer clic en “Create support package...” ( A  ) se generará
el paquete de soporte. Se abrirá un cuadro de diálogo de
guardado del archivo para seleccionar el directorio de destino
del paquete de soporte.
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El directorio predeterminado para guardar el archivo de
paquete de soporte se configura en el entorno “Configuration”
(Configuración), en la  ficha “Settings” (Ajustes), en la opción
“Support packages” (Paquetes de soporte). 

 B “Export” (Ex
portar)

Exporta los datos brutos de los experimentos con las siguientes
opciones de formato: *.rex file (Archivo *. rex), All *.rex files
(Todos los archivos *.rex), *.rgam file (Archivo *.rgam), All
*.rgam-files (Todos los archivos *.rgam), *.zip-archive (Archivo
*.zip) y All *.zip-archives (Todos los archivos *.zip).

 C “Report
data...” (Ge
nerar
informe de
datos...)

Crea un informe del experimento como archivo *.pdf. El
informe se genera utilizando el perfil de informe seleccionado
en el menú “Report Profile” (Perfil de informe) ( C   2  ). Los
informes pueden generarse utilizando el formato científico
( C   1  ), puede seleccionarse la unidad empleada en el
informe ( C   3  ) y puede definirse la concentración
( C   4  ).
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Nota

Para el complemento Gamma Plug-in, ningún perfil de
informe definido por el usuario es aplicable. Los datos del
experimento que se incluirán en el informe están predefinidos
por el ensayo. 

Nota

La función de formato científico no está disponible para
todos los complementos de Rotor-Gene
AssayManager v2.1. 

 D “Close” (Ce
rrar)

Cierra la pantalla “Show Assays” (Mostrar ensayos) y vuelve a
la pantalla Filter (Filtro) del entorno “Archive” (Archivo).

Entorno “Service” (Servicio)1.5.5.5

El entorno “Service” (Servicio) contiene las fichas “Audit Trail” (Pista de auditoría) y
“Re-usable Data” (Datos reutilizables).

Ficha “Audit Trail” (Pista de auditoría)
La pista de auditoría es un registro de todas las acciones del usuario. Todas las
acciones se registran en la pista de auditoría y pueden filtrarse e imprimirse. La pista
de auditoría de Rotor-Gene AssayManager v2.1 está diseñada conforme a las
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directrices estipuladas en el título 21 del CFR de la FDA, apartado 11, Electronic
Records, Electronic Signatures (Registros electrónicos, Firmas electrónicas).

Todas las actividades de un usuario se registran en una pista de auditoría clasificada
en 8 contextos diferentes: 

· Installation (Instalación)

· User (Usuario)

· Session (Sesión)

· Profile (Perfil)

· Ficha “Settings (Ajustes)”

· Cycler (Termociclador)

· lista de trabajo

· Experiment (Experimento)

Puede accederse al contenido de la pista de auditoría a través del entorno
“Service” (Servicio). En él pueden seleccionarse y aplicarse diversos criterios de filtro.
La ficha “Audit Trail” (Pista de auditoría) contiene 2 áreas:

· Área “Filter” (Filtro)

· Tabla “Results” (Resultados)

· Botón “Print to PDF” (Imprimir a PDF)

El usuario define los criterios de filtro en el área “Filter” (Filtro) y aplica el filtro. En la
tabla “Results” (Resultados) se mostrarán todas las entradas de la pista de auditoría
que cumplan los criterios de filtro.
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El contenido de las entradas de la tabla “Results” (Resultados) que cumplen los
criterios no es editable y la tabla no puede ordenarse. Es posible seleccionar una fila
y copiar el contenido en el portapapeles utilizando el método abreviado “CTRL” +
“C”. Puede generarse un archivo de informe *.pdf de las entradas que cumplan los
criterios haciendo clic en el botón “Print to PDF” (Imprimir a PDF).

Área “Filter” (Filtro)

Explicación

 A Filtro basado en la fecha y la hora
Introduzca una fecha en los campos “Date from” (Fecha desde) y “Date
to” (Fecha hasta) manualmente o utilizando el selector de fecha. Introduzca
una hora en los campos “Time from” (Hora desde) y “Time to” (Hora
hasta).

 B Filtro basado en el nombre del usuario

Para Haga lo siguiente

Filtrar por todos los
usuarios

Active “All users” (Todos los usuarios).
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Para Haga lo siguiente

Filtrar por el usuario
actual

Active “This user” (Este usuario). 

Filtrar por un usuario
específico

Active “Specific” (Específico) e introduzca un
identificador de usuario en el campo “User
ID” (Identificador de usuario).

 C Filtro basado en el nombre de un experimento

Para Haga lo siguiente

Filtrar por todos los
experimentos

Active “All” (Todos).

Filtrar por un
experimento específico

Active “Specific” (Específico) e introduzca un
nombre de experimento en el campo
“Experiment name” (Nombre del
experimento).

 D Filtro basado en un contexto específico

Seleccione un contexto como base del filtro en el menú
“Context” (Contexto) activando la casilla de verificación correspondiente.
Pueden seleccionarse varios elementos. De manera predeterminada están
activadas todas las casillas de verificación.

 E Filtro basado en el ordenador
Si Rotor-Gene AssayManager v2.1 está instalado en una red en varios
ordenadores, este ajuste permite filtrar en función de un nombre de
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ordenador específico. Solo puede cambiarse entre todos los mensajes y los
mensajes relacionados con el ordenador local. En un entorno de
instalación de un solo ordenador, este ajuste es menos útil.

Para Haga lo siguiente

Filtrar por el ordenador
en uso

Active “This computer” (Este ordenador).

Filtrar por todos los
ordenadores

Active “All computers” (Todos los
ordenadores).

 F  Filtro basado en las acciones firmadas
El administrador puede definir en la ficha “Settings” (Ajustes) del entorno
“Configuration” (Configuración) que deba firmarse la publicación de una
serie y la publicación de los resultados de los ensayos: consulte  Opción
de firma de la publicación de una serie,  Opción de firma de los
resultados de los ensayos. Esta opción de filtro se utiliza para filtrar
únicamente por acciones firmadas.

Para Haga lo siguiente

Filtrar por todas las
acciones

Active “All actions” (Todas las acciones).

Filtrar por las acciones
firmadas únicamente

Active “Signed only” (Solo las firmadas).

 G Filtro basado en los mensajes

Para Haga lo siguiente

Filtrar por todos los
mensajes

Active “All” (Todos).

Filtrar por un mensaje
específico

Active “Specific” (Específico) e introduzca un
identificador de mensaje en el campo
“Message ID” (Identificador de mensaje).

 H Seleccione un idioma.

 C Restablezca los valores predeterminados de los ajustes “Filter” (Filtro).
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La selección de control y los valores predeterminados son los siguientes:

“Date & time” (Fecha y
hora)

Date from: 
Fecha actual

Date to: 
Fecha actual

Hora desde: 0:00:00 Hora hasta 23:59:59

“User” (Usuario) Opción “All
users” (Todos los
usuarios) activada

“Computer” (Ordenad
or)

Opción “All” (Todos)
activada

“Signed
actions” (Acciones
firmadas)

Opción “All
actions” (Todas las
acciones) activada

“Message
ID” (Identificador de
mensaje)

Opción “All” (Todos)
activada

“Experiment” (Experim
ento)

Opción “All” (Todos)
activada

“Context” (Contexto) Todas las casillas de verificación seleccionadas.

 J Aplique los criterios de filtro seleccionados. En la tabla
“Results” (Resultados) se muestran todas las entradas de la pista de
auditoría que cumplen los criterios de filtro.

Tabla “Results” (Resultados)

La tabla “Results” (Resultados) muestra todas las entradas de la pista de auditoría
que cumplen los criterios de filtro.
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El contenido de las entradas de la tabla “Results” (Resultados) que cumplen los
criterios no es editable y la tabla no puede ordenarse. Es posible seleccionar una fila
y copiar el contenido en el portapapeles utilizando pulsando “CTRL” + “C”. 

Columna Descripción

“Context” (Cont
exto)

Contexto de la entrada. Los valores posibles son:

· Installation (Instalación)

· User (Usuario)

· Session (Sesión)

· Profile (Perfil)

· Ficha “Settings (Ajustes)”

· Cycler (Termociclador)

· lista de trabajo

· Experiment (Experimento)

“Date &
time” (Fecha y
hora)

Fecha y hora

“User” (Usuario
)

Nombre del usuario registrado en la pista de auditoría

“Experiment” (E
xperimento)

Nombre del experimento registrado en la pista de auditoría

“Message
ID” (Identificad
or de mensaje)

Identificador del mensaje

“Text” (Texto) Texto del mensaje de la pista de auditoría

“Signed” (Firm
ada)

Indica si la entrada de la pista de auditoría está firmada o no
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Botón “Print to PDF” (Imprimir a PDF)

Imprime los mensajes de la pista de auditoría en un archivo *.pdf.

Tareas relacionadas con el entorno “Service” (Servicio)
 Trabajo con pistas de auditoría

Ficha “Re-usable Data”

Consulte los manuales específicos de los complementos.

Entorno “Configuration” (Configuración)1.5.5.6

En el entorno “Configuration” (Configuración) pueden definirse los ajustes de
configuración de Rotor-Gene AssayManager v2.1. Además, pueden administrarse
diferentes usuarios, termocicladores, archivos, perfiles de ensayo y perfiles de
informe.

Nota

Únicamente los usuarios con la función “Administrator” (Administrador) pueden
acceder a este entorno.

El entorno “Configuration” (Configuración) está organizado en seis fichas diferentes. 
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La tabla siguiente muestra las fichas y sus tareas asignadas.

Ficha Tareas asignadas

 “Settings” (Ajustes) · Definir ajustes globales

· Definir ajustes locales

 “User
Management” (Administración
de usuarios)

· Añadir usuario

· Editar datos del usuario

· Modificar funciones del usuario

· Cambiar contraseña

· Activar/desactivar usuario

 “Cycler
management” (Administración
de termocicladores)

· Configurar nuevos termocicladores

· Eliminar termocicladores

· Introducir fecha de la siguiente verificación

 “Archive
Management” (Administración
de archivos)

· Activar/desactivar archivos

 “Assay Profiles” (Perfiles de
ensayo)

· Activar/desactivar perfiles de ensayo

· Importar perfiles de ensayo

 “Report Profiles” (Perfiles de
informe)

· Crear o adaptar perfiles de informe

· Importar perfiles de informe

· Exportar perfiles de informe

· Eliminar perfiles de informe

· Seleccionar secciones de contenido

Tareas relacionadas con el entorno “Configuration” (Configuración)
 Tareas administrativas

Ajustes1.5.5.6.1

La ficha “Settings” (Ajustes) está dividida en 2 secciones:

· “Global Settings” (Ajustes globales): los ajustes globales se almacenan en la base
de datos. Son “globales” para todos los clientes conectados a la base de datos.
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· “Local Settings” (Ajustes locales): los ajustes locales únicamente se aplican al
ordenador utilizado actualmente.

Nota

Los ajustes asociados temáticamente están agrupados en cuadros de grupo. Cada
cuadro de grupo tiene un título.

Ajustes globales
En los ajustes globales se definen diversos ajustes. Están agrupados en 7 cuadros de
grupo.
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 A Cuadro de grupo “Experiment” (Experimento)

 B Cuadro de grupo “Finish run” (Finalizar serie)

 C Cuadro de grupo “Reporting” (Generación de
informes)

 D Cuadro de grupo “Work list” (Lista de trabajo)

 E Cuadro de grupo
“Analysis/Approval” (Análisis/Aprobación)

 F  Cuadro de grupo “Cycler verification
management” (Administración de la verificación de los
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termocicladores)

 G Cuadro de grupo “User management” (Administración
de usuarios)

Cuadro de grupo “Experiment” (Experimento)

Los ajustes del cuadro de grupo “Experiment” definen el esquema predeterminado
de asignación de nombres para los experimentos. Para aplicar una lista de trabajo,
debe introducirse un nombre de experimento. El usuario puede introducir un nombre
arbitrario en el campo “Experiment name” (Nombre del experimento) ( 1  ) o dejar
que Rotor-Gene AssayManager v2.1 genere automáticamente un nombre
predeterminado haciendo clic en “Default name” (Nombre predeterminado) ( 2  ).
Este nombre predeterminado puede configurarse en el cuadro de grupo
“Experiment”.
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Explicación

 A-1 Active “Use work list name” (Usar nombre de la lista de trabajo) para
usar el mismo nombre asignado a la lista de trabajo aplicada.

 A-2 Active “Select pattern” (Seleccionar patrón) para definir un esquema
específico de asignación de nombres.

 A-3 Muestra la definición del nombre de lista de trabajo actual. Este campo
está vacío si se ha seleccionado la opción “Use work list name” (Usar
nombre de la lista de trabajo). Si se ha seleccionado la opción “Select
pattern” (Seleccionar patrón), se muestra el nombre resultante del
experimento.

Ejemplo:

El nombre del experimento asignado
es el mismo que el nombre de la lista
de trabajo, por lo que el campo está
vacío.

Se muestra el nombre
resultante del experimento.
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 A-4 El esquema para el nombre predeterminado consta de 5 opciones:

· “User-definable section” (Sección definible por el usuario)

· “Assay profile short names” (Nombres cortos de perfiles de ensayo)

· “Date” (Fecha)

· “Time” (Hora)

· “Operator” (Operador)

Active la casilla de verificación situada delante de las últimas 4 opciones
para incluir esta información en el nombre del experimento. Las
opciones aparecen separadas por un carácter “_” en el nombre del
experimento. Se introduce directamente en el campo correspondiente
una sección definible por el usuario con un máximo de 15 caracteres. El
orden de la información individual no puede modificarse. Si se define
una sección definible por el usuario, el nombre resultante del
experimento siempre comenzará por esta sección.

Rotor-Gene AssayManager v2.1 se suministra con los siguientes ajustes
predeterminados:

El texto del campo “Format of generated experiment names” (Formato
de los nombres de experimento generados), en este caso 
Exp_AS1_AS2_AS3_20120327_1359 , procede del valor introducido en
el campo “User-definable section” (Sección definible por el usuario) Exp ,
de “Assay profile short names” (Nombres cortos de perfiles de ensayo) 
AS1_AS2_AS3 , la fecha actual 20120327  y la hora actual 1359 .

Cuadro de grupo “Finish run” (Finalizar serie)

Opciones que pueden configurarse 

· Si un usuario debe publicar una serie antes de que pueda iniciarse la aprobación.

· Si un usuario debe firmar la publicación de la serie introduciendo la contraseña. 
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Explicación

 B-1 Si esta opción está activada, el usuario debe hacer clic en
“Release” (Publicar) (o en “Release and go to approval” [Publicar y
proceder a la aprobación]) una vez finalizada una serie para transferir
el experimento al entorno “Approval” (Aprobación). Si un experimento
no se publica de esta forma, no se mostrará en el entorno
“Approval” (Aprobación) y no podrá aprobarse.
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 B-2 Esta opción está disponible únicamente si se ha activado antes la
opción B-1  . 

Si esta opción está activada, los botones “Release” (Publicar) y “Release
and go to approval” (Publicar y proceder a la aprobación) estarán
inhabilitados una vez finalizada la serie. El usuario debe firmar la
publicación introduciendo su contraseña en el campo
“Password” (Contraseña). Únicamente si se introduce la contraseña
correcta se habilitarán los botones “Release” (Publicar) y “Release and
go to approval” (Publicar y proceder a la aprobación). A continuación,
el usuario puede publicar el experimento para transferirlo al entorno
“Approval” (Aprobación).

Cuadro de grupo “Reporting” (Generación de informes)
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El cuadro de grupo “Reporting” (Generación de informes) se utiliza para personalizar
el diseño de los informes utilizando imágenes. Rotor-Gene AssayManager v2.1
proporciona 2 opciones diferentes:

· Imagen en el encabezado de todas las páginas del informe.

· Imagen en la última página del informe.

El siguiente gráfico ilustra estas opciones:

Las imágenes deben tener uno de los siguientes formatos:

· *.bmp

· *.jpg

· *.png
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Explicación

 C-1 Muestra una vista previa de la imagen del encabezado seleccionada. Si
no se ha seleccionado ninguna imagen, se mostrará el mensaje “No
image configured” (No hay configurada ninguna imagen).

 C-2 Se utiliza para seleccionar una imagen para el encabezado. El tamaño
de la imagen del encabezado no debe ser superior a 1.900 x
300 píxeles.

Procedimiento paso a paso para seleccionar una imagen para el
encabezado

1. Haga clic en el icono con forma de lápiz ( C-2  ).

Se abrirá el cuadro de diálogo de archivos.

2. Vaya al directorio en el que se encuentra el archivo de la imagen y
selecciónelo.

3. Haga clic en “OK” (Aceptar).

La imagen seleccionada se carga y se muestra en  C-1  . Todos los
informes generados contendrán la imagen seleccionada en su
encabezado.

Nota

Seleccione el tipo de imagen apropiado en el cuadro de diálogo para
abrir el archivo utilizando el menú desplegable “File type” (Tipo de
archivo).

 C-3 Elimina una imagen para el encabezado previamente seleccionada.
Después de confirmar una advertencia, se eliminará del campo C-1  la
vista previa de la imagen. Se muestra el texto “No image configured”.

 C-4 Muestra una vista previa de la imagen final seleccionada. Si no se ha
seleccionado ninguna imagen, se mostrará el mensaje “No image
configured” (No hay configurada ninguna imagen).
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 C-5 Utilice esta opción para seleccionar una imagen final.

Se utiliza para seleccionar una imagen final. El tamaño de la imagen
final no debe ser superior a 1.900 x 828 píxeles.

Procedimiento paso a paso para seleccionar una imagen final

1. Haga clic en el icono con forma de lápiz ( C-5  ).

Se abrirá el cuadro de diálogo de archivos.

2. Vaya al directorio en el que se encuentra el archivo de la imagen y
selecciónelo.

3. Haga clic en “OK” (Aceptar).

La imagen seleccionada se carga y se muestra en  C-4  . Todos los
informes generados contendrán en la última página la imagen
seleccionada.

Nota

Seleccione el tipo de imagen apropiado en el cuadro de diálogo para
abrir el archivo utilizando el menú desplegable “File type” (Tipo de
archivo).

 C-6 Elimina una imagen final previamente seleccionada. Después de
confirmar una advertencia, se eliminará del campo C-4  la vista previa
de la imagen. Se muestra el texto “No image configured”.

 

Cuadro de grupo “Work list” (Lista de trabajo)

El cuadro de grupo “Work list” (Listas de trabajo) agrupa varias opciones relativas a
las listas de trabajo, por ejemplo, el esquema de asignación de nombres
predeterminados, los requisitos para los números de materiales, etc.
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Explicación

 D-1 Muestra la definición predeterminada actual de los nombres de listas de
trabajo, basada en las opciones seleccionadas en  D-2  . 

 D-2 Cuando el usuario crea manualmente una lista de trabajo nueva en el
entorno “Setup” (Preparación), debe introducirse un nombre de lista de
trabajo en el paso “Properties” (Propiedades). El usuario puede
introducir un nombre arbitrario en el campo “Work list name” (Nombre
de la lista de trabajo) ( 1  ) o dejar que Rotor-Gene AssayManager v2.1
genere automáticamente un nombre predeterminado haciendo clic en
el botón “Default name” (Nombre predeterminado)  ( 2  ).
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El esquema para el nombre predeterminado puede constar de un
máximo de 4 opciones:

· “User-definable section” (Sección definible por el usuario)

· “Date” (Fecha)

· “Time” (Hora)

· “Operator” (Operador)

Active la casilla de verificación situada delante de las últimas 3
opciones para incluir esta información en el nombre de la lista de
trabajo. Las opciones aparecen separadas por un carácter “_” en el
nombre de la lista de trabajo. Se introduce directamente en el campo
correspondiente una sección definible por el usuario con un máximo de
15 caracteres. El orden de la información individual no puede
modificarse. Si se define una sección definible por el usuario, el nombre
resultante de la lista de trabajo siempre comenzará por esta sección.

Rotor-Gene AssayManager v2.1 se suministra con los siguientes ajustes
predeterminados:

El texto del campo “Format of generated work list names” (Formato de
los nombres de lista de trabajo generados), en este caso 
WL_20120327_1319 , procede del valor introducido en la sección
definible por el usuario WL, la fecha actual, 20120327  y la hora actual
1319 .

 D-3 Si se activa esta casilla de verificación, las muestras marcadas como
“unclear” (dudosa) durante la preparación de las muestras o durante la
preparación de ensayos por el software QIAsymphony 5.0 se tratarán
como válidas. Se asigna un marcador “UNCLEAR” (dudosa) al
resultado de muestra válido como advertencia.

Si la casilla de verificación no está activada, las muestras dudosas se
tratarán como muestras “invalid” (no válida) y Rotor-Gene
AssayManager v2.1 no asignará resultados utilizables una vez
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finalizada la serie. Se asignará como resultado a las muestras afectadas
un marcador “INVALID” (no válida).

Nota

El marcador de muestras de QIAsymphony “unclear” (dudosa) implica
que se ha producido un problema durante la preparación de las
muestras o durante la preparación de ensayos (por ejemplo, no se ha
alcanzado la temperatura de refrigeración o se ha detenido
temporalmente la serie). Si se habilita el procesamiento de las
muestras dudosas pueden generarse resultados dudosos de las
muestras.

Nota

Rotor-Gene AssayManager v2.1 solo es compatible con los archivos
de resultados de la versión 5.0 del software QIAsymphony.

 D-4 Si esta opción está activada, se aplica el algoritmo de suma de
comprobación para la importación de listas de trabajo desde un LIMS.
Si no está activada, Rotor-Gene AssayManager v2.1 no verifica la suma
de comprobación de una lista de trabajo que se va a importar desde un
LIMS.

 D-5 

 D-6 

Las opciones de  D-5   y D-6   hacen referencia a la creación de una
lista de trabajo nueva. En este primer paso del proceso de creación de
una lista de trabajo, el usuario introduce el número de muestras de
ensayo. Opcionalmente, el usuario puede introducir el número de
material, la fecha de caducidad del kit y el número de lote en el cuadro
de diálogo de información del kit. 
Si las casillas de verificación situadas delante de las opciones del
cuadro de grupo “Work list” (Lista de trabajo) están activadas, las
entradas asociadas son obligatorias durante la configuración de la lista
de trabajo. Si las casillas de verificación no están activadas, las
entradas asociadas son opcionales. 
Estas opciones pueden configurarse de forma independiente para la
configuración de listas de trabajo en el Closed Mode (Modo cerrado)
(opciones de  D-5  ) y en el UDT Mode (Modo UDT) (opciones de  D-

6  ).

Nota

Para usar las funciones del User Defined Test Mode (UDT Mode) es
necesario instalar un complemento del UDT Mode compatible. 
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Cuadro de grupo “Analysis/Approval” (Análisis/Aprobación)

Estos ajustes influyen en el entorno “Approval” (Aprobación).

Explicación

 E-1 Si se marca la casilla de verificación “Enable possibility to ignore invalid
controls (UDT mode)” (Habilitar la posibilidad de ignorar controles no
válidos [Modo UDT]), puede activarse la casilla de verificación “Set assay
to be valid” (Configurar ensayo como válido) en el entorno “Approval”
del UDT Mode (que está desactivada de manera predeterminada).

La casilla de verificación “Enable possibility to ignore invalid controls
(UDT mode)” tiene la siguiente funcionalidad:

· Si un ensayo en el UDT Mode no es válido, puede configurarse
manualmente como válido marcando la casilla de verificación “Enable
possibility to ignore invalid controls (UDT mode)”. Utilizando esta
funcionalidad, se excluyen del análisis controles externos individuales
que han sido evaluados como no válidos por Rotor-Gene
AssayManager v2.1. Los resultados de las muestras de ensayo se
configuran como válidos. Se excluirán los estándares de cuantificación
no válidos del cálculo de la curva de estándares.

· Si se utiliza la casilla de verificación “Enable possibility to ignore invalid
controls (UDT mode)” para la aprobación de ensayos, dicha
circunstancia se mencionará en el informe de resultados.

Nota

Para usar las funciones del User Defined Test Mode (UDT Mode) es
necesario instalar un complemento del UDT Mode compatible. 

 E-2 Si la casilla de verificación está activada, la publicación de los resultados
de los ensayos en el entorno “Approval” (Aprobación) debe ser firmada
con la contraseña del aprobador.
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La tabla siguiente muestra este comportamiento comparando la casilla
de verificación desactivada/activada y el cuadro de diálogo resultante en
el paso de publicación del entorno “Approval” (Aprobación).

El usuario publica las muestras
de ensayo simplemente
haciendo clic en “OK” (Aceptar).

Debe introducirse la contraseña del
aprobador para poder publicar las
muestras de ensayo. El botón
“OK” (Aceptar) está inhabilitado de
manera predeterminada y se activará
una vez introducida la contraseña
correcta.

Nota

Para el complemento Gamma Plug-in, ningún perfil de informe definido
por el usuario es aplicable. Los datos del experimento que se incluirán
en el informe están predefinidos por el ensayo. 
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Cuadro de grupo “Cycler verification management” (Administración de la verificación de
los termocicladores)

Explicación

 F-1 Rotor-Gene AssayManager v2.1 comprueba continuamente el estado de
verificación de los termocicladores conectados.

La opción  F-1   determina si los termocicladores con un estado de
verificación expirado deben ser inhabilitados automáticamente o no.

Activado Si la verificación de un termociclador ya ha
expirado, el estado del termociclador se
configura como “Needs
verification” (Requiere verificación). Este
termociclador ya no está disponible para
experimentos.

Para habilitar un termociclador de nuevo, es
necesario realizar una verificación de la
temperatura. Es necesario que un
administrador introduzca una fecha futura
válida en el campo “Next
verification” (Siguiente verificación) en el 
 cuadro de diálogo “Edit cycler” (Editar
termociclador).
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Desactivado Si la casilla de verificación está desactivada,
los termocicladores podrán usarse para
experimentos aunque la verificación ya haya
expirado.

Cuadro de grupo “User management” (Administración de usuarios)

Los ajustes de este cuadro de grupo influyen en el intervalo de renovación de las
contraseñas, en las reglas para las contraseñas y en el temporizador de
autobloqueo.
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Explicación

 G-1 Define el intervalo de tiempo para la renovación de las contraseñas de los
usuarios. El valor debe estar comprendido entre 0 y 999 días.

Nota: Si el valor se ajusta en 0, la contraseña nunca expira.

 G-2 
Si está
activada

Los usuarios deben usar contraseñas que cumplan las
normas CLIA. Esto significa que una contraseña debe
contener al menos 2 caracteres en mayúsculas, 2
caracteres en minúsculas, 2 caracteres numéricos y 2
caracteres especiales. 

Si está
desactivada

La contraseña debe tener al menos 8 y no más de 40
caracteres.

 G-3 Si no tiene lugar ninguna interacción del usuario, la aplicación se
bloqueará automáticamente después del tiempo definido aquí. El valor
debe estar comprendido entre 0 y 60 minutos.

Nota: Si el valor se ajusta en 0, el autobloqueo se desactiva y la aplicación
nunca se bloqueará automáticamente.

Ajustes locales
El usuario define los directorios de exportación y los directorios de origen para la
instalación local. Estos ajustes definidos únicamente son aplicables al ordenador

local. El usuario puede definir un directorio específico haciendo clic en  y
seleccionando el directorio de exportación/origen específico.
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Explicación

 A Directorio de destino en el que se guardan los informes generados en los
entornos “Approval” (Aprobación) o “Archive” (Archivo).

 B Directorio de destino en el que se guardan los datos de exportación para un
LIMS. Esta opción está inhabilitada inicialmente. Para habilitar esta opción,
debe estar activada la casilla de verificación “Export results to
LIMS” (Exportar resultados a un LIMS):

Si esta casilla de verificación está activada, los resultados publicados en el
entorno “Approval” (Aprobación) se exportan en un archivo compatible con
el LIMS al directorio especificado. El sistema LIMS de destino debe estar
configurado de manera que busque nuevos archivos en el mismo directorio
aquí especificado.

 C Directorio de origen para perfiles de ensayo para su desarrollo en el UDT
Mode.

Nota

Para usar las funciones del User Defined Test Mode (UDT Mode) es
necesario instalar un complemento del UDT Mode compatible. 

 D Directorio de origen para perfiles de ensayo para su importación a la base
de datos de Rotor-Gene AssayManager v2.1 a través de la ficha “Assay
Profiles” (Perfiles de ensayo) en el entorno “Configuration” (Configuración). 

 E Directorio de origen para perfiles de ensayo para su exportación de la base
de datos de Rotor-Gene AssayManager v2.1 a través de la ficha “Assay
Profiles” en el entorno “Configuration”. 

 F  Directorio de origen para archivos de plantilla de experimentos de Rotor-
Gene (*.ret) utilizados en el entorno “Development” (Desarrollo) del UDT
Mode.

Nota

Para usar las funciones del User Defined Test Mode (UDT Mode) es
necesario instalar un complemento del UDT Mode compatible. 

 G Directorio de origen para archivos de plantilla de cuantificación de Rotor-
Gene (*.qut) utilizados en el entorno “Development” (Desarrollo) del UDT
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Mode.

Nota

Para usar las funciones del User Defined Test Mode (UDT Mode) es
necesario instalar un complemento del UDT Mode compatible. 

 H Directorio de origen para identificadores de muestra de QIAsymphony para
su importación a Rotor-Gene AssayManager v2.1 con la opción de
importar identificadores de muestra marcados como “unclear”.

Nota

Rotor-Gene AssayManager v2.1 solo es compatible con los archivos de
resultados de la versión 5.0 del software QIAsymphony. 

 C Rotor-Gene AssayManager v2.1
puede importar listas de trabajo
desde otras instalaciones de Rotor-
Gene AssayManager v2.1, desde la
versión 5.0 del software
QIAsymphony y desde un LIMS. El
usuario puede seleccionar cuáles de
estas 3 opciones de importación
estarán disponibles activando las
casillas de verificación  I - K  .
El menú del tipo de importación en el
entorno “Setup” (Preparación) se
rellenará con las opciones de
importación seleccionadas. 

 J 

En el Closed Mode es posible
una importación automática de
la lista de trabajo del software
QIAsymphony 5.0 cada minuto.
Los mensajes de error para los
perfiles de ensayo ausentes
también pueden ocultarse. 

 K 

 L Directorio de origen para experimentos del Closed Mode para su
importación a la base de datos de Rotor-Gene AssayManager v2.1 a través
de la ficha “Import experiments” (Importar experimentos) en el entorno
“Archive”.

 M Directorio de origen para experimentos del UDT Mode para su importación
a la base de datos de Rotor-Gene AssayManager v2.1 a través de la ficha
“Import experiments” (Importar experimentos) en el entorno “Archive”.
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 N Destino para los archivos *.rex exportados desde el entorno
“Archive” (Closed Mode).

 O Destino para los archivos *.rex exportados desde el entorno “Archive” (UDT
Mode).

Nota

Para usar las funciones del User Defined Test Mode (UDT Mode) es
necesario instalar un complemento del UDT Mode compatible. 

 P  Directorio para la importación y exportación de perfiles de informe.

 Q Destino para los paquetes de soporte creados desde los entornos
“Approval” (Aprobación) o “Archive” (Archivo).

 R Directorio de origen para experimentos de Rotor-Gene (archivos *.rex) que
se analizarán en el entorno “Development” del UDT Mode.

Nota

Para usar las funciones del User Defined Test Mode (UDT Mode) es
necesario instalar un complemento del UDT Mode compatible. 

Tareas relacionadas con el entorno “Settings” (Ajustes)
 Administración de termocicladores
 Administración de perfiles de informe
 Creación/edición de una lista de trabajo
 Finalización y publicación de una serie
 Administración de usuarios

Administración de usuarios1.5.5.6.2

La ficha “User Management” (Administración de usuarios) proporciona un resumen
de todos los perfiles de usuario configurados y la posibilidad de administrar dichos
perfiles de usuario. Si desea obtener información acerca de los usuarios y sus
funciones, consulte  Conceptos - Administración de usuarios.

La ficha “User Management” (Administración de usuarios) consta de 2 partes:

· Tabla “Registered users” (Usuarios registrados)

· Barra de botones
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Tabla “Registered users” (Usuarios registrados)
La tabla “Registered users” (Usuarios registrados) presenta todos los perfiles de
usuario ya configurados en Rotor-Gene AssayManager v2.1. Es posible activar o
desactivar un perfil de usuario. Para mostrar un perfil de usuario desactivado en la
tabla, debe desactivarse la casilla de verificación “Show only activated user
profiles” (Mostrar solo perfiles de usuario activados). El estado de activación de un
perfil de usuario se muestra en la primera columna de la tabla. 
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Columna Explicación

Estado del
usuario

Estado del perfil del usuario. Es posible activar o desactivar un
perfil de usuario. El estado de activación se muestra por el icono
de la primera columna de la tabla. 

El usuario está activado.

El usuario está desactivado.

Nota

Los perfiles de usuario desactivados únicamente se mostrarán
en la tabla si está desactivada la casilla de verificación “Show
only activated user profiles” (Mostrar solo perfiles de usuario
activados).
Si la casilla de verificación está activada, únicamente se
mostrarán los perfiles de usuario activados.

“User
ID” (Identificad
or de usuario)

Muestra el identificador del usuario.

“First
name” (Nombr
e)

Muestra el nombre del usuario.

“Last
name” (Apellid
os)

Muestra los apellidos del usuario.

“Roles” (Funcio
nes)

Muestra las funciones del usuario. Si se han asignado varias
funciones a un usuario, se mostrarán todas las funciones de
forma secuencial y separadas por comas.

Ejemplo
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Botón “Edit
user” (Editar
usuario)

El botón “Edit user” (Editar usuario) abre el cuadro de diálogo
“Edit User” (Editar usuario), en el que pueden modificarse las
propiedades y los ajustes para un usuario.
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Rótulo/títul
o

Descripción

 A Campo
“First
name” (No
mbre)

Máximo de 50 caracteres

 B Campo
“Last
name” (Ap
ellidos)

Máximo de 50 caracteres

 C Campo
“User
ID” (Identifi
cador de
usuario)

El identificador debe ser único y no puede
tener más de 40 caracteres.
No se permiten identificadores de usuario
que contengan las palabras QIAGEN ,
Service  y User  combinadas.

 D Campos
“Password
” (Contrase
ña) y
“Confirm
password” 
(Confirmar
contraseña
)

Establecen una nueva contraseña para el
usuario.

La contraseña debe tener entre 8 y 40
caracteres. Si están activadas las reglas
para contraseñas conforme a las normas
CLIA en la ficha “Settings” (Ajustes), la
contraseña debe contener al menos 2
caracteres en mayúsculas, 2 caracteres en
minúsculas, 2 caracteres numéricos y 2
caracteres especiales. 

La contraseña debe introducirse de nuevo
exactamente igual en el campo “Confirm
password” (Confirmar contraseña).

 E Casilla de
verificació
n “Activate
user” (Activ
ar usuario)

Se activa o desactiva un perfil de usuario
al hacer clic en esta casilla de verificación.

El perfil de usuario está
activado.

El perfil de usuario está
desactivado. 
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 F  Cuadro
“Messages
” (Mensaje
s)

Muestra información, advertencias y
errores.

 G Lista de
selección
“Roles” (Fu
nciones)

Asigna funciones a un perfil de usuario.
Active la casilla de verificación situada
delante de una función para asignar dicha
función al perfil de usuario actual.

Es posible asignar más de una función a
un perfil de usuario. Si desea información
detallada, consulte  Funciones del
usuario.

 H Botón
“OK” (Ace
ptar)

Confirma los ajustes actuales, cierra el
cuadro de diálogo y vuelve a la ficha
“User Management” (Administración de
usuarios).

 C Botón
“Cancel” (
Cancelar)

Cancela los ajustes actuales, cierra el
cuadro de diálogo y vuelve a la ficha
“User Management” (Administración de
usuarios).
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Barra de botones

Rótulo/título Descripción

 A “Refresh list”
(Actualizar
lista)

Este botón siempre está habilitado.
Actualiza la tabla “Registered users” (Usuarios registrados)
recuperando la lista de usuarios de la base de datos interna. 

 B “New
user...” (Nue
vo usuario...)

Este botón siempre está habilitado.

Crea un nuevo perfil de usuario. Se abre el siguiente cuadro
de diálogo “Add user” (Añadir usuario):

Características al abrir el cuadro de diálogo: 
 

· Todos los campos están vacíos inicialmente.
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· Los siguientes campos obligatorios se muestran en color
amarillo:
• “First name”
• “Last name”
• “User ID”
• “Password” 

· La casilla de verificación  está activada.

· No hay ninguna función seleccionada.

· El botón “OK” (Aceptar) está desactivado.

Todos los elementos de este cuadro de diálogo son iguales
a los del cuadro de diálogo descrito en la tabla anterior.

Haga clic en “OK” (Aceptar) para confirmar todas las
entradas y volver a la ficha “User
Management” (Administración de usuarios).
 

· Activado ( ) El nuevo perfil de usuario se añade
a la tabla “Registered
users” (Usuarios registrados) y se
selecciona.

· Desactivado ( ) El nuevo perfil de usuario se añade
a la base de datos interna pero no
se muestra en la tabla “Registered
users” (Usuarios registrados).

Tareas relacionadas con la ficha “User Management” (Administración de
usuarios)
 Creación de un perfil de usuario
 Cambio de los ajustes de un perfil de usuario
 Activación/desactivación de un perfil de usuario 

Administración de termocicladores1.5.5.6.3

La ficha “Cycler Management” (Administración de termocicladores) proporciona un
resumen de los termocicladores configurados, sus propiedades y su estado actual. 
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La ficha “Cycler Management” (Administración de termocicladores) consta
principalmente de dos partes:

· Tabla “Registered Cyclers” (Termocicladores registrados) con dos botones para
cada termociclador
• Botón “Edit cycler” (Editar termociclador)
• Botón “Delete cycler” (Eliminar termociclador)

· Área “Verification comment for selected cycler” (Comentario de verificación para el
termociclador seleccionado)

Tabla “Registered Cyclers” (Termocicladores registrados) 
La tabla “Registered Cyclers” (Termocicladores registrados) consta de cuatro filas.
Cada fila representa uno de los cuatro termocicladores configurables como máximo.
Si no se ha configurado todavía ningún termociclador, estarán vacías todas las
columnas excepto la columna “Position” (Posición). El siguiente gráfico muestra un
ejemplo de configuración con termocicladores registrados en las posiciones 2 y 4.
Las posiciones 1 y 3 no contienen datos.
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Columna Explicación

“Position” (Posi
ción)

Una ilustración gráfica representa los termocicladores
configurables. La posición actual del termociclador está indicada
por un cuadrado negro. 

Ejemplo:

 

En la ilustración anterior, no están registradas las posiciones de
termociclador primera y tercera. Sus iconos están inactivos.

“Name” (Nom
bre)

Nombre de un termociclador registrado. 

Características
· No debe estar vacío.

· Debe tener entre 1 y 8 caracteres.

· Debe ser único en una instalación de Rotor-Gene
AssayManager v2.1.

“Serial
number” (Núm
ero de serie)

Número de serie de un termociclador registrado. 

Características
· No debe estar vacío.

· Debe ser único en una instalación de Rotor-Gene
AssayManager v2.1.

· Debe coincidir con un termociclador conectado que esté
encendido.

Después de introducir el número de serie de un termociclador
conectado, Rotor-Gene AssayManager v2.1 comprueba
automáticamente su configuración óptica y la muestra en el
cuadro “Optical configuration” (Configuración óptica). Este
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cuadro permanece vacío si no hay conectado ningún
termociclador con el número de serie introducido.

Nota: Si el instrumento es un termociclador RGQ MDx, se añade
automáticamente el símbolo “MDx” al número de serie y al
símbolo del termociclador correspondiente. 

“Optical
configuration” 
(Configuración
óptica)

Configuración óptica de un termociclador registrado.

“Next
verification” (Si
guiente
verificación)

Fecha de la siguiente verificación de la temperatura y días
restantes hasta esa fecha.

Características
· Este campo puede estar vacío.

· Si está vacío, se inhabilitará el cuadro de texto “Verification
comment” (Comentario de verificación) y se borrará su
contenido. 

· Si la fecha ha expirado, el cuadro de texto “Verification
comment” (Comentario de verificación) estará inhabilitado. 

· Si se configura una fecha, esta debe ser una fecha futura. 

“Cycler
status” (Estado
del
termociclador)

Muestra el estado actual de un termociclador registrado. Los
valores posibles son:

Offline (Fuera de
línea)

El termociclador no está conectado, o
está conectado pero no encendido.

Ready (Listo) El termociclador está listo. 

Needs verification
(Requiere
verificación)

La verificación ha expirado.

Cargado El termociclador está cargado y listo
para iniciar una serie.

Running (Serie
activa)

El termociclador está realizando
actualmente una serie.

Serie detenida El usuario ha detenido una serie
mientras el termociclador estaba en
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funcionamiento.

Run complete (Serie
finalizada)

La serie ha finalizado con éxito.

Run failed (Fallo de la
serie)

Se ha producido un error durante la
serie.

Run stopped, cycler
disconnected (Serie
detenida,
termociclador
desconectado)

Se ha desconectado el termociclador
cuando tenía el estado “Run
stopped” (Serie detenida).

Run complete, cycler
disconnected (Serie
finalizada,
termociclador
desconectado)

Se ha desconectado el termociclador
cuando tenía el estado “Run
complete” (Serie finalizada).

Run failed, cycler
disconnected (Fallo
de la serie,
termociclador
desconectado)

Se ha desconectado el termociclador
durante una serie o cuando tenía el
estado “Run failed” (Fallo de la serie).

“Actions” (Acci
ones)

La columna “Actions” (Acciones) contiene dos botones para:

· Editar las propiedades del termociclador. 

· Eliminar un termociclador.
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Botón “Remove cycler” (Eliminar termociclador)
Si se hace clic en el botón “Remove cycler” (Eliminar
termociclador), aparece el siguiente cuadro de diálogo, que
debe confirmarse haciendo clic en “OK” (Aceptar) para eliminar
definitivamente un termociclador:

Botón “Edit cycler” (Editar termociclador)
Si se hace clic en el botón “Edit cycler” (Editar termociclador),
aparece el cuadro de diálogo “Edit cycler” (Editar
termociclador).
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Explicación

 A Ilustración gráfica que representa los cuatro
termocicladores como máximo configurables. La
posición actual del termociclador está indicada por un
cuadrado negro. 

 B Nombre del termociclador. Este campo puede editarse.

 C Configuración óptica del termociclador. Este campo no
puede editarse; es de solo lectura.

 D Fecha de la siguiente verificación. La fecha puede
introducirse manualmente o utilizando el selector de
fecha ( ).

 E Campo de texto para introducir un comentario de
verificación opcional.

 F  Muestra el tipo de termociclador. El campo se rellenará
automáticamente tras la edición del número de serie.

 G Número de serie del termociclador. Este campo puede
editarse.

 H Canal de distribución del termociclador. Este campo no
puede editarse; es de solo lectura.

 I Muestra el número de días restantes hasta la fecha de
verificación. Este campo no puede editarse.

Tareas relacionadas con la ficha “Cycler Management” (Administración de
termocicladores)
 Adición de un termociclador
 Edición de los ajustes de un termociclador
 Eliminación de un termociclador 



1-296Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

Administración de archivos1.5.5.6.4

En la ficha “Archive Management” (Administración de archivos), puede definirse en
qué archivos se buscan datos de experimentos durante la selección de ensayos en el
entorno “Archive” (Archivo). 

Información básica
Una vez finalizada una serie, todos los datos del experimento y las pistas de
auditoría se guardan en la base de datos principal hasta que se publiquen todos los
resultados de las muestras del experimento en el entorno “Approval” (Aprobación).
Una vez publicados los resultados de las muestras, puede accederse a los datos del
experimento a través del entorno “Archive” (Archivo).
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Características de un archivo de base de datos

· Un archivo de base de datos cubre un determinado período de tiempo definido
por las fechas del primer mensaje y del último mensaje de pista de auditoría
almacenados en la base de datos.
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· Un archivo de base de datos tiene un tamaño de 10 GB. Si una base de datos está
a punto de alcanzar su capacidad máxima, se marcará como “cerrada” y se
creará automáticamente un nuevo archivo de base de datos. 

Todos estos procesos relativos a la creación y a la administración de archivos de
base de datos se realizan automáticamente en segundo plano. La base de datos
principal únicamente contiene datos de los experimentos actuales, no publicados o
no publicados completamente.

Tareas relacionadas con la ficha “Archive Management” (Administración de
archivos)

La ficha “Archive Management” (Administración de archivos) consta de dos partes:

· Tabla “Archive Management” (Administración de archivos)

· Barra de botones

Tabla “Archive Management” (Administración de archivos)
La tabla “Archive Management” (Administración de archivos) presenta todos los
archivos de base de datos actualmente existentes. 
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Columna Explicación

Casilla de
verificación

Una columna de casillas de verificación indica si un archivo de
base de datos está actualmente activo o inactivo. Únicamente se
buscarán en los archivos de base de datos activos los datos de
experimentos desde el entorno “Archive” (Archivo). Las bases de
datos desactivadas no se incluirán en una búsqueda. Además, los
mensajes de pista de auditoría relativos a los experimentos
archivados no se mostrarán en el entorno “Service” (Servicio) si el
archivo de base de datos dedicado está desactivado.

Activado ( ) · Se buscarán en el archivo de base de datos
correspondiente los datos de experimentos
desde el entorno “Archive” (Archivo).

· Los mensajes de pista de auditoría relativos
a los experimentos almacenados en el
archivo de base de datos correspondiente
pueden encontrarse en el entorno
“Service” (Servicio).

Desactivado ( ) · No se buscarán en el archivo de base de
datos correspondiente los datos de
experimentos desde el entorno
“Archive” (Archivo). 

· Los mensajes de pista de auditoría relativos
a los experimentos almacenados en esta
base de datos y otros mensajes de pista de
auditoría correspondientes al período de
tiempo de la base de datos no pueden
encontrarse en el entorno
“Service” (Servicio).

“Name” (No
mbre)

Nombre del archivo de base de datos.

“Time
period” (Perí
odo de
tiempo)

Período de tiempo que cubre todos los experimentos del archivo.

Fecha
inicial 

Fecha de creación de la primera entrada de pista
de auditoría en la base de datos.

Fecha final Fecha de creación de la última entrada de pista de
auditoría en la base de datos.
La fecha final del archivo activo está vacía.
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Barra de botones

Rótulo/título Descripción

 A “Refresh list”
(Actualizar
lista)

Se descartan las modificaciones no guardadas.

 B “Save” (Gua
rdar)

Guarda todas las modificaciones.

Tareas relacionadas con la ficha “Archive Management” (Administración de
archivos)
 Administración de archivos

Perfiles de ensayo1.5.5.6.5

La ficha “Assay Profiles” (Perfiles de ensayo) del entorno
“Configuration” (Preparación) se utiliza para administrar perfiles de ensayo, es decir,
importar, exportar, activar y desactivar perfiles de ensayo. Los perfiles de ensayo no
pueden editarse en esta ficha.

Los perfiles de ensayo pueden identificarse claramente por su nombre y un número
de versión. Es posible tener varios perfiles de ensayo con el mismo nombre pero con
diferentes números de versión, pero únicamente uno puede estar activo. Los demás
perfiles de ensayo que tengan este nombre se desactivan automáticamente. Los
perfiles de ensayo definidos por el usuario tienen que importarse a la base de datos
en esta ficha para que estén accesibles para la preparación del experimento.

Nota

Solo pueden importarse perfiles de ensayo compatibles con Rotor-Gene
AssayManager v2.1. 
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Ejemplo:
La siguiente captura de pantalla muestra un ejemplo en el que existen dos versiones
diferentes del perfil de ensayo “Rotor-Gene SYBR® Green PCR Demo Kit” 3.0.0 y
5.0.0. Únicamente una versión puede estar activa. La versión 3.0.0 está desactivada

(icono ) y la versión 5.0.0 está activada (icono ).

La ficha “Assay Profiles” (Perfiles de ensayo) consta de dos partes:

· Tabla “Assay profiles management” (Administración de perfiles de ensayo)

· Barra de botones
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Tabla “Assay profiles management” (Administración de perfiles de ensayo)
La tabla “Assay profiles management” (Administración de perfiles de ensayo)
presenta todos los perfiles de ensayo disponibles, es decir, todos los perfiles de
ensayo almacenados en la instalación de Rotor-Gene AssayManager v2.1 actual.
Cada perfil de ensayo se muestra en una fila diferente. La tabla puede ordenarse:
Haga clic en el encabezado de columna correspondiente para ordenar la tabla en
función de la columna seleccionada. Una fila en el encabezado de la columna
correspondiente indica la columna de ordenación (icono  para el orden
ascendente, icono  para el orden descendente). 

Nota

Con la casilla de verificación “Show only active profile versions” (Mostrar solo las
versiones de perfiles activas) puede determinarse si se muestran o no en la tabla los
perfiles de ensayo desactivados.

 

Si está activada Únicamente se muestran los perfiles de ensayo activados; se
ocultan los perfiles de ensayo desactivados.

Si está
desactivada 

Se muestran los perfiles de ensayo activados y desactivados.
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Columna Explicación

“Status” (Estado
)

Estado del perfil de ensayo.

Perfil de ensayo desactivado

Perfil de ensayo caducado

Perfil de ensayo activado

Nota

Si Rotor-Gene AssayManager v2.1 se ha actualizado desde
una versión anterior, también hay perfiles de ensayo
desactivados (caducados). No es posible activarlos.

“Name” (Nomb
re)

Nombre del perfil de ensayo.

“Version” (Versi
ón)

Número de versión del perfil de ensayo.

“Short
name” (Nombr
e corto)

Nombre corto del perfil de ensayo.

“Plug-in type
and
version” (Tipo y
versión del
complemento)

Tipo y versión del complemento con el que se creó el perfil de
ensayo.

“Creation date”
(Fecha de
creación)

Fecha de creación del perfil de ensayo.
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Barra de botones

Rótulo/título Descripción

 A “Refresh list”
(Actualizar
lista)

Actualiza la lista de todos los perfiles de ensayo disponibles.

 B “Deactivate”
(Desactivar)

Desactiva el perfil de ensayo seleccionado. Debe
confirmarse un cuadro de diálogo de confirmación haciendo
clic en “OK” (Aceptar) para que se desactive el perfil de
ensayo seleccionado.

· Si la casilla de verificación “Show only active profile
versions” (Mostrar solo las versiones de perfiles activas)
está desactivada, se muestra en la tabla el perfil de ensayo

desactivado con un icono en la columna de estado. 

· Si la casilla de verificación está activada, el perfil de
ensayo desactivado no se muestra en la tabla.

 C “Activate” (A
ctivar)

Activa el perfil de ensayo seleccionado. Debe confirmarse un
cuadro de diálogo de confirmación haciendo clic en
“OK” (Aceptar) para que se active el perfil de ensayo
seleccionado.



1-305Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

El icono del perfil de ensayo cambia de desactivado ( ) a
activado ( ).
La casilla de verificación “Show only active profile
versions” (Mostrar solo las versiones de perfiles activas) debe
desactivarse para mostrar los perfiles de ensayo activados y
desactivados en paralelo en la tabla. 

Si hay otra versión del perfil de ensayo activa, se mostrará el
siguiente cuadro de diálogo.

Haga clic en “OK” (Aceptar) para confirmar el cuadro de
diálogo e inhabilitar la otra versión.
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 D “Export...” (E
xportar...)

Exporta un perfil de ensayo (extensión de archivo *.iap). Se
abre un cuadro de diálogo para seleccionar el directorio de
destino y un nombre de archivo. El perfil de ensayo
seleccionado se exportará en correspondencia.

 E “Import...” (I
mportar...)

Importa un perfil de ensayo. Se abre un cuadro de diálogo
para seleccionar el perfil de ensayo (extensión de archivo
*.iap). El perfil de ensayo seleccionado se importará a la
tabla “Assay profiles management” (Administración de
perfiles de ensayo).

Explicación: Relación entre la desactivación de perfiles de ensayo en el entorno
“Configuration” y las listas de trabajo en el entorno “Setup” (Preparación).
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Si se desactiva un perfil de ensayo en el entorno “Configuration” (Configuración), ya
no podrán aplicarse las listas de trabajo del entorno “Setup” (Preparación) que
contengan este perfil de ensayo. 

Tareas relacionadas con la ficha “Assay Profiles” (Perfiles de ensayo)
 Activación/desactivación de un perfil de ensayo
 Importación/exportación de un perfil de ensayo

Perfiles de informe1.5.5.6.6

Rotor-Gene AssayManager v2.1 puede generar un informe que contenga diversos
datos sobre un experimento en el formato de archivo *.pdf. Dependiendo de las
necesidades individuales, no siempre es útil incluir en un informe toda la información
disponible del experimento. Por este motivo, el contenido de un informe puede
personalizarse configurando y aplicando diferentes perfiles de informe. En la ficha
“Report Profiles” (Perfiles de informe) pueden configurarse diferentes perfiles de
informe. Esto se realiza seleccionando la información útil de 8 categorías principales
y sus opciones de contenido subordinadas. Aplicando los perfiles de informe
configurados en los entornos “Approval” (Aprobación) o “Archive” (Archivo), se crean
informes que contienen únicamente la información deseada del experimento.
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Los perfiles de informe se almacenan en la base de datos interna. Los perfiles de
informe pueden exportarse a, o importarse desde, otras instalaciones de Rotor-Gene
AssayManager v2.1. Los directorios predeterminados de exportación e importación
de los perfiles de informe pueden configurarse en la ficha “Settings” (Ajustes) del
entorno “Configuration” (Configuración). 
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Nota

Los perfiles de informe específicos de QIAGEN no pueden copiarse ni exportarse.

La pantalla “Report Profiles” (Perfiles de informe) consta de 3 elementos:

· Menú “Report profile” (Perfil de informe)

· Barra de botones

· Área “Content selection” (Selección del contenido)

Menú “Report profile” (Perfil de informe)
El menú desplegable “Report profile” contiene todos los perfiles de informe
configurados. En el menú se muestra el perfil de informe actualmente seleccionado.
Haga clic en la flecha del menú ( ) para ver una lista completa de todos los perfiles
de informe actualmente disponibles.
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Barra de botones

Rótulo/título Descripción

 A “New
profile” (Nu
evo perfil)

Crea un nuevo perfil de informe. Todas las opciones de
selección del contenido están activadas de manera
predeterminada para un nuevo perfil de informe.

 B “Import...” (I
mportar...)

Importa un archivo de perfil de informe (extensión de archivo
*.irp). Se muestra un cuadro de diálogo de importación de
archivos en el que puede seleccionarse el archivo de perfil
de informe que se desea importar.

 C “Export...” (E
xportar...)

Exporta el perfil de informe actualmente seleccionado
(extensión de archivo *.irp). Se muestra un cuadro de diálogo
de exportación de archivos en el que puede especificarse el
directorio de destino y el nombre de archivo del perfil de
informe que se desea exportar.

 D “Delete” (Eli
minar)

Elimina el perfil de informe actualmente seleccionado. Debe
aprobarse un cuadro de diálogo de confirmación. 
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Haga clic en “OK” (Aceptar) para eliminar el perfil de
informe de la base de datos interna.

 E “Save
as...” (Guard
ar como...)

Guarda el perfil de informe configurado. Se abre el siguiente
cuadro de diálogo:

 E-1 Campo para introducir un nombre para el
archivo de perfil de informe.

 E-2 Guarda el archivo del informe en la base de
datos interna utilizando el nombre introducido en
el campo  E-1  . 

 E-3 Cancela el proceso y cierra este cuadro de
diálogo.

Área “Content selection” (Selección del contenido)
En el área “Content selection” (Selección del contenido) puede seleccionarse
diferente información del experimento para incluirla en un perfil de informe
activando o desactivando las casillas de verificación y los botones de opción
respectivos.

Todas las opciones de contenido disponibles están agrupadas en 8 categorías
principales:
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· “Assay Information” (Información del ensayo)

· “RGQ Run information” (Información de la serie de RGQ)

· “Upstream process details” (Detalles del proceso precedente)

· “External control results” (Resultados de controles externos)

· “Test sample results” (Resultados de muestras de ensayo)

· “Flags and upstream messages” (Marcadores y mensajes precedentes)

· “Graphics” (Gráficos)

· “Audit Trail” (Pista de auditoría)

Al hacer clic en una de estas categorías principales de contenido se abren las
correspondientes opciones de contenido detalladas. Se trata de opciones menores
de contenido que permiten un ajuste más fino del contenido del informe resultante.

Algunas de las opciones para controles externos y muestras de ensayo (identificador
o posición, por ejemplo) son campos obligatorios y no puede anularse su selección.
Estas están siempre activadas. Todas las opciones de contenido de la categoría
principal “Audit trail” son obligatorias también y no puede anularse su selección. 
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Tareas relacionadas con la ficha “Report Profiles” (Perfiles de informe)
 Creación de un nuevo perfil de informe
 Importación/exportación de un perfil de informe
 Eliminación de un perfil de informe

1.5.6 Flujo de trabajo general

El siguiente gráfico resume el flujo de trabajo de Rotor-Gene AssayManager v2.1.
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Nota

Para usar las funciones del User Defined Test Mode (UDT Mode) es necesario
instalar un complemento del UDT Mode compatible. 

Nota

Rotor-Gene AssayManager v2.1 solo es compatible con los archivos de resultados
de la versión 5.0 del software QIAsymphony.

1.5.7 Concepto de complemento (plug-in)

Rotor-Gene AssayManager v2.1 es una aplicación versátil con una arquitectura de
complementos. Con cada complemento puede ampliarse el número de ensayos
compatibles. 
El flujo de trabajo general es proporcionado por la aplicación principal y por su
marco de trabajo. El flujo de trabajo para ensayos específicos (incluido el análisis) es
proporcionado por los complementos. Los complementos cubren el control de las
siguientes tareas:

· procesamiento de los datos adquiridos

· algoritmos de análisis 

· presentación de resultados (diseño de la interfaz gráfica del usuario del flujo de
trabajo de aprobación)

· diseño y estructura del contenido de los informes

· salida al LIMS
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El siguiente gráfico ilustra el concepto de complemento:

1.6 Uso de Rotor-Gene AssayManager v2.1

El flujo de trabajo de Rotor-Gene AssayManager v2.1 puede dividirse en 2
secciones:

 Tareas estándar
 Tareas administrativas

Las tareas estándar son tareas que se realizan diariamente. 
Las tareas administrativas son tareas que se realizan para administrar y configurar el
flujo de trabajo.

1.6.1 Tareas estándar

Las siguientes tareas son realizadas por usuarios que intervienen en el trabajo
sistemático de un laboratorio, es decir, la realización de experimentos y el análisis de
los datos. 

 Inicio y cierre de sesión
 Bloqueo y desbloqueo
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 Configuración de una serie
 Inicio de una serie
 Finalización y publicación de una serie
 Aprobación de una serie
 Trabajo con informes
 Trabajo con pistas de auditoría

El siguiente gráfico muestra un resumen del flujo de trabajo de Rotor-Gene
AssayManager v2.1:

Inicio y cierre de sesión1.6.1.1

Todas las interacciones del usuario en Rotor-Gene AssayManager v2.1 se asignan a
un usuario específico. Por consiguiente, cada usuario debe autenticarse con un
identificador de usuario y una contraseña específicos. 
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Antes de dejar el ordenador, se recomienda a los usuarios que bloqueen la
aplicación o que cierren la sesión. 

Procedimiento paso a paso para iniciar una sesión en Rotor-Gene AssayManager v2.1

1. Inicie Rotor-Gene AssayManager v2.1, 
o
si un usuario ha cerrado una sesión previamente iniciada, seleccione “Log
in” (Iniciar sesión) ( A  ) en el menú principal.

Se mostrará la pantalla de inicio de sesión.

2. Introduzca el identificador de usuario en el campo “User ID” (Identificador de
usuario) ( B  ).
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3. Introduzca la contraseña en el campo “Password” (Contraseña) ( C  ).

4. Seleccione Closed  (Cerrado) o User Defined Test  (Ensayo definido por el usuario)
en el menú “Mode” ( D  ).

5. Haga clic en “OK” (Aceptar) ( E  ).

Nota

Para usar las funciones del User Defined Test Mode (UDT Mode) es necesario
instalar un complemento del UDT Mode compatible. Un inicio de sesión en el UDT
Mode sin instalar el complemento correspondiente no le proporcionará acceso a
tareas administrativas y usted no podrá realizar experimentos ni análisis.

Se inicia la sesión del usuario y se le envía a la pantalla predeterminada
correspondiente a su función, tal como se indica en la tabla siguiente. Los usuarios
que tienen más de una función son enviados a la pantalla predeterminada de la
primera función coincidente. Por ejemplo, un usuario con la función
“Administrator” (Administrador) es enviado a la ficha “Settings” (Ajustes) del entorno
“Configuration” (Configuración). Un usuario con las funciones
“Operator” (Operador) y “Approver” (Aprobador) será enviado al entorno
“Setup” (Preparación).

Función Entorno Pantalla/ficha

Operator (Operador) Entorno
“Setup” (Preparación) 

Pantalla
“Available work
lists” (Listas de
trabajo
disponibles)

Approver (Aprobador) Entorno
“Approval” (Aprobación)

Pantalla “Filter
assays” (Filtrar
ensayos)

“Assay developer” (Desarrollador
de ensayos) (si se ha seleccionado
el modo “Closed” [Cerrado])

entorno
“Configuration” (Configura
ción)

Ficha “Report
Profiles” (Perfile
s de informe)

Assay developer (Desarrollador de
ensayos)
(si se ha seleccionado el UDT
Mode)

Entorno
“Development” (Desarrollo
)

Paso de perfil
de ensayo

Administrator (Administrador) entorno
“Configuration” (Configura

Ficha
“Settings” (Ajust
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ción) es)

SuperUser (Superusuario) entorno
“Configuration” (Configura
ción)

Ficha
“Settings” (Ajust
es)

El modo seleccionado se indica en la parte inferior izquierda de la pantalla:

 o 

Procedimiento paso a paso para cerrar una sesión en Rotor-Gene AssayManager v2.1

El usuario puede elegir entre 2 métodos alternativos para cerrar una sesión: El
usuario puede usar el comando “Log out” (Cerrar sesión) en el menú principal o el
botón “Log out” (Cerrar sesión) en la barra de estado.

1. Haga clic en “Log out” (Cerrar sesión) ( A  ) en el menú principal,

o
haga clic en “Log out” ( B  ) en la barra de estado.
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2. Se mostrará un cuadro de diálogo de confirmación. Si existen datos sin guardar,
se mostrará el cuadro de diálogo “Unsaved Data” (Datos sin guardar) con una
lista de todos los entornos que contienen datos sin guardar:

De lo contrario, se mostrará un cuadro de diálogo estándar de confirmación del
cierre de sesión:
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3. Haga clic en “OK” (Aceptar) (si hace clic en “Cancel” [Cancelar], cancelará el
cierre de sesión y cerrará el cuadro de diálogo).

Se cerrará la sesión del usuario y se mostrará la pantalla de inicio de sesión.
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Nota

Si un usuario cierra su sesión, los termocicladores activos proseguirán.

Temas relacionados
 Administración de usuarios
 Modos en Rotor-Gene AssayManager v2.1
 Administración de sesiones
 Barra de herramientas principal
 Barra de estado

Bloqueo y desbloqueo1.6.1.2

La aplicación puede bloquearse para restringir el acceso. La aplicación bloqueada
puede ser desbloqueada por el usuario que la ha bloqueado, o puede iniciarse una
nueva sesión.

Procedimiento paso a paso para bloquear Rotor-Gene AssayManager v2.1

1. Haga clic en “Lock” (Bloquear) en el menú principal.

§ Si no existen datos sin guardar, se bloqueará la aplicación y se mostrará el
siguiente cuadro de diálogo:
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§ Si existen datos sin guardar, se mostrará el cuadro de diálogo “Unsaved
Data” (Datos sin guardar) con una lista de todos los entornos que contienen
datos sin guardar:
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2. Haga clic en “OK” (Aceptar) para confirmar el cuadro de diálogo y bloquear la
aplicación. Se mostrará el cuadro de diálogo anterior. 

Procedimiento paso a paso para desbloquear Rotor-Gene AssayManager v2.1

Es preciso que se haya bloqueado previamente la aplicación. Se mostrará la
siguiente pantalla.

1. Haga clic en “Unlock” (Desbloquear).

Se abre el siguiente cuadro de diálogo. Tenga en cuenta que el nombre de
usuario que aparece en el campo “Login” (Inicio de sesión) corresponde al
usuario que bloqueó previamente la aplicación. Únicamente este usuario puede
desbloquear la aplicación. 
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2. Introduzca la contraseña en el campo “Password” (Contraseña).

3. Haga clic en “OK” (Aceptar). 

La aplicación se desbloquea.

Es posible iniciar una nueva sesión si la aplicación está bloqueada por otro usuario
haciendo clic en “New session” (Nueva sesión). Si el usuario que inició previamente
la sesión no guardó todos los datos, se mostrará el siguiente cuadro de diálogo:
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Temas relacionados
 Administración de usuarios
 Administración de sesiones

Configuración de una serie1.6.1.3

Descripción general

Se utiliza una lista de trabajo para definir un experimento, es decir, para determinar
qué ensayos se aplicarán, su orden, el número de muestras, etc. 
Todas las tareas relacionadas con las listas de trabajo se realizan en el entorno
“Setup” (Preparación).
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Tareas relacionadas con listas de trabajo

 Creación/edición de una lista de trabajo 
 Importación de una lista de trabajo
 Duplicación de una lista de trabajo
 Exportación de una lista de trabajo
 Eliminación de una lista de trabajo

Nota

Utilice únicamente kits de ensayo que tengan el mismo número de lote para
configurar un ensayo.

Creación/edición de una lista de trabajo1.6.1.3.1

Descripción general
Las listas de trabajo combinan uno o más perfiles de ensayo que se van a procesar
en un experimento. El usuario crea una lista de trabajo seleccionando primero uno o
más perfiles de ensayo compatibles. Opcionalmente, el usuario puede ajustar el
número de material, la fecha de caducidad del kit y el número de lote. Después de
definir el número de muestras para la lista de trabajo, cada muestra debe recibir un
identificador. Por último, el usuario define el nombre de la lista de trabajo, define sus
propiedades y guarda la lista de trabajo. El usuario puede guardar una lista de
trabajo no finalizada en cualquier momento y continuar más tarde con su definición. 

Las listas de trabajo se crean e importan en el entorno “Setup” (Preparación) ( A  ).
Este entorno aparece automáticamente en el inicio de sesión de los usuarios que
tienen la función de operador. Inicialmente, la pantalla “Available work lists” (Listas
de trabajo disponibles) se muestra con una lista de todas las listas de trabajo
creadas manualmente (subdivididas en las listas “Unprocessed” [Sin procesar] y
“Processed” [Procesadas]) y una lista con todas las listas de trabajo generadas
automáticamente disponibles en el sistema. Si hace clic en el botón “New manual
work list” (Nueva lista de trabajo manual) ( B  ) en la parte inferior derecha de la
pantalla, cambiará a la pantalla “Create new work list” (Crear nueva lista de
trabajo), donde se configura la nueva lista de trabajo. 
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La pantalla “Create new work list” (Crear nueva lista de trabajo) consta de cuatro
pasos diferentes:
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Nombre Descripción

 A “Assays” (En
sayos)

Seleccione o introduzca los datos siguientes:

· Un perfil de ensayo (o varios perfiles de ensayo
compatibles)

· Tipo de rotor

· Volumen de reacción

· Número de muestras

· Seleccione si se utilizarán tubos en tira nuevos (opción
para ensayos múltiples)

 B “Kit
information
” (Informaci
ón del kit)

Escanee o introduzca manualmente la información del kit.
La información del kit contiene los siguientes datos:

· Código de barras del kit

· Número de material

· Fecha de caducidad del kit

· Número de lote

 C “Samples” (
Muestras)

La configuración del ensayo se muestra según se defina en
el perfil de ensayo. Introduzca identificadores para cada
muestra de ensayo. Añada un comentario si lo desea. Los
colores y los estilos de las líneas de las curvas de
amplificación pueden adaptarse.
El orden de las muestras no puede modificarse. El orden
está definido por el perfil de ensayo y por el orden de los
diferentes perfiles de ensayo seleccionados en el paso
“Assays” (Ensayos), si procede.

 D “Properties”
(Propiedade
s)

El proceso de creación de una lista de trabajo se finaliza
activando dos opciones diferentes:

· “Work list is editable” (La lista de trabajo es editable)

· “Work list is complete (can be applied)” (La lista de
trabajo está completa [puede aplicarse])
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Nota

· Los cambios sin guardar no se perderán si el usuario cambia a otro entorno. 

· El entorno “Setup” (Preparación) no es un asistente, es decir, no es necesario
seguir los pasos en un orden específico.

· Una lista de trabajo nueva puede guardarse sin estar finalizada. Basta con que al
menos se proporcione un nombre de lista de trabajo válido.

Procedimiento paso a paso para crear una lista de trabajo nueva
La creación de una lista de trabajo nueva consta de seis pasos:

1. Crear una lista de trabajo nueva vacía.
2. Añadir un perfil de ensayo (o varios perfiles de ensayo) a la lista de trabajo (paso

“Assays” [Ensayos]).
3. Escanear o introducir la información del kit.
4. Asignar identificadores de muestras (paso “Samples” [Muestras]).
5. Definir las propiedades de la lista de trabajo (paso “Properties” [Propiedades]).
6. Guardar la lista de trabajo. 

Paso 1: Crear una lista de trabajo nueva vacía
a) Si todavía no está activo, cambie al entorno “Setup” (Preparación) haciendo clic

en el icono “Setup” en la barra de herramientas principal ( A  ).

b) Haga clic en el botón “New manual work list” (Nueva lista de trabajo manual)
( B  ) en la parte inferior derecha de la pantalla.
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Se abre la pantalla  “Create work list” (Crear lista de trabajo). Se activa el
marcador de pasos “Assays” (se resalta en amarillo oscuro).

Paso 2: Añadir un perfil de ensayo (o varios perfiles de ensayo) a la lista de
trabajo (paso “Assays” [Ensayos])
En este paso, el usuario añade uno o varios ensayos compatibles a la lista de
trabajo. Únicamente pueden añadirse varios perfiles de ensayo si hay suficientes
posiciones disponibles en el rotor. El paso “Assays” presenta todos los perfiles de
ensayo disponibles en la tabla “Available assay profiles” (Perfiles de ensayo
disponibles) a la izquierda en orden alfabético. Los ensayos seleccionados se
añadirán y mostrarán en la tabla “Selected assay profiles” (Perfiles de ensayo
seleccionados) a la derecha.
El orden en el que se añadan los ensayos determinará su orden en el rotor. El orden
puede modificarse por medio de las flechas “Assay position” (Posición del ensayo)
situadas debajo de la tabla derecha, es decir, es posible subir y bajar los ensayos en
la tabla. 
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a) En la tabla “Available assay profiles” (Perfiles de ensayo disponibles) ( D  ), haga
clic en el ensayo que desee incluir en la tabla “Selected assay profiles” (Perfiles de
ensayo seleccionados) ( E ). Únicamente puede seleccionarse una entrada al
mismo tiempo. Si se selecciona una entrada, la fila correspondiente se resalta en
azul. Dependiendo del perfil de ensayo, los menús desplegables “Rotor
type” (Tipo de rotor) ( F  ) y “Volume” (Volumen) ( G  ) pueden aparecer en color
amarillo para indicar que son entradas obligatorias.
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b)

Nota

La casilla de verificación “Show only compatible assay profiles” (Mostrar
únicamente perfiles de ensayo compatibles) ( H  ) determina el comportamiento
de la tabla “Available assay profiles”:

Si no está activada: Se mostrarán todos los perfiles de ensayo disponibles. Los
perfiles de ensayo incompatibles aparecen atenuados. 

Si está activada: Si se ha añadido un perfil de ensayo a la tabla “Selected
assay profiles” (Perfiles de ensayo seleccionados),
únicamente se mostrarán los perfiles de ensayo compatibles.

c) Haga clic en el menú desplegable “Rotor type” (Tipo de rotor) ( F  ) para
seleccionar el tipo de rotor que se utilizará. 

Nota

Los perfiles de ensayo que requieren más posiciones de tubos de las disponibles
en el rotor seleccionado aparecen atenuados en la tabla.

d) Haga clic en el menú desplegable “Volume” ( G  ) para seleccionar el volumen
de reacción que se utilizará.

Se activa el botón “Add assay to work list”(Añadir ensayo a la lista de trabajo)
( I  ).

e) Haga clic en el botón “Add assay to work list” ( I  ) para transferir el ensayo
seleccionado a la tabla “Selected assay profiles” a la derecha.

Las primeras cuatro columnas de la tabla “Selected assay profiles” (“Assay profile
name” [Nombre del perfil de ensayo], “Short name” [Nombre corto],
“Version” [Versión] y “Required Position” [Posición necesaria]) se rellenan con los
datos del perfil de ensayo. 

La opción “New strip tube” (Nuevo tubo en tira) puede activarse manualmente
para el uso con varios ensayos. Si se selecciona un segundo ensayo, el usuario
puede iniciar el nuevo ensayo en un tubo en tira de cuatro tubos nuevo. 

Nota

Si se ha seleccionado un solo ensayo, la opción “New strip tube” se selecciona
automáticamente. 
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f) Introduzca el número de muestras de ensayo en la columna “# samples” (Número
de muestras).

Nota

Introduzca el número de identificadores de muestra diferentes. Si el perfil de
ensayo seleccionado analiza cada identificador de muestra para x analitos
diferentes en posiciones individuales del rotor, se agruparán automáticamente x
posiciones del rotor por identificador de muestra. Los duplicados se clasifican
como identificadores de muestra individuales.

Los propios identificadores de muestra deben introducirse en el siguiente paso
“Samples” (Muestras).

Paso 3: Escanear o introducir la información del kit
En este paso, el número de material, la fecha de caducidad del kit y el número de
lote pueden introducirse manualmente o escaneando el código de barras del kit.

· Alternativa 1: Introducción manual del número de material, la fecha de caducidad
del kit y el número de lote

Seleccione la opción “Enter kit information manually” (Introducir manualmente la
información del kit) e introduzca el número de material, la fecha de caducidad del

kit y el número de lote. Utilice el selector de fecha ( ) para introducir la fecha
utilizando un calendario interactivo. 

· Alternativa 2 (únicamente para kits de QIAGEN): Introducción automática del
número de material, la fecha de caducidad del kit y el número de lote
escaneando el código de barras del kit 

Haga clic en el icono “Use kit bar code” (Usar código de barras del kit) y escanee
el código de barras del kit de QIAGEN.
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Nota

El documento solo describe la funcionalidad general del cuadro de diálogo
“Scan or enter kit information” (Escanear o introducir la información del kit). Si
desea obtener información detallada, consulte el manual del usuario del
complemento correspondiente. 

Nota

Si se le agotan los productos químicos y necesita una nueva caja de kits, utilice
únicamente kits de ensayo que tengan el mismo número de lote para configurar
un ensayo.

Repita los pasos 2 y 3 para todos los demás perfi les de ensayo que
desee incluir en la l ista de trabajo. 

Nota

No pueden seleccionarse perfiles de ensayo incompatibles. Rotor-Gene
AssayManager los inhabilita y los muestra atenuados.
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Consejo

Para eliminar un perfil de ensayo de la lista de trabajo:

1. Haga clic en el perfil de ensayo en la tabla “Selected assay profiles ”.

Se marca el nombre y se activa el botón “Remove selected assay from work

list” (Eliminar ensayo seleccionado de la lista de trabajo) .

2. Haga clic en el botón “Remove selected assay from work list” (Eliminar
ensayo seleccionado de la lista de trabajo).

Se mostrará el siguiente cuadro de diálogo de confirmación:

3. Haga clic en “OK” (Aceptar) para eliminar el perfil de ensayo de la lista de
trabajo. Haga clic en “Cancel” (Cancelar) para cerrar el cuadro de diálogo
sin eliminar el perfil de ensayo de la lista de trabajo.

Paso 4: Asignar identificadores de muestra a perfiles de ensayo (paso “Samples”
[Muestras])

ADVERTENCIA No introduzca datos específicos del paciente en el identificador
de muestra.

En el paso anterior (“Assays” [Ensayos]), se han añadido a la lista de trabajo uno o
más ensayos compatibles. El número de muestras de ensayo se ha definido en el
campo “# samples” (Número de muestras) de la tabla “Selected assay
profiles” (Perfiles de ensayo seleccionados). La posición y la cantidad de controles
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externos, como estándares de cuantificación y NTC, están determinadas por el perfil
de ensayo.

La finalidad principal del paso “Samples” (Muestras) es asignar identificadores a las
muestras de ensayo, seleccionar estilos y colores de las líneas para las muestras y,
opcionalmente, introducir un comentario. La tabla “Sample details” (Información
detallada de las muestras) presenta todas las muestras de ensayo y las muestras de
referencia. En el caso de que se haya añadido más de un perfil de ensayo, el orden
de los perfiles de ensayo estará determinado por el orden que se haya definido en el
paso “Assays” (Ensayos).

a) Cambie al paso “Samples” haciendo clic en “Samples” ( L  ) en la barra de
pasos.

Se muestra la tabla “Sample details” (Información detallada de las muestras), en
la que se visualiza el diseño actual de los ensayos. El campo del identificador de
las muestras de ensayo aparece en color amarillo debido a que estas entradas
son obligatorias.

b) Si el complemento actualmente utilizado lo admite, puede seleccionarse un color
para la curva de amplificación correspondiente. Para seleccionar un color para
una curva de amplificación, haga clic con el botón derecho del ratón en el icono
de color de la fila correspondiente ( N  ). Se abrirá una paleta de colores.
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Haga clic en un color para seleccionarlo.

c) Si el complemento actualmente utilizado lo admite, puede seleccionarse un estilo
de línea para la curva de amplificación correspondiente. Para seleccionar un
estilo de línea para una curva de amplificación, haga clic con el botón derecho
del ratón en el icono de estilo de línea de la fila correspondiente ( O  ). Se abrirá
una paleta de estilos de línea.

Haga clic en un estilo para seleccionarlo.

d) Introduzca un identificador en el campo del identificador ( P  ) para cada muestra
de ensayo. El identificador debe tener entre 1 y 40 caracteres. Los identificadores
de muestra pueden ser idénticos o exclusivos. Sin embargo, algunos perfiles de
ensayo restringen el uso de identificadores iguales.

e) Opcional: Introduzca un comentario en la columna “Sample
comment” (Comentario sobre la muestra) ( Q  ). El comentario no debe tener más
de 256 caracteres.

Paso 5: Definir las propiedades de la lista de trabajo (paso
“Properties” [Propiedades]).
Esta pantalla sirve para introducir el nombre de la lista de trabajo y revisar la
información sobre cuándo se creó, modificó y aplicó por última vez. El usuario
también puede especificar si una lista de trabajo puede editarse o aplicarse. 

a) Cambie al paso “Properties” haciendo clic en el marcador de pasos
“Properties” ( R  ).
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b) Introduzca el nombre de lista de trabajo que desee en el campo “Work list
name” (Nombre de la lista de trabajo) ( R  ). Si desea que Rotor-Gene
AssayManager v2.1 genere automáticamente un nombre de lista de trabajo,
haga clic en “Default name” (Nombre predeterminado) ( S  ). Rotor-Gene
AssayManager v2.1 crea automáticamente un nombre predeterminado utilizando
un patrón definido por el usuario (consulte  Settings [Ajustes]) y rellena el campo.

c) Active las opciones que desee:

Para Haga lo siguiente Explicación

Definir una lista de trabajo
como editable

Active la casilla de
verificación  T   

 

Posteriormente podrá
editarse, es decir,
modificarse, la lista de
trabajo. Si esta opción
está desactivada, no
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Para Haga lo siguiente Explicación

podrá modificarse la lista
de trabajo.

Marcar una lista de trabajo
como aplicable

Active la casilla de
verificación  U    

Si la opción “is
applicable” (es aplicable)
está desactivada, no
podrá aplicarse la lista
de trabajo. Para iniciar
una serie, esta opción
debe estar activada.

Nota

El campo “External order ID” (Identificador de solicitud externo) es opcional.

Paso 6: Finalizar la creación de la lista de trabajo
Finalice la creación de la lista de trabajo haciendo clic en uno de los botones de la
barra de botones:

Para Haga clic en

Imprimir la lista de trabajo en un archivo PDF una vez
guardada la lista de trabajo

Exportar la lista de trabajo a una carpeta una vez
guardada la lista de trabajo

Guardar la lista de trabajo y volver a la pantalla de
inicio del entorno “Setup” (Preparación)

Cancelar las entradas y configurar las propiedades
con los ajustes predeterminados

Guardar la lista de trabajo

Cancelar las entradas

Aplicar la lista de trabajo
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Temas relacionados
 Administración de perfiles de ensayo
 Administración de termocicladores
 Introducción de datos 
 Uso de colores
 Entorno “Setup” (Preparación)

Importación de una lista de trabajo1.6.1.3.2

La importación de una lista de trabajo es una función que se utiliza para
intercambiar listas de trabajo entre diferentes instalaciones de Rotor-Gene
AssayManager v2.1 o para importar listas de trabajo desde un dispositivo de
laboratorio precedente (por ejemplo, un LIMS o QIAsymphony). Para la lista de
trabajo de la versión 5.0 del software QIAsymphony puede configurarse una función
de importación automática (consulte  Procedimiento paso a paso para configurar la
importación automática de listas de trabajo).

Nota

Rotor-Gene AssayManager v2.1 solo es compatible con los archivos de resultados
de la versión 5.0 del software QIAsymphony.

El comando de importación se encuentra ubicado en el entorno
“Setup” (Preparación) ( A  ) y consta de 2 elementos: 

· Un menú desplegable ( B  ) para seleccionar el origen del archivo. 

· El botón “Import” (Importar) ( C  ) para la importación manual.
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Una lista de trabajo puede importarse desde los siguientes orígenes (entradas del
menú desplegable  B  ):

Origen Extensión de
archivo

Descripción

Rotor-Gene
AssayManager v2.1

*.iwl
Lista de trabajo exportada de Rotor-Gene
AssayManager v2.1

QIAsymphony *.xml
Archivo de resultados de la versión
5.0 del software QIAsymphony AS

QIAlink/LIMS *.lwl
listas de trabajo procedentes de QIAlink o
de un LIMS

Una vez seleccionada una lista de trabajo que se desea importar, Rotor-Gene
AssayManager v2.1 comprueba internamente su sintaxis y su firma. Si la
comprobación es satisfactoria, la lista de trabajo se importará y se añadirá a la
tabla “Available work lists” (Listas de trabajo disponibles). De lo contrario, la lista de
trabajo será rechazada con el correspondiente mensaje de error.
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Nota 

Las entradas del menú desplegable de importación ( B  ) dependen de los ajustes
configurados en la ficha “Settings” (Ajustes) del entorno
“Configuration” (Configuración). Un administrador puede activar o desactivar cada
una de las 3 opciones de importación posibles.

Procedimiento paso a paso para importar manualmente una lista de trabajo

1. Si todavía no está activo, cambie al entorno “Setup” (Preparación) haciendo clic
en el icono “Setup” (Preparación) en la barra de herramientas principal ( A  ).

2. Seleccione en el menú desplegable “Import type” (Tipo de importación) ( B  ) el
origen para la lista de trabajo que desee importar. Si el menú está inhabilitado o
faltan entradas necesarias, pueden personalizarse en el  entorno “Configuration”
(Configuración), en la ficha “Settings” (Ajustes). En caso necesario, guarde los
cambios de los ajustes. 

3. Haga clic en “Import” (Importar)( C  ).

Se abrirá el cuadro de diálogo “Select file” (Seleccionar archivo). De manera
predeterminada se muestra el directorio definido para este tipo de importación en
el entorno  “Configuration” (Configuración).

4. Cambie al directorio en el que se encuentra ubicado el archivo que desea
importar. Selecciónelo y haga clic en “Open” (Abrir). 

Rotor-Gene AssayManager v2.1 comprueba internamente la firma y la sintaxis de
la lista de trabajo.

5. La lista de trabajo se importa y añade a la lista de listas de trabajo disponibles. 
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Nota 

Se crean automáticamente los nombres de las listas de trabajo importadas desde
la versión 5.0 del software QIAsymphony con la siguiente información separada
por un carácter de subrayado:

· “QS” como identificador para las listas de trabajo importadas desde
QIAsymphony.

· Identificador de lote de la serie de QIAsymphony AS.

· “S” + número de ranura de QIAsymphony AS donde se preparó el ensayo.

· Identificador de gradilla de la serie de QIAsymphony AS.

· Fecha de inicio de la serie de QIAsymphony AS en formato “AAAMMDD”

· Hora de inicio de la serie de QIAsymphony AS en formato “HHMMSS”

En caso de que el archivo de resultados de QIAsymphony AS contenga información
sobre varios lotes, esta información se separará en diferentes listas de trabajo.

Procedimiento paso a paso para configurar la importación automática de listas
de trabajo
En Rotor-Gene AssayManager v2.1 puede configurarse la importación automática
de listas de trabajo de QIAsymphony. El programa comprueba automáticamente
cada minuto si hay listas de trabajo de QIAsymphony disponibles en un directorio de
origen predefinido y las importa automáticamente. 

Para activar la función de importación automática de listas de trabajo:
1. Seleccione la ficha “Settings” en el entorno “Configuration” (consulte  Ficha

“Settings”).
2. Marque la casilla “Auto import QIAsymphony work list (closed

mode)” (Importación automática de listas de trabajo de QIAsymphony [modo
cerrado]).

3. Defina el directorio de origen.

Temas relacionados
 Ajustes
 Configuración de las opciones de nombres de listas de trabajo
 Rotor-Gene AssayManager v2.1 y otros productos de QIAGEN
 Vista Available work lists (Listas de trabajo disponibles)
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Duplicación de una lista de trabajo1.6.1.3.3

General
Una lista de trabajo creada manualmente específica se duplica desde el entorno
“Setup” (Preparación) ( A  ) haciendo clic en el botón “Duplicate work list” (Duplicar
lista de trabajo) ( B  ) en la barra “Actions” (Acciones) 
( C  ) de la lista de trabajo correspondiente.

El botón “Duplicate work list” (Duplicar lista de trabajo) siempre está habilitado para
las listas de trabajo creadas manualmente. Haga clic en este botón para crear una
copia de la lista de trabajo seleccionada. Se mostrará la pantalla “Work list
modification” (Modificación de la lista de trabajo). Esta pantalla es similar al cuadro
de diálogo “Creating a work list” (Creación de una lista de trabajo). La copia no se
guardará en la base de datos hasta que se haga clic en “Save” (Guardar). 

La lista de trabajo duplicada tiene las propiedades siguientes:

· Los campos “# samples” (Número de muestras), “Material number” (Número de
material), “Kit expiry date” (Fecha de caducidad del kit) y “Lot Number” (Número
de lote) son editables.

· La casilla de verificación “is editable” (es editable) está habilitada. La casilla de
verificación “is applicable” (es aplicable) de las listas de trabajo duplicadas no
está activada. 

· Los campos “Last applied” (Última aplicación) y “Last modified” (Última
modificación) están vacíos y se definirán cuando se guarde por primera vez la lista
de trabajo.

Procedimiento paso a paso para duplicar una lista de trabajo
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1. Si todavía no está activo, cambie al entorno “Setup” (Preparación) haciendo clic
en el icono “Setup” (Preparación) en la barra de herramientas principal ( A  ). 

En la tabla se muestran todas las listas de trabajo disponibles.

2. Localice la lista de trabajo que desee duplicar entre las listas de trabajo creadas
manualmente y haga clic en el botón “Duplicate work list” correspondiente ( B  )
en la barra “Actions” ( C  ).

Se muestra la pantalla “Edit duplicated work list” (Editar lista de trabajo duplicada).

3. Modifique los parámetros que necesite cambiar tal como se describe en los pasos
del 2 al 5 del procedimiento  Creación/edición de una lista de trabajo.

Nota 

Las listas de trabajo generadas automáticamente no pueden duplicarse.

Tema relacionado
 Vista Available work lists (Listas de trabajo disponibles)

Exportación de una lista de trabajo1.6.1.3.4

La exportación de una lista de trabajo se utiliza para intercambiar listas de trabajo
entre diferentes instalaciones de Rotor-Gene AssayManager v2.1 que utilizan bases
de datos diferentes.
La función de exportación se encuentra en el entorno “Setup” (Preparación) ( A  ). La
barra “Actions” (Acciones) ( C  ) en la tabla “Available work lists” (Listas de trabajo
disponibles) incluye el botón “Export work list” (Exportar lista de trabajo) ( B  ).

Procedimiento paso a paso para exportar una lista de trabajo
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1. Si todavía no está activo, cambie al entorno “Setup” (Preparación) haciendo clic
en el icono “Setup” (Preparación) en la barra de herramientas principal ( A  ).

2. Mueva el cursor del ratón a la barra “Actions” (Acciones) ( C  ) de la lista de
trabajo que desee exportar.

3. Haga clic en el botón “Export work list” (Exportar lista de trabajo) ( B  ).

Se abrirá un cuadro de diálogo para seleccionar el directorio de destino y el
nombre del archivo. De manera predeterminada se preselecciona el directorio
definido en el entorno “Configuration” (Configuración).

4. Vaya al directorio designado.

5. Introduzca un nombre de archivo para la lista de trabajo exportada. 

6. Haga clic en “OK” (Aceptar).

La lista de trabajo se guardará con el nombre de archivo introducido y con la
extensión *.iwl.

Nota 

Pueden exportarse listas de trabajo creadas manual y automáticamente.

Tema relacionado
 Vista Available work lists (Listas de trabajo disponibles)
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Eliminación de una lista de trabajo1.6.1.3.5

Procedimiento paso a paso para eliminar una lista de trabajo

1. Si todavía no está activo, cambie al entorno “Setup” (Preparación) haciendo clic
en el icono “Setup” (Preparación) en la barra de herramientas principal ( A  ).

En la tabla se muestran todas las listas de trabajo disponibles.

2. Localice la lista de trabajo que desee eliminar y haga clic en el botón “Delete
work list” (Eliminar lista de trabajo) correspondiente ( B  ) en la barra
“Actions” (Acciones) ( C  ) de la fila apropiada de la tabla. Se mostrará el
siguiente cuadro de diálogo de confirmación:
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3. Haga clic en el botón apropiado:

Para Haga clic en

Eliminar una lista de trabajo y
volver a la pantalla de inicio
“Setup” (Preparación) 

La entrada de lista de trabajo
seleccionada se eliminará de la
base de datos y, a continuación,
desaparecerá de la tabla de
listas de trabajo.

Cancelar el proceso de
eliminación y volver a la
pantalla de inicio
“Setup” (Preparación)

La entrada de lista de trabajo
seleccionada no cambiará.

Nota 

Pueden eliminarse listas de trabajo creadas manual y automáticamente.

Tema relacionado
 Vista Available work lists (Listas de trabajo disponibles)

Inicio de una serie1.6.1.4

Puede iniciarse una serie desde la tabla “Available work lists”  (Listas de trabajo
disponibles) en el entorno “Setup” (Preparación) ( A  ) haciendo clic en el botón
“Apply” (Aplicar) ( B  ) en la barra de botones de la entrada de lista de trabajo
apropiada. También puede iniciarse una serie después de crear con éxito una lista
de trabajo nueva. Puede encontrarse más información en  Creación/edición de una
lista de trabajo.

Una vez iniciada la serie, se abrirá la pantalla “Apply work list” (Aplicar lista de
trabajo). El usuario debe introducir un nombre de experimento y seleccionar un
termociclador. Además, puede mostrarse un resumen de las muestras e imprimirse
como archivo *.pdf (comando “View sample details” [Ver información detallada de
las muestras] y después “Print work list” [Imprimir lista de trabajo]). Esta impresión
puede utilizarse como esquema de pipeteo.
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Nota

· Debe introducirse un nombre de experimento.

· La longitud máxima del nombre del experimento es de 80 caracteres.

· El nombre del experimento debe ser único en la base de datos.

El nombre predeterminado se define en la  ficha “Settings” (Ajustes) en el  entorno
“Configuration” (Configuración). De fábrica, el nombre predeterminado para el
nombre del experimento se define de la siguiente manera:

<Nombre corto del perfi l  de ensayo>_<AAAAMMDD>_<HHMM>, p. ej.,
AS1_AS2_AS3_20120327_1359 . 

Puede suceder que el nombre predeterminado tenga más de 80 caracteres. En este
caso, será necesario acortar manualmente el nombre para cumplir los requisitos. 

Procedimiento paso a paso para aplicar una lista de trabajo

1. Si todavía no está activo, cambie al entorno “Setup” (Preparación) haciendo clic
en el icono “Setup” (Preparación) en la barra de herramientas principal ( A  ).

Se abrirá el entorno “Setup” (Preparación). Se muestran todas las listas de trabajo
disponibles.
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2. Seleccione la lista de trabajo que desee aplicar (creada de forma manual o
automática). Haga clic en “Apply work list” (Aplicar lista de trabajo) en la última
columna de la fila ( B  ). 

Se muestra la pantalla “Apply work list”. Consta de 3 áreas:
“Summary” (Resumen), “Cycler selection” (Selección de termocicladores) y
“Messages” (Mensajes).

3. Introduzca el nombre del experimento en el campo “Experiment name” (Nombre
del experimento) ( C  ) o haga clic en “Default name” (Nombre predeterminado)
( D  ) para generar un nombre automáticamente.

4. Haga clic en el botón de opción “Select” (Seleccionar) ( E  ) para seleccionar un
termociclador con el estado “Ready” (Listo).

5. Active la casilla de verificación “Ring attached” (Anillo acoplado) ( F  ) para
confirmar que ha acoplado el anillo de bloqueo. 

Ahora el botón “Start run” (Iniciar serie) ( G  ) está activado.

6. Haga clic en el botón verde “Start run” (Iniciar serie) ( G  ) para iniciar y aplicar la
serie. Haga clic en “Cancel” (Cancelar) para abandonar la preparación de la
serie. En este caso, se cerrará esta pantalla y se mostrará la pantalla “Available
work lists”.
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Después de hacer clic en el botón “Start run” (Iniciar serie), sucede lo siguiente:

· Se guarda el experimento en la base de datos.

· Se inicia la serie.

· La aplicación cambia al entorno de termociclador del termociclador
seleccionado para la serie.

Paso opcional

El usuario puede obtener información detallada sobre las muestras por medio
de los botones “View sample details...” ( H  ) y “Print work list...” (Imprimir lista
de trabajo) ( I  ).
Al hacer clic en “View sample details...” (Ver información detallada de las
muestras...) se abre una lista desplazable con información detallada sobre las
muestras:

Puede generarse un archivo *.pdf con estos datos haciendo clic en “Print work
list...” (Imprimir lista de trabajo) en esta pantalla o en la pantalla “Apply work
list” (Aplicar lista de trabajo). Este archivo puede utilizarse como esquema de
pipeteo.

Temas relacionados
 Creación de una lista de trabajo
 Administración de termocicladores
 Ajustes
 Vista Available work lists (Listas de trabajo disponibles)
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Finalización y publicación de una serie1.6.1.5

Durante una serie:

Una vez iniciada una serie, se muestra el entorno del termociclador seleccionado.
Esta pantalla consta principalmente de la información de las muestras a la izquierda
y del área del gráfico a la derecha.

Durante el procesamiento de la serie y dependiendo del complemento actualmente
utilizado, se mostrarán las curvas de amplificación, que se actualizarán en tiempo
real. Un indicador de progreso en la parte inferior izquierda y un indicador de
progreso situado debajo del icono del termociclador muestran el progreso de la
serie. Es posible detener la serie haciendo clic en “Stop process” (Detener proceso).

La información de las muestras y el área del gráfico proporcionan funciones
interactivas para comprobar las curvas de amplificación de una o varias muestras. 
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Nota

Al iniciar la serie, se seleccionan y se marcan en azul todas las muestras y se
muestran todas las curvas de amplificación. 

Haga clic en una sola fila de muestra en la tabla de información de las muestras
para seleccionar o anular la selección de una muestra. Para seleccionar varias
muestras, vaya a la primera muestra que desee seleccionar, mantenga pulsado el
botón izquierdo del ratón y arrastre el cursor hasta la última muestra. El estado de
la primera muestra seleccionada define si se seleccionan estas muestras o se anula
su selección: si la primera muestra estaba inicialmente seleccionada, se anulará la
selección de todas las muestras, y viceversa. 

Finalización de una serie:

Una vez finalizada la serie, el icono del termociclador cambiará. El botón “Stop
process” (Detener proceso) cambiará su rótulo por “Finish run” (Finalizar serie). La
tabla siguiente presenta un resumen de cómo cambian el rótulo del botón y los
iconos de los termocicladores desde el comienzo hasta el final de una serie.

Termociclado
r inactivo

Serie iniciada
“Run Finished” (Serie

finalizada)

Icono del
termocicl

ador

Indicado
r de

progreso
–

Rótulo
del

botón 
–

El operador debe hacer clic en “Finish run” (Finalizar serie) para finalizar la serie. 
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Nota

Si se hace clic en “Stop process” (Detener proceso) durante la serie o se produce un
error, se detendrá la serie y el icono del termociclador cambiará a:

Si desea obtener más información, consulte  Entorno “Cycler”(Termociclador).

Procedimiento paso a paso para finalizar una serie

1. Si todavía no está abierta, cambie a la pantalla “Cycler” (Termociclador)
correspondiente haciendo clic en su icono en la barra de herramientas principal.

Se mostrará la pantalla “Cycler” (Termociclador).

2. Para finalizar una serie, haga clic en “Finish run” (Finalizar serie).

Se abrirá el cuadro de diálogo “Finish run” (Finalizar serie). Proporciona
información detallada sobre la posición y el nombre del termociclador, el estado
de la serie, el nombre del experimento, los errores ocurridos durante la serie y un
comentario. Dependiendo de las propiedades de la serie, algunos campos
pueden estar vacíos.
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3. Seleccione la opción que desee:

Para Haga clic en

Publicar el termociclador 

Publicar el termociclador y cambiar al
entorno “Approval” (Aprobación)

Cancelar el proceso de publicación y
cambiar a la vista “Cycler” (Termociclador)

Cuando el usuario publica el termociclador, se inician los siguientes procesos:

· Se publica el termociclador, que queda listo para una nueva serie.

· La serie se almacena en la base de datos interna con todos los datos del
experimento (información de las muestras, etc.).
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Diferencia en caso de que deba firmarse la publicación de la serie
El administrador puede determinar que deba firmarse la publicación de una serie.
Esta opción se define en la ficha “General settings” (Ajustes generales) del  entorno
“Configuration” (Configuración). 

Si se ha definido esta opción, deberá firmarse la serie con una contraseña
(contraseña del perfil del usuario). Los botones “Release” (Publicar) y “Release and
go to approval” (Publicar y proceder a la aprobación) están inhabilitados
inicialmente. Estos botones se habilitan únicamente si se introduce una contraseña
válida en el campo “Password” (Contraseña).
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Nota 

Una vez finalizada una serie y publicado el termociclador, abra la tapa, extraiga el
rotor y deseche las muestras inmediatamente. 

Temas relacionados
 Cómo hacer que una publicación sea obligatoria
 Entorno “Cycler” (Termociclador)

Aprobación de una serie1.6.1.6

Descripción general

Una vez finalizada la serie y liberado el termociclador, el experimento se guarda en
la base de datos interna. El análisis de los datos adquiridos se realiza
automáticamente en función del complemento del perfil de ensayo y las reglas y los
valores de los parámetros definidos en dicho perfil del ensayo.

Rotor-Gene AssayManager v2.1 proporciona resultados del ensayo que deben ser
aprobados y publicados por un usuario que tenga la función de aprobador.
Dependiendo del complemento de Rotor-Gene AssayManager v2.1 que se esté
utilizando actualmente, el proceso de aprobación individual puede variar. 

En esta sección únicamente se describen las funciones generales. Si desea
información detallada sobre el proceso de aprobación individual, consulte el
manual del usuario del complemento correspondiente. 

Filtrado de experimentos1.6.1.6.1

El primer paso del proceso de aprobación consiste en filtrar el ensayo que se desea
aprobar. Esto se hace utilizando criterios de filtro en el entorno
“Approval” (Aprobación). 
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Este entorno consta principalmente de 2 partes: “Filter options” (Opciones de filtro) a
la izquierda y la tabla “Assay selection” (Selección de ensayos) a la derecha. Los
criterios de filtro se definen en el área “Filter options” (Opciones de filtro). Todos los
ensayos que cumplan los criterios se mostrarán en la tabla “Assay
selection” (Selección de ensayos) a la derecha. 

El filtro más sencillo es la búsqueda de ensayos comprendidos dentro de un intervalo
de fechas determinado. Las opciones avanzadas de filtro permiten definir otros
criterios de filtro. 

La tabla siguiente ofrece una explicación de los criterios de filtro:

Criterios de filtro Comentario

Intervalo de fechas Introduzca un valor para los campos “Start
date” (Fecha inicial) y “End date” (Fecha final) para
filtrar los ensayos que tengan una fecha de inicio de
la serie que se encuentre dentro del intervalo de
fechas definido.
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Las fechas pueden introducirse manualmente o
utilizando el selector de fecha.

Restricciones:

· No se permiten caracteres comodín.

· Las fechas deben introducirse de forma completa.

“Filter
assays” (Filtrar
ensayos)

Para filtrar en busca de ensayos específicos, active la
casilla de verificación “Filter assays” (Filtrar ensayos).
Se mostrarán todos los ensayos en una lista. Una
casilla de verificación delante de cada fila de ensayo
permite seleccionar ensayos individuales. 
Pueden seleccionarse varios ensayos para buscar al
mismo tiempo diferentes ensayos.

“Assay
status” (Estado del
ensayo)

Filtra según el estado del ensayo utilizando los
botones de opción. Los valores posibles son:

· Successful (Correcto)

· Failed (Fallido)

· Ambos

· Pending (Pendiente)

“Release
status” (Estado de
publicación)

Filtra según el estado de publicación utilizando los
botones de opción. Los valores posibles son:

· Unreleased (Sin publicar)

· Partially (Parcialmente)

· Ambos

“Filter experiment
name” (Filtrar
según el nombre
del experimento)

Para filtrar ensayos concretos, active la casilla de
verificación e introduzca un nombre de experimento.

“Filter contained
sample IDs” (Filtrar
según los
identificadores de
muestra contenidos)

Para filtrar según identificadores de muestra
específicos, active la casilla de verificación e
introduzca uno o varios identificadores de muestra.
Los diversos identificadores de muestra deben
introducirse en filas individuales sin separadores.

“Filter
operator” (Filtrar
según el operador)

Para filtrar en función de un operador específico,
active la casilla de verificación y seleccione un
operador de la lista.
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“Filter cycler serial
number” (Filtrar
según el número de
serie del
termociclador)

Para filtrar en función de un número de serie de
termociclador, active la casilla de verificación e
introduzca un número de serie de termociclador
(únicamente dígitos).

Procedimiento paso a paso para filtrar ensayos

1. Si todavía no está activo, cambie al entorno “Approval” (Aprobación) haciendo
clic en el icono “Approval” (Aprobación) ( A  ) en la barra de herramientas
principal.

2. En la sección “Filter options” (Opciones de filtro) en la parte izquierda de la
pantalla, seleccione los criterios de filtro apropiados.

3. Introduzca una fecha inicial y una fecha final en los campos “Start date” (Fecha
inicial) ( B  ) y “End date” (Fecha final) ( C  ), respectivamente, de forma manual
o utilizando el selector de fecha.

Para usar criterios de búsqueda avanzados: 

4. Active la casilla de verificación “Use advanced filter options” (Usar opciones de
filtro avanzadas) ( D  ). 

5. Seleccione las opciones de filtro apropiadas. Pueden seleccionarse varios
elementos.

6. Haga clic en “Apply filter” (Aplicar filtro) ( F  ) para buscar en la base de datos
interna experimentos que cumplan los criterios definidos en el paso previo.

Todos los ensayos que cumplan los criterios de filtro se mostrarán en la tabla
“Assay selection” ( G  ) en la mitad derecha del entorno “Approval”.

7. Active la casilla de verificación situada delante del ensayo que desee aprobar. Es
posible seleccionar varios ensayos.

El botón “Start Approval” (Iniciar aprobación) se activa si se selecciona al menos
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un ensayo:

8. Haga clic en “Start Approval” (Iniciar aprobación). 

Nota

Haga clic en “Reset filter” (Restablecer filtro) ( E  ) para restablecer los valores
predeterminados de las opciones de filtro seleccionadas, es decir, la fecha inicial se
configura en la fecha de hace un mes, la fecha final se configura en la fecha de hoy
y se desactivan las opciones de filtro avanzadas.

Aprobación de muestras1.6.1.6.2

Dependiendo del complemento de Rotor-Gene AssayManager v2.1 que se esté
utilizando actualmente, el proceso de aprobación individual puede variar. Si desea
información detallada sobre el proceso de aprobación individual, consulte el
manual del usuario del complemento correspondiente.

Publicación de datos1.6.1.6.3

Tras la aprobación de los resultados de las muestras, los datos deben ser
publicados. Si se publica el resultado de una muestra, ya no puede modificarse su
estado de aprobación ni el comentario.

Procedimiento paso a paso para publicar datos

1. Después de aprobar los resultados de las muestras, haga clic en “Release/report
data” (Publicar/generar informe de datos) en la barra de botones.

Se abrirá el siguiente cuadro de diálogo:
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Nota

Se toma el proceso de publicación del complemento Gamma Plug-in como
ejemplo para las capturas de pantalla.

2.  Para crear un informe, active la opción “Create report” (Crear informe) ( A  ).

3. En caso de que deba firmarse la publicación, introduzca la contraseña de inicio
de sesión de Rotor-Gene AssayManager v2.1 en el campo
“Password” (Contraseña) ( B  ). Esta opción es definida por el administrador en el
 entorno “Configuration” (Configuración).

4. Para publicar los datos, haga clic en “OK” (Aceptar) ( C  ). Para cancelar la
acción y volver a la tabla “Results” (Resultados), haga clic en “Cancel” (Cancelar)
( D  ).

Se publicarán todos los resultados de muestras aprobados con el estado
“Accepted” (Aceptado) o “Rejected” (Rechazado) que no se hayan publicado antes.
Los datos se almacenarán en la base de datos interna de Rotor-Gene
AssayManager v2.1. Si al menos un resultado de muestra no se ha aprobado y
sigue teniendo el estado “Undefined” (Sin definir), el experimento se marcará como
“Partially released” (Parcialmente publicado). Si se han aprobado todos los
resultados de muestras, se asignará el estado “Fully released” (Completamente
publicado) al ensayo. En consecuencia, el ensayo dejará de estar disponible en el
entorno “Approval” (Aprobación), pero podrá accederse a él desde el entorno
“Archive” (Archivo).

Nota

Durante la publicación se genera la salida del LIMS si está configurada.



1-366Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

Trabajo con informes1.6.1.7

Puede generarse un informe durante la publicación de resultados de muestras en el 
 entorno “Approval” (Aprobación) (consulte  Aprobación de una serie) o para
experimentos ya publicados desde el entorno “Archive” (Archivo). El contenido de un
informe está definido por perfiles de informe individuales que pueden configurarse
en la ficha  “Report profiles” (Perfiles de informe) del entorno 
 “Configuration” (Configuración).

Nota

El directorio de destino para guardar el informe generado y el directorio de origen
para perfiles de informe se definen en la ficha  “Settings” (Ajustes) del entorno 
 “Configuration” (Configuración).
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Nota

Para el complemento Gamma Plug-in, ningún perfil de informe definido por el
usuario es aplicable. Los datos del experimento que se incluirán en el informe están
predefinidos por el ensayo. 

Procedimiento paso a paso para crear un informe en el entorno
“Archive” (Archivo)

1. Haga clic en “Archive” (Archivo) (   A   ) en la barra de herramientas principal para
cambiar al entorno “Archive” (Archivo).

Se mostrará la pantalla “Assay selection” (Selección de ensayos).

2. Seleccione las opciones de filtro apropiadas y haga clic en “Apply filter” (Aplicar
filtro) (   B  ).

Se mostrará una lista con los ensayos que cumplen las opciones de filtro.

3. Seleccione uno o varios ensayos activando las casillas de verificación
correspondientes (   C   ).

4. Haga clic en el botón “Show assays” (Mostrar ensayos) (   D   ) , que se activa si se
selecciona al menos un experimento.
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5. Haga clic en “Report data...” (Generar informe de datos...) (   E   ) en la barra de
botones.

Se abrirá el cuadro de diálogo “Report Data” (Generar informe de datos...).
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Nota

La función de formato científico no está disponible para todos los complementos
de Rotor-Gene AssayManager v2.1. 

6. Decida si se utilizará el formato científico (   F   ).  

7. Seleccione un perfil de informe en el menú desplegable “Report Profile” (Perfil de
informe) (  G   ).

8. Seleccione una unidad para los resultados en el menú desplegable “Result
reported with unit” (Unidad en la que se presentarán los resultados) (  H   ). 

9. Seleccione la concentración que desee que se presente en el informe ( I  ).

10.Haga clic en “OK” (Aceptar) para crear el informe. Haga clic en
“Cancel” (Cancelar) para cancelar y volver a la pantalla de aprobación.

Se genera un informe del experimento seleccionado como archivo *.pdf utilizando
el perfil de informe seleccionado y se guarda en la carpeta de informes definida
en el entorno “Configuration”.

Temas relacionados
 Administración de perfiles de informe
 Configuración del directorio de destino para los perfiles de informe
 Entorno “Archive” (Archivo)
 Entorno “Approval” (Aprobación)

Trabajo con pistas de auditoría1.6.1.8

La pista de auditoría registra todas las acciones realizadas en Rotor-Gene
AssayManager v2.1. En el entorno “Service” (Servicio) pueden seleccionarse varios
criterios de filtro para filtrar las entradas de la pista de auditoría. En la tabla
“Results” (Resultados) se muestran todas las entradas que cumplen los criterios de
filtro.
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Procedimiento paso a paso para filtrar las entradas de la pista de auditoría

1. Haga clic en “Service” (Servicio) ( A  ) en la barra de herramientas principal.

El entorno “Service” (Servicio) contiene una ficha “Audit trail” (Pista de auditoría)
que contiene un área “Filter” (Filtro) para aplicar diversos criterios de filtro y una
tabla “Results” (Resultados) que presenta las entradas de la pista de auditoría que
cumplen los criterios.

2. Seleccione los criterios de filtro en los cuadros de grupo del área “Filter” (Filtro)
( B  ). Pueden combinarse diferentes criterios de filtro. Pueden utilizarse las
siguientes opciones de filtro:

· Date (Fecha)

· User (Usuario)

· Experiment (Experimento)
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· Context (Contexto)

· Computer location (Ubicación del ordenador)

· Signed actions (Acciones firmadas)

· Message ID (Identificador de mensaje)

3. Haga clic en “Apply filter” (Aplicar filtro) ( C  ). En la tabla “Results” se muestran
todas las entradas de la pista de auditoría que cumplen los criterios de filtro.
Haga clic en “Reset filter settings” (Restablecer ajustes de filtro) ( E  ) para definir
las opciones de filtro predeterminadas.

4. Haga clic en “Print to PDF” (Imprimir a PDF) ( D  ) para crear un archivo *.pdf que
contiene los criterios de filtro y las entradas dedicadas de la pista de auditoría.
Este archivo *.pdf debe guardarse manualmente en caso necesario.

Nota

Si el número de entradas que cumplen los criterios de filtro es superior a 1.200, se
mostrará un mensaje de error. Configure los ajustes de filtro.

Temas relacionados
 Entorno “Service” (Servicio)

1.6.2 Tareas administrativas

Las siguientes tareas administrativas pueden ser realizadas por los usuarios que
hayan iniciado una sesión como administradores.

Advertencia

Rotor-Gene AssayManager v2.1 no debe utilizarse con la cuenta de administrador
del sistema operativo Microsoft Windows.

 Administración de perfiles de ensayo
 Personalización de informes utilizando perfiles de informe
 Administración de termocicladores
 Administración de usuarios
 Administración de archivos
 Trabajo con pistas de auditoría
 Personalización de ajustes



1-372Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

Administración de perfiles de ensayo1.6.2.1

Descripción general

Los perfiles de ensayo pueden administrarse en la ficha “Assay Profiles” (Perfiles de
ensayo) del entorno “Configuration” (Configuración). Todos los perfiles de ensayo
previamente importados se muestran en una tabla. Una barra de botones en la parte
inferior de la pantalla contiene todos los comandos para administrar perfiles de
ensayo. Los perfiles de ensayo pueden activarse, desactivarse, importarse y
exportarse.

Tareas relacionadas con la administración de
perfiles de ensayo

 Importación/exportación de un perfil de ensayo
 Activación/desactivación de un perfil de ensayo

Importación/exportación de un perfil de ensayo1.6.2.1.1

Rotor-Gene AssayManager v2.1 proporciona una función de
importación/exportación de perfiles de ensayo para intercambiar perfiles de ensayo
entre diferentes instalaciones de Rotor-Gene AssayManager v2.1. Los perfiles de
ensayo importados se añaden a la lista “Available work lists” (Listas de trabajo
disponibles) del entorno “Setup” (Preparación). El perfil de ensayo importado está
disponible para la creación de nuevas listas de trabajo. Esto se hace en el entorno
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“Setup” (Preparación). Los perfiles de ensayo recién desarrollados deben importarse
antes de poder utilizarse en Rotor-Gene AssayManager v2.1.

Procedimiento paso a paso para exportar un perfil de ensayo

1. Cambie a la pantalla “Assay profiles management” (Administración de perfiles de
ensayo):

a) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A  ) en la barra de
herramientas principal.

b) Haga clic en la ficha “Assay Profiles” (Perfiles de ensayo) ( B  ).

2. Seleccione el perfil de ensayo que desee exportar haciendo clic en la fila
correspondiente de la tabla. 

La fila seleccionada se marcará en azul.

3. Haga clic en “Export” (Exportar) ( C  ).

Se abrirá el cuadro de diálogo de archivos.

4. Seleccione el directorio de destino, introduzca un nombre de archivo para el perfil
de ensayo y haga clic en “OK” (Aceptar).

El perfil de ensayo seleccionado se guardará en el directorio seleccionado. La
extensión del archivo es *.iap.
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Procedimiento paso a paso para importar un perfil de ensayo

1. Cambie a la pantalla “Assay profiles management” (Administración de perfiles de
ensayo):

b) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A  ) en la barra de
herramientas principal.

c) Haga clic en la ficha “Assay Profiles” (Perfiles de ensayo) ( B  ).

2. Haga clic en “Import” (Importar) ( D  ).

Se abrirá el cuadro de diálogo de selección del archivo.

3. Cambie al directorio que contiene el perfil de ensayo que desee importar.
Selecciónelo y haga clic en “Open” (Abrir).

Se cargará el perfil de ensayo seleccionado y se añadirá a la lista de perfiles de
ensayo disponibles.

Nota

No se puede importar dos veces la misma versión de un perfil de ensayo.

Temas relacionados
 Configuración: perfiles de ensayo
 Configuración de una serie
 Entorno “Setup” (Preparación)

Activación/desactivación de un perfil de ensayo1.6.2.1.2

Los perfiles de ensayo pueden activarse y desactivarse. Únicamente los perfiles de
ensayo activados están disponibles para crear y aplicar listas de trabajo en el
entorno “Setup” (Preparación). Los perfiles de ensayo desactivados no pueden
usarse, pero pueden ser reactivados por un administrador en caso necesario. Las
listas de trabajo existentes que contienen un perfil de ensayo desactivado ya no
pueden aplicarse nunca más, circunstancia que se indica en la columna de estado
del entorno “Setup” (Preparación).

De manera predeterminada, la casilla de verificación “Show only active profile
versions” (Mostrar solo las versiones de perfiles activas) en la parte inferior izquierda
de la pantalla está activada. Para ver los perfiles de ensayo activados, desactivados
y caducados de forma paralela en la lista, desactive la casilla de verificación. Los
perfiles de ensayo activados, desactivados y caducados pueden diferenciarse por los
siguientes iconos:
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Icono Estado del perfil de ensayo

 Activado

 Desactivado

Caducado

Procedimiento paso a paso para desactivar un perfil de ensayo
1. Cambie a la pantalla “Assay profiles management” (Administración de perfiles de

ensayo):

a) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A  ) en la barra de
herramientas principal.

b) Haga clic en la ficha “Assay Profiles” (Perfiles de ensayo) ( B  ).

2. Seleccione el perfil de ensayo que desee desactivar haciendo clic en la fila
correspondiente de la tabla. 

La fila seleccionada se marcará en azul.

3. Haga clic en “Deactivate” (Desactivar) ( C  ).

Se abrirá el siguiente cuadro de diálogo de confirmación:
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4. Haga clic en “OK” (Aceptar).

Se desactivará el perfil de ensayo seleccionado. El icono del perfil de ensayo
cambia de  a  en la tabla de perfiles de ensayo.

Procedimiento paso a paso para activar un perfil de ensayo

1. Cambie a la pantalla “Assay profiles management” (Administración de perfiles de
ensayo):

a) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A  ) en la barra de
herramientas principal.

b) Haga clic en la ficha “Assay Profiles” (Perfiles de ensayo) ( B  ).

2. Asegúrese de que la casilla de verificación “Show only active profile
versions” (Mostrar solo las versiones de perfiles activas) esté desactivada. De lo
contrario, no se mostrarán ni podrán activarse los perfiles de ensayo
desactivados.

3. Seleccione el perfil de ensayo que desee activar haciendo clic en la fila
correspondiente de la tabla. 

La fila seleccionada se marcará en azul.

4. Haga clic en “Activate” (Activar) ( D  ).
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Se abrirá el siguiente cuadro de diálogo de confirmación:

5. Haga clic en “OK” (Aceptar).

Se activará el perfil de ensayo seleccionado. El icono del perfil de ensayo
activado cambia de  a  en la tabla de perfiles de ensayo.

Nota

Únicamente puede estar activa una versión de un perfil de ensayo. Si se activa
otra versión de un perfil de ensayo activo, se desactivará automáticamente la
versión anterior.

Temas relacionados
 Configuración: perfiles de ensayo

Administración de perfiles de informe1.6.2.2

Los perfiles de informe definen qué datos de un experimento se incluirán en un
informe. Antes de crear un informe, debe seleccionarse un perfil de informe específico
en una lista de todos los perfiles de informe disponibles. Dependiendo de las
necesidades individuales, pueden configurarse diferentes perfiles de informe en la
ficha “Report Profiles” (Perfiles de informe) del entorno
“Configuration” (Configuración). Para métodos basados en complementos, pueden
descargarse perfiles de informe apropiados según el complemento y el perfil de
ensayo.
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Nota

Algunos complementos contienen un perfil de informe específico que es obligatorio.

Nota

Para el complemento Gamma Plug-in, ningún perfil de informe definido por el
usuario es aplicable. Los datos del experimento que se incluirán en el informe están
predefinidos por el ensayo. 

Todos los perfiles de informe disponibles están incluidos en el menú desplegable
“Report profile” (Perfil de informe). El contenido que se desea incluir en un informe
cuando se utiliza un perfil de informe específico puede seleccionarse en el área
“Content selection” (Selección del contenido). Una barra de botones en la parte
superior de la pantalla contiene todos los comandos para administrar perfiles de
informe.

Tareas relacionadas con la administración de
perfiles de informe

 Creación de un nuevo perfil de informe
 Importación/exportación de un perfil de informe
 Eliminación de un perfil de informe 
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Creación de un nuevo perfil de informe1.6.2.2.1

Procedimiento paso a paso para crear un perfil de informe nuevo

1. Cambie a la pantalla de administración “Report Profiles” (Perfiles de informe):

a) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A ) en la barra de
herramientas principal.

b) Haga clic en la ficha “Report Profiles” (Perfiles de informe) ( B  ).

2. De manera predeterminada se selecciona una plantilla de perfil de informe nuevo
en el menú desplegable “Report profile” (Perfil de informe) ( C  ) denominada
*NewReportProfile  (Perfil de informe nuevo) con todas las opciones de selección
de contenido activadas. Si se ha seleccionado previamente otro perfil de informe,
puede generarse un perfil de informe nuevo haciendo clic en “New
profile” (Nuevo perfil) ( D  ).

3. Desactive la casilla de verificación de un elemento de las áreas “Content
selection” (Selección del contenido) u “Options” (Opciones) para excluirlo del
archivo de informe. Únicamente se incluirán en el informe los elementos que
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tengan activada la casilla de verificación. Nota: Algunas opciones de selección
del contenido son obligatorias y no pueden desactivarse. 

4. Haga clic en “Save as...” (Guardar como...) ( G  ) para guardar el perfil de
informe.

5. Se mostrará el cuadro de diálogo “Save report profile as...” (Guardar perfil de
informe como...):

6. Introduzca un nombre para el nuevo perfil en el campo “Report profile
name” (Nombre del perfil de informe) ( H  ).

7. Haga clic en “OK” (Aceptar).

8. Se crea el perfil de informe y se incluye en la lista de perfiles de informe ( C  ).

Nota

Los perfiles de informe facilitados por QIAGEN son de solo lectura, es decir,
únicamente pueden importarse o eliminarse.
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Nota

Para el complemento Gamma Plug-in, ningún perfil de informe definido por el
usuario es aplicable. Los datos del experimento que se incluirán en el informe
están predefinidos por el ensayo. 

Importación/exportación de un perfil de informe1.6.2.2.2

Es posible intercambiar perfiles de informe entre diferentes instalaciones de Rotor-
Gene AssayManager v2.1 utilizando la función de importación y exportación de
perfiles de informe. 

Nota

El directorio predeterminado para la importación y exportación de perfiles de
informe se define en la ficha  “Settings” (Ajustes) del entorno 
 “Configuration” (Configuración).



1-382Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

Procedimiento paso a paso para importar un perfil de informe

1. Cambie a la pantalla de administración “Report Profiles” (Perfiles de informe):

a) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A ) en la barra de
herramientas principal.

b) Haga clic en la ficha “Report Profiles” (Perfiles de informe) ( B  ).

2. Haga clic en “Import” (Importar)( C  ).

Se abrirá el cuadro de diálogo de archivos.
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3. Cambie al directorio que contiene el perfil de informe que desee importar.
Seleccione el perfil de informe y haga clic en “Open” (Abrir).

Se cargará el perfil de informe seleccionado y se añadirá a la lista de perfiles de
informe disponibles en el menú desplegable ( D  ).

Nota

La longitud máxima de la ruta, incluido el nombre del archivo de informe, es de
256 caracteres. 
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Procedimiento paso a paso para exportar un perfil de informe

1. Cambie a la pantalla de administración “Report profiles” (Perfiles de informe):

b) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A ) en la barra de
herramientas principal.

c) Haga clic en la ficha “Report Profiles” (Perfiles de informe) ( B  ).

2. Seleccione el perfil de informe que desee exportar en el menú desplegable
“Report profile” (Perfil de informe) 

( C  ).

3. Haga clic en “Export” (Exportar) ( D  ).

Se abrirá el cuadro de diálogo de archivos.
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4. Cambie al directorio de destino y haga clic en “OK” (Aceptar).

El perfil de informe se guardará en el directorio seleccionado. La extensión del
archivo es *.irp.

Nota

Los perfiles de informe facilitados por QIAGEN son de solo lectura y no pueden
exportarse.

Nota

Para el complemento Gamma Plug-in, ningún perfil de informe definido por el
usuario es aplicable. Los datos del experimento que se incluirán en el informe
están predefinidos por el ensayo. 

Eliminación de un perfil de informe1.6.2.2.3

Los perfiles de informe obsoletos pueden eliminarse utilizando la función de
eliminación. 
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Procedimiento paso a paso para eliminar un perfil de informe

1. Cambie a la pantalla de administración “Report Profiles” (Perfiles de informe):

a) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A ) en la barra de
herramientas principal.

b) Haga clic en la ficha “Report Profiles” (Perfiles de informe) ( B  ).

2. Seleccione el perfil de informe que desee exportar en el menú “Report
profile” (Perfil de informe) ( C  ).

3. Haga clic en “Delete” (Eliminar) ( D  ).

Se abrirá el siguiente cuadro de diálogo de confirmación:
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4.  Haga clic en “OK” (Aceptar).

El perfil de informe seleccionado se eliminará y desaparecerá del menú
desplegable “Report profile” (Perfil de informe) ( C  ).

Administración de termocicladores1.6.2.3

Rotor-Gene AssayManager v2.1 puede administrar y controlar hasta 4 instrumentos
Rotor-Gene Q diferentes en paralelo. Los termocicladores pueden configurarse y
administrarse en la ficha “Cycler Management” (Administración de termocicladores)
del entorno “Configuration” (Configuración).
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Tareas relacionadas con la administración de
termocicladores

 Adición de un termociclador
 Edición de los ajustes de un termociclador
 Eliminación de un termociclador

Los posibles estados de los termocicladores son:

Estado Descripción

Offline (fuera de
línea)

El termociclador no está conectado, o está conectado pero
no encendido.

Ready (Listo) El termociclador está activado y listo.

Cargado El termociclador está cargado.

Needs verification
(Requiere
verificación)

El termociclador debe ser verificado.
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Running (Serie
activa)

El termociclador está realizando una serie.

Serie detenida Se ha detenido el termociclador, pero no se ha publicado
todavía.

Run complete (Serie
finalizada)

La serie ha finalizado con éxito.

Run failed (Fallo de
la serie)

Se ha producido un error durante la serie.

Run stopped, cycler
disconnected (Serie
detenida,
termociclador
desconectado)

Se ha desconectado el termociclador después de que se ha
detenido la serie, pero no se ha publicado todavía.

Run complete,
cycler disconnected
(Serie finalizada,
termociclador
desconectado)

Se ha desconectado el termociclador una vez finalizada la
serie.

Run failed, cycler
disconnected (Fallo
de la serie,
termociclador
desconectado)

Se ha desconectado el termociclador después del fallo de la
serie.

Adición de un termociclador1.6.2.3.1

Procedimiento paso a paso para añadir un termociclador

1. Conecte el cable USB suministrado al concentrador USB o a un puerto USB del
ordenador.

2. Conecte el cable USB o el concentrador USB a la parte posterior del instrumento
Rotor-Gene Q.

3. Conecte el instrumento Rotor-Gene Q a la red eléctrica. Conecte un extremo del
cable de alimentación de corriente alterna al conector situado en la parte
posterior del instrumento Rotor-Gene Q y el otro extremo a la toma de corriente
alterna.

4. Si no se ha hecho todavía, instale el software Rotor-Gene AssayManager v2.1. El
controlador se instala automáticamente con el software.
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5. Una vez instalado el software, encienda el instrumento Rotor-Gene Q moviendo
el conmutador, situado en la parte posterior derecha del instrumento, a la
posición “On” (Encendido).

6. Abra Rotor-Gene AssayManager v2.1.

7. Cambie a la pantalla “Cycler Management” (Administración de termocicladores):

a) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A  ) en la barra de
herramientas principal.

b) Haga clic en la ficha “Cycler Management” (Administración de
termocicladores) ( B  ).

Nota

El termociclador debe estar conectado al ordenador y encendido para que pueda
registrarse en Rotor-Gene AssayManager v2.1. El software detecta
automáticamente si se conecta un dispositivo Rotor-Gene Q MDx.

8. Haga clic en el icono “Edit cycler” (Editar termociclador) ( C  ) de una fila vacía.

9. Se mostrará el cuadro de diálogo “Edit cycler” (Editar termociclador):
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10. Introduzca un nombre de hasta ocho caracteres en el campo “Name” (Nombre)
( D  ) y el número de serie del instrumento Rotor-Gene Q conectado en el campo
“Serial number” (Número de serie) ( E  ). Rotor-Gene AssayManager v2.1
reconocerá automáticamente la configuración óptica del termociclador una vez
que se hayan introducido el nombre y el número de serie. También se asignará
automáticamente un posible estado MDx.

11. Opcional: Introduzca la fecha en que el termociclador requiera la siguiente
verificación en el campo “Next verification” (Siguiente verificación) ( F  ), así
como un comentario de verificación. El campo de comentario puede utilizarse
para especificar qué clase de verificación deberá realizarse en la fecha definida.

12. Haga clic en “OK” (Aceptar) para añadir el instrumento Rotor-Gene Q a la tabla
“Registered cyclers” (Termocicladores registrados).

Nota

Si se ha registrado más de un termociclador en Rotor-Gene AssayManager v2.1,
recomendamos encarecidamente etiquetar visiblemente cada termociclador en la
parte frontal de la carcasa del instrumento con el nombre específico asignado
durante el registro. Esto facilita la identificación de los termocicladores durante la
carga o cuando varios termocicladores están funcionando en paralelo y evita tener
que consultar cada vez el número de serie indicado en la placa de identificación.
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Temas relacionados
 Configuración de una serie
 Entorno “Cycler” (Termociclador)

Edición de los ajustes de un termociclador1.6.2.3.2

Procedimiento paso a paso para modificar los ajustes de un termociclador

1. Cambie a la pantalla “Cycler Management” (Administración de termocicladores):

a) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A  ) en la barra de
herramientas principal.

b) Haga clic en la ficha “Cycler Management” (Administración de
termocicladores) ( B  ).

2. Haga clic en el icono “Edit cycler” (Editar termociclador) ( C  ) de un
termociclador previamente registrado.

3. Se mostrará el cuadro de diálogo “Edit cycler” (Editar termociclador):

4. Puede editarse el nombre del termociclador, la fecha de la siguiente verificación y
el comentario sobre la verificación.

5. Haga clic en “OK” (Aceptar) para actualizar la configuración del termociclador. 

Temas relacionados
 Configuración de una serie
 Entorno “Cycler” (Termociclador)
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Eliminación de un termociclador1.6.2.3.3

Nota

Los termocicladores solo pueden eliminarse si están fuera de línea o listos o tienen
el estado “needs verification” (requiere verificación).

Procedimiento paso a paso para eliminar un termociclador

1. Cambie a la pantalla “Cycler Management” (Administración de termocicladores):

a) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A  ) en la barra de
herramientas principal.

b) Haga clic en la ficha “Cycler Management” (Administración de
termocicladores) ( B  ).

2. Mueva el cursor del ratón hasta la fila que contiene el termociclador que desee
eliminar de la tabla “Registered cyclers” (Termocicladores registrados).

3. Haga clic en el botón “Remove cycler” (Eliminar termociclador) ( C  ).

Se abrirá el siguiente cuadro de diálogo de confirmación.
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4.  Haga clic en “OK” (Aceptar). Se eliminará el termociclador seleccionado de la
tabla “Registered cyclers” (Termocicladores registrados) y ya no podrá usarse
más.

Temas relacionados
 Configuración de una serie
 Entorno “Cycler” (Termociclador)

Administración de usuarios1.6.2.4

Un usuario que tenga asignada la función “Administrator” (Administrador) puede
añadir nuevos perfiles de usuario o activar, desactivar y modificar perfiles de usuario
existentes. Los perfiles de usuario no pueden eliminarse, únicamente pueden
desactivarse en caso necesario. 

Los usuarios se administran en la ficha “User Management” (Administración de
usuarios) del entorno “Configuration” (Configuración).
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Tareas relacionadas con la administración de
usuarios

 Creación de un perfil de usuario
 Cambio de los ajustes de un perfil de usuario
 Activación/desactivación de un perfil de usuario
 Definición de las políticas de contraseñas y del

temporizador de autobloqueo

Creación de un perfil de usuario1.6.2.4.1

Procedimiento paso a paso para crear un perfil de usuario

1. Cambie a la pantalla “User Management” (Administración de usuarios):

a) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A  ) en la barra de
herramientas principal.

b) Haga clic en la ficha “User Management” (Administración de usuarios) ( B  ).
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2. Haga clic en “New user...” (Nuevo usuario...) ( C  ).

3. Se mostrará el cuadro de diálogo “Add user” (Añadir usuario):
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4. Introduzca el nombre, los apellidos y un identificador de usuario en los campos
correspondientes  D  ,  E   y F  .

5. Introduzca una contraseña en el campo “Password” (Contraseña) ( G  ) y de
nuevo la misma contraseña en el campo  “Confirm password” (Confirmar
contraseña) ( H  ).

Nota

La contraseña debe tener entre 8 y 40 caracteres. Si están activadas las reglas
para contraseñas que cumplan las normas CLIA en la ficha “Settings” (Ajustes)
del entorno “Configuration” (Configuración), la contraseña debe contener al
menos 2 caracteres en mayúsculas, 2 caracteres en minúsculas, 2 caracteres
numéricos y 2 caracteres especiales. 
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6. La casilla de verificación “Activate user” (Activar usuario) ( I  ) está activada de
manera predeterminada. Para crear un perfil de usuario desactivado, desactive
esta casilla de verificación.

7. Active en la tabla “Roles” (Funciones) las casillas de verificación de las funciones
que desee asignar al usuario ( J  ). Es posible asignar más de una función a un
usuario.

8. Haga clic en “OK” (Aceptar). 

El nuevo perfil de usuario se añade a la tabla “Registered users” (Usuarios
registrados).

Nota

· El usuario debe cambiar la contraseña en el primer inicio de sesión.

· Las reglas para las contraseñas pueden configurarse en el  entorno
“Configuration” (Configuración), en la ficha  “Settings” (Ajustes). 

Temas relacionados
 Configuración: administración de usuarios
 Funciones del usuario

Cambio de los ajustes de un perfil de usuario1.6.2.4.2

Nota

Un identificador de usuario nunca puede editarse ni eliminarse. Sin embargo,
pueden modificarse los siguientes datos:

· First name (Nombre)

· Last name (Apellidos)

· Password (Contraseña)

· Roles (Funciones)

Procedimiento paso a paso para modificar los ajustes de un usuario

1. Cambie a la pantalla “User Management” (Administración de usuarios):

a) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A  ) en la barra de
herramientas principal.

b) Haga clic en la ficha “User Management” (Administración de usuarios) ( B  ).
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2. Haga clic en el icono “Edit User” (Editar usuario) ( C  ) de un perfil de usuario.

3. Se mostrará el cuadro de diálogo “Edit User” (Editar usuario):
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4. Si procede, modifique el nombre del usuario en los campos  D   y  E  .

5. Si procede, introduzca una contraseña nueva en el campo
“Password” (Contraseña) ( F  ) y de nuevo en el campo “Confirm
password” (Confirmar contraseña) ( G  ).

6. Active o desactive la casilla de verificación “Activate user” (Activar usuario) ( H  )
para cambiar el estado de activación del usuario. 

7. Si procede, modifique las casillas de verificación de la tabla “Roles” (Funciones)
( I  ) según las necesidades. Es posible asignar más de una función a un usuario.

8. Haga clic en “OK” (Aceptar). El perfil de usuario se actualizará conforme a las
modificaciones realizadas. 

Nota

El usuario debe cambiar la contraseña en el siguiente inicio de sesión.
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Temas relacionados
 Configuración: administración de usuarios
 Funciones del usuario

Activación/desactivación de un perfil de usuario1.6.2.4.3

Un perfil de usuario nunca puede eliminarse, únicamente puede desactivarse. Esto
garantiza que las acciones registradas en las pistas de auditoría siempre puedan
rastrearse hasta un usuario específico. 

Nota

Únicamente puede modificarse el estado de un usuario que no haya iniciado la
sesión actual.

Nota

Para visualizar los perfiles de usuario desactivados en “Registered users” (Usuarios
registrados), anule la selección de la opción “Show only activated user
profiles” (Mostrar solo perfiles de usuario activados). 
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Procedimiento paso a paso para desactivar un usuario

1. Cambie a la pantalla “User Management” (Administración de usuarios):

a) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A  ) en la barra de
herramientas principal.

b) Haga clic en la ficha “User Management” (Administración de usuarios) ( B  ).

2. Haga clic en el icono “Edit User” (Editar usuario) ( C  ) de un perfil de usuario.

3. Se mostrará el cuadro de diálogo “Edit User” (Editar usuario):

4. Quite la marca de la casilla de verificación “Activate user” (Activar usuario) ( D  )
para desactivar el perfil de usuario. 

5. Haga clic en “OK” (Aceptar).

Se desactiva el perfil de usuario. Su icono de estado en la tabla “Registered users”
(Usuarios registrados) cambia de  a .
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Procedimiento paso a paso para activar un usuario

1. Cambie a la pantalla “User Management” (Administración de usuarios):

a) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A  ) en la barra de
herramientas principal.

b) Haga clic en la ficha “User Management” (Administración de usuarios) ( B  ).

2. Asegúrese de que la casilla de verificación “Show only activated user
profiles” (Mostrar solo perfiles de usuario activados) no está marcada para
visualizar los perfiles de usuario desactivados.

3. Haga clic en el icono “Edit User” (Editar usuario) ( C  ) de un perfil de usuario
desactivado.

4. Se mostrará el cuadro de diálogo “Edit User” (Editar usuario):

a) Active la casilla de verificación “Activate user” (Activar usuario) ( D  ) para
activar el perfil de usuario. 

b) Haga clic en “OK” (Aceptar). El icono de estado en la tabla “Registered
users” (Usuarios registrados) cambia de  a .

Definición de las políticas de contraseñas y del temporizador de autobloqueo1.6.2.4.4

Un usuario que tenga asignada la función “Administrator” (Administrador) puede
configurar políticas de contraseñas y el temporizador de autobloqueo en la ficha
“Settings” (Ajustes) del entorno “Configuration” (Configuración). 

Las contraseñas de los perfiles de usuario tienen que cambiarse después del número
de días especificado. El administrador también puede definir que deban aplicarse 
 reglas para contraseñas conforme a las normas CLIA para la creación de
contraseñas. 

El temporizador de autobloqueo bloquea la aplicación después de un período de
tiempo determinado sin que haya interacción por parte del usuario.
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Procedimiento paso a paso para configurar el intervalo de renovación de las
contraseñas

1. Cambie a la pantalla “Settings” (Ajustes):

a) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A  ) en la barra de
herramientas principal.

b) Haga clic en la ficha “Settings” (Ajustes)( B  ).

2. Vaya al cuadro de grupo “User management” (Administración de usuarios).
Introduzca en el campo “Password renewal interval” (Intervalo de renovación de
contraseñas) ( C  ) el número de días transcurrido tras el cual debe expirar la
contraseña de los perfiles de usuario. 

Nota

Introducir un valor 0 significa que la contraseña nunca caducará.

Procedimiento paso a paso para activar reglas para contraseñas conforme a las
normas CLIA
1. Cambie a la pantalla “Settings” (Ajustes):
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b) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A  ) en la barra de
herramientas principal.

c) Haga clic en la ficha “Settings” (Ajustes) ( B  ).

2. Vaya al cuadro de grupo “User management” (Administración de usuarios) y
active la casilla de verificación “Use CLIA compliant password rules” (Usar reglas
para contraseñas conforme a las normas CLIA) ( D  ).

El usuario deberá usar contraseñas que cumplan las normas CLIA. 

Encontrará más información sobre las reglas para contraseñas en  Política de
contraseñas. 

Procedimiento paso a paso para configurar el temporizador de autobloqueo

1. Cambie a la pantalla “Settings” (Ajustes):

a) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A  ) en la barra de
herramientas principal.

b) Haga clic en la ficha “Settings” (Ajustes)( B  ).

2. Vaya al cuadro de grupo “User management” e introduzca en el campo “Auto-
lock timer” (Temporizador de autobloqueo) ( E  ) el número de minutos
transcurrido el cual la aplicación se bloqueará. Una vez transcurrido el tiempo
especificado sin que se haya producido una interacción por parte del usuario, la
aplicación se bloqueará. 

Nota

Introducir un valor 0 significa que el temporizador de autobloqueo se
desactivará y nunca se cerrará la sesión del usuario automáticamente.

Temas relacionados
 Configuración: administración de usuarios
 Funciones del usuario

Administración de archivos1.6.2.5

Rotor-Gene AssayManager v2.1 crea archivos para guardar y archivar datos de los
experimentos con un tamaño de hasta 10 GB cada uno. Se crea un archivo nuevo
automáticamente cuando se llena el archivo actualmente utilizado. 

Al filtrar experimentos específicos en el entorno “Archive” (Archivo), únicamente se
buscará en los archivos activados. De manera predeterminada, este es el archivo
actualmente en uso. Si la búsqueda resulta demasiado lenta debido al creciente
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tamaño de los datos, es posible desactivar archivos. Es posible incluir archivos
desactivados en el proceso de búsqueda reactivándolos en la ficha “Archive
Management” (Administración de archivos) del entorno
“Configuration” (Configuración).
 

Nota

La búsqueda en varios archivos aumentará el tiempo de búsqueda de Rotor-Gene
AssayManager v2.1.

Procedimiento paso a paso para activar o desactivar un archivo
1. Cambie a la pantalla “Archive Management” (Administración de archivos):

a) Haga clic en “Configuration” (Configuración) ( A  ) en la barra de
herramientas principal.

b) Haga clic en la ficha “Archive Management” (Administración de archivos)(
 B  ).

La pantalla “Archive Management” contiene una tabla que muestra todos los
archivos existentes. Una casilla de verificación al comienzo de cada fila ( C  )
indica si un archivo está activado o desactivado. 

Si la casilla de verificación
está...

El archivo está...

Marcada Activado

Sin marcar Desactivado
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2. Marque la casilla de verificación de los archivos que desee activar. Quite la
marca de la casilla de verificación de los archivos que desee desactivar.

3. Haga clic en “Save” (Guardar) ( D  ).

Temas relacionados
 Configuración: administración de archivos
 Filtrado de experimentos

Personalización de ajustes1.6.2.6

Un usuario que tenga asignada la función “Administrator” (Administrador) puede
personalizar los ajustes en el entorno “Configuration” (Configuración). Los ajustes
están divididos en dos secciones, “Global settings” (Ajustes globales) y “Local
settings” (Ajustes locales):

· “Global settings”: los ajustes globales se guardan en la base de datos y afectan a
todos los clientes que usen la base de datos.

· “Local settings”: los ajustes locales afectan únicamente al ordenador específico.

Si desea obtener información detallada, consulte  Settings (Ajustes).

1.7 Mantenimiento

Tanto el termociclador Rotor-Gene Q como el ordenador en el que se ejecuta Rotor-
Gene AssayManager v2.1 requieren mantenimiento. Puede encontrar información
detallada al respecto en los manuales correspondientes. 

Rotor-Gene AssayManager v2.1 es un programa informático y no requiere
mantenimiento en general. Sin embargo, es posible que la base de datos requiera
mantenimiento. 

Mantenimiento de la base de datos

Nota

· Es importante que haga una copia de seguridad de la base de datos: si se
produce un fallo del ordenador, puede recuperar sus datos a partir de la última
copia de seguridad. 

· No es posible hacer una copia de seguridad del contenido del disco duro del
ordenador directamente para hacer una copia de seguridad de la base de datos.
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Las siguientes instrucciones están diseñadas para ayudarle a crear copias de
seguridad de la base de datos así como a reexpandir una base de datos de Rotor-
Gene AssayManager v2.1 comprimida.

Es importante hacer explícitamente una copia de seguridad de la base de datos de
Rotor-Gene AssayManager v2.1. Si se produce un fallo del ordenador, podrá
recuperar sus datos de la última copia de seguridad y minimizar la pérdida de
datos.

No es posible simplemente hacer una copia de seguridad de la base de datos de
Rotor-Gene AssayManager v2.1 restaurando el contenido del disco duro del
ordenador.

Nota

Debido a que la copia de seguridad de una base de datos es una imagen
instantánea del contenido en un determinado momento, la cantidad de datos
perdidos aumenta con el tiempo transcurrido desde la última copia de seguridad.
Realice la copia de seguridad de acuerdo con sus necesidades de disponibilidad
de los datos y de protección frente a la pérdida de datos.

Instalación de las herramientas

Con SQL Server Management Studio Express (SSMSE), Microsoft proporciona una
herramienta de administración gráfica para el SQL Server 2014 Express utilizado
para realizar copias de seguridad de la base de datos. Visite
http://www.microsoft.com/en-US/download/details.aspx?id=42299 si desea ver
instrucciones detalladas acerca de cómo descargar e instalar SSMSE. Haga clic en
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“Download” (Descargar) y seleccione “SQLManagementStudio_x86_ENU.exe” para
descargar el instalador del estudio de administración.

Descarga e instalación como requisitos previos:
1. Microsoft .Net Framework 4.7 (https://www.microsoft.com/en-

us/download/details.aspx?id=55170).

Se presupone que Rotor-Gene AssayManager v2.1 ya está instalado. Incluye otros
requisitos previos del estudio de administración.

Necesita derechos administrativos para procesar las instalaciones.

Detalles de la instalación de SQL Server Management Studio Express

Al iniciar la instalación del estudio de administración, seleccione la entrada marcada
en la figura.

 

Confirme los siguientes pasos con los ajustes de configuración predeterminados
hasta la siguiente pantalla:
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Seleccione la primera opción, marcada en la figura anterior. Confirme y acepte los
siguientes pasos con los ajustes de configuración predeterminados hasta la siguiente
pantalla: 

 

Marque la casilla de verificación que aparece marcada en la figura anterior.
Confirme y acepte los siguientes pasos con los ajustes de configuración
predeterminados hasta que finalice con éxito la instalación.
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Copia de seguridad de las bases de datos de Rotor-Gene AssayManager v2.1

Necesita los derechos apropiados para trabajar con SSMSE. Para trabajar con el
estudio de administración es esencial usar la cuenta de Windows que se haya
utilizado para realizar la tarea de instalación de Rotor-Gene AssayManager v2.1.

En primer lugar, tiene que establecer una conexión con el sistema SQL Server. El
nombre de servidor necesario es una combinación del nombre del ordenador y del
nombre de instancia de SQL Server. El nombre de la instancia usada es
RGAMINSTANCE. En un entorno en el que SQL Server Management Tool está
instalado donde Rotor-Gene AssayManager v2.1 está instalado, puede insertar “.
\RGAMINSTANCE”.

Consejos para hacer una copia de seguridad de una base de datos

Antes de hacer una copia de seguridad de la base de datos, tiene que cerrar Rotor-
Gene AssayManager v2.1. Asegúrese de que no hay ninguna serie activa y de que se
han guardado todos los cambios. Asegúrese también de que todas las instancias de
Rotor-Gene AssayManager v2.1 conectadas de forma remota están cerradas.
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Nota

Con la instalación de Rotor-Gene AssayManager v2.1 se instaló un sistema de
bases de datos para cubrir todas las tareas necesarias. Es importante hacer
siempre una copia de seguridad de todas las bases de datos como paquete. Esto
es necesario debido a que estas bases de datos están interconectadas y
representan un estado determinado del sistema en cada punto temporal.

Haga una copia de seguridad de las siguientes bases de datos:

· aspnetdb

· AssayManager

· todas las bases de datos que comiencen por “IdentArchive”

Para acceder al cuadro de diálogo de opciones, seleccione la entrada del menú
contextual para la base de datos que desee de acuerdo con la siguiente figura.



1-413Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

1. Se abrirá el cuadro de diálogo “Back Up Database” (Hacer copia de seguridad
de la base de datos) con la página “General” de manera predeterminada.
Compruebe que en el cuadro de lista “Database” (Base de datos) aparece el
nombre de la base de datos correcta.

2. Seleccione “Full” (Completa) en el cuadro de lista “Backup type” (Tipo de copia
de seguridad).

3. Introduzca un nombre para la copia de seguridad y, opcionalmente, introduzca
una descripción.

4. Configure el campo “Backup set will expire” (El conjunto de copias de seguridad
expirará) en 0 días para asegurarse de que la copia de seguridad no expirará.

5. El destino predeterminado de la copia de seguridad es “c:\Program

Files\Microsoft SQL Server\MSSQL14.RGAMINSTANCE\MSSQL\Backup\” más el

nombre de la base de datos con la extensión de archivo “.bak” (p. ej.,

“AssayManager.bak”). No se recomienda modificar las rutas.
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Nota

El nombre de archivo tiene que ser idéntico al nombre de la base de datos con la
extensión de archivo “.bak”:

· aspnetdb

· AssayManager

· IdentArchive<número de tres dígitos>-<UUID>
Copie el contenido del campo “Name” (Nombre) de la sección “Backup
set” (Conjunto de copias de seguridad) sin la extensión predeterminada “-Full
Database Backup” (Copia de seguridad de la base de datos completa) y añada
“.bak”.

6. En el cuadro de diálogo “Back Up Database”, seleccione “Options” (Opciones) en

el panel “Select a page” (Seleccione una página) para ver las opciones

avanzadas. En “Overwrite Media” (Sobrescribir medio de soporte), seleccione las

opciones “Back up to the existing media set” (Hacer copia de seguridad en el

conjunto de medios de soporte existente) y “Overwrite all existing backup

sets” (Sobrescribir todos los conjuntos de copias de seguridad existentes). 
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7. Seleccione “Verify backup when finished” (Verificar copia de seguridad al finalizar)
en la sección “Reliability” (Fiabilidad).

8. Haga clic en “OK” (Aceptar).
9. Una vez que se haya realizado una copia de seguridad de la base de datos con

éxito, recibirá un mensaje emergente similar al mostrado en la captura de
pantalla presentada a continuación. 

10. Proceda de forma similar con las otras bases de datos.

Nota

Asegúrese de que los archivos de copia de seguridad se almacenen en un lugar
seguro una vez finalizada la copia de seguridad. Los archivos deben manipularse
en conjunto, ya que las bases de datos relacionadas están interconectadas. Para
recuperar bases de datos debe recuperarse todo el conjunto. De lo contrario,
podría producirse un comportamiento impredecible.

Restauración de una copia de seguridad de las bases de datos de Rotor-Gene
AssayManager v2.1

Con la recuperación de las bases de datos de Rotor-Gene AssayManager v2.1 usted
debería poder recrear la aplicación, por ejemplo, después de un fallo del disco
duro.

Condición previa

Antes de restaurar las bases de datos de Rotor-Gene AssayManager v2.1 necesita
instalar con éxito la aplicación y todos los complementos previamente instalados.
Una instalación con éxito garantiza la correcta configuración de las estructuras
necesarias en el SQL Server. Tenga en cuenta que la recuperación sobrescribirá
todos los datos, tales como listas de trabajo o experimentos, que se hayan creado
desde la instalación. Además, se perderán todos los datos desde la última copia de
seguridad.

Nota

Es importante configurar el sistema con la versión utilizada antes de la
recuperación.
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Nota

Tiene que restaurar todos los paquetes de bases de datos resultantes de una copia
de seguridad (descritos en las secciones previas). Las bases de datos están
interconectadas internamente. La restauración de una única base de datos de SQL
Server puede causar un comportamiento impredecible o un mal funcionamiento de
Rotor-Gene AssayManager v2.1.

Antes de restaurar las bases de datos, tiene que cerrar Rotor-Gene AssayManager.
Asegúrese también de que todas las instancias de Rotor-Gene AssayManager v2.1
conectadas de forma remota están cerradas.

Restauración de una base de datos

Los siguientes pasos describen cómo restaurar una base de datos.

1. Abra SQL Server Management Studio y conecte la instancia de SQL Server
“RGAMINSTANCE”. Consulte la sección “Copia de seguridad de las bases de
datos de Rotor-Gene AssayManager” si desea obtener información detallada. 

2. En el explorador de objetos, expanda la instancia y la entrada “Databases” (Bases
de datos). Las bases de datos pertinentes son: 

· “aspnetdb”, 

· “AssayManager” e 

· “IdentArchive…”. Pueden existir varios archivos, según el número de ensayos
procesados.

3. Inicie la recuperación de una base de datos abriendo el menú contextual de la
base de datos y seleccionando la entrada de menú correspondiente tal como se
muestra en la figura siguiente.
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Se abrirá el cuadro de diálogo “Restore Database” (Restaurar base de datos):
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4. No modifique la sección “Destination for restore” (Destino de la restauración).
5. En la sección “Source for restore” (Origen de la restauración), seleccione la opción

“From device” (Desde dispositivo).

6. Localice la copia de seguridad por medio del botón Examinar 
7. En el cuadro de diálogo “Specify Backup” (Especificar copia de seguridad), abra

el cuadro de selección de archivos haciendo clic en el botón “Add” (Añadir).
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8. Desplácese hasta el archivo .bak de la base de datos seleccionada (en este caso,
aspnetdb.bak) y confirme la selección por medio del botón “OK”. 

9. Confirme la selección en el cuadro de diálogo “Specify Backup” también. 
10.Seleccione la copia de seguridad marcando la casilla de verificación en la lista.
11.Seleccione “Options” en el panel “Select a page” (lado izquierdo) y configure las

opciones tal como se muestra en la siguiente figura.
No debe modificar las entradas de la sección “Restore the database files
as:” (Restaurar los archivos de base de datos como:). Se configuran durante los
pasos del 5 al 10.
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12.Confirme los ajustes de configuración haciendo clic en el botón “OK” (Aceptar).

La recuperación con éxito se confirma con el siguiente mensaje:

Realice estos pasos con las bases de datos “aspnetdb” y “AssayManager”. 

Restauración de un archivo de base de datos

Los archivos de base de datos requieren un tratamiento especial debido a su
propiedad de nomenclatura única. Tras una instalación nueva de Rotor-Gene
AssayManager v2.1, no se crea ningún archivo de base de datos hasta que se inicia
la aplicación. El primer inicio de la aplicación crea un archivo de base de datos
(vacío). Este archivo de base de datos debe eliminarse, ya que la copia de seguridad
de la base de datos “AssayManager” hace referencia a otras bases de datos. 
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1. Para eliminar el archivo predeterminado inútil de la instalación actual, abra el
menú contextual situando el puntero sobre el archivo de base de datos y haciendo
clic con el botón derecho del ratón y, a continuación, seleccione
“Detach…” (Desasociar...).

2. En el cuadro de diálogo “Detach database” (Desasociar base de datos) que se
abre, haga clic en “OK”.

Para restaurar la copia de seguridad adecuada de un archivo de base de datos
relacionado con una base de datos “AssayManager”:

3. Abra el menú contextual de la entrada “Databases” en el panel del explorador de
objetivos haciendo clic con el botón derecho del ratón y seleccione la entrada de
menú “Restore Database…”.

Se abrirá el cuadro de diálogo “Restore Database” (consulte la sección
“Restauración de una base de datos”) sin una base de datos preseleccionada.
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4. Indique el nombre del archivo de base de datos correcto en el campo “To

database” (A la base de datos) en la sección “Destination for restore” (Destino de

la restauración). 

Nota

Es esencial copiar el nombre del archivo de copia de seguridad .bak sin la
extensión de archivo .bak (p. ej., IdentArchive001-d7c05e90-50f3-45a5-b9f0-
dd878306992e).

5. Continúe a partir de aquí tal como se ha descrito en el paso 5 de la sección

“Restauración de una base de datos”.

Pasos finales

En el último paso, las bases de datos restauradas deben configurarse de manera que
sea posible el acceso desde Rotor-Gene AssayManager v2.1.

Preparación de la base de datos aspnetdb
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En el primer paso, debe borrarse el usuario del SQL Server original
“MembershipUser” (Usuario de pertenencia).

1. Expanda en el explorador de objetos la base de datos “aspentdb” tal como se

muestra en la siguiente figura.

2. Seleccione la entrada “Delete” (Eliminar) del menú contextual para el elemento
“MembershipUser”.

3. En el cuadro de diálogo que se abre, confirme la eliminación haciendo clic en el
botón “OK”.

Los pasos siguientes asocian el nombre de inicio de sesión del SQL Server con la
base de datos. No mezcle la carpeta Logins (Nombres de inicio de sesión) con la
carpeta Users (Usuarios).

1. Expanda la entrada “Security” (Seguridad) del primer nivel bajo la instancia de la
base de datos y la subsiguiente entrada “Logins” en el panel del explorador de
objetos.
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2. Seleccione la entrada “MembershipUser”, abra el menú contextual y haga clic en
el elemento de menú “Properties” (Propiedades).

3. En el cuadro de diálogo “Login Properties” (Propiedades de inicio de sesión) que
se abre, haga clic en la entrada “User Mapping” (Asignación de usuarios) en el
panel “Select a page” (Seleccionar una página).

4. Ajuste la sección “Users mapped to this login” (Usuarios asignados a este nombre
de inicio de sesión) y la sección “Database role membership for:
aspnetdb” (Pertenencia de funciones de la base de datos para: aspnetdb) de
acuerdo con la siguiente figura:
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5. Confirme los ajustes de configuración haciendo clic en “OK” (Aceptar).

Preparación de la bases de datos AssayManager y de los archivos de base de datos

En el primer paso, debe borrarse el usuario del SQL Server original
“AssayManagerUser” (Usuario de AssayManager).

1. Expanda en el explorador de objetos la base de datos “AssayManager” tal como
se muestra en la siguiente figura.
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2. Seleccione la entrada “Delete” (Eliminar) del menú contextual para el elemento
“AssayManagerUser”.

3. En el cuadro de diálogo que se abre, confirme la eliminación haciendo clic en el
botón “OK” (Aceptar).

En el paso siguiente se asocia el nombre de inicio de sesión del SQL Server con la
base de datos. No mezcle la carpeta Logins  (Inicios de sesión) con la carpeta Users
(Usuarios).

1. Expanda la entrada “Security” (Seguridad) y la subsiguiente entrada

“Logins” (Inicios de sesión) en el panel del explorador de objetos.

2. Seleccione la entrada “AssayManagerUser”, abra el menú contextual y haga clic

en el elemento de menú “Properties” (Propiedades) (de forma similar al proceso

descrito en “Preparación de la base de datos aspnetdb ”).
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3. En el cuadro de diálogo “Login Properties” (Propiedades de inicio de sesión) que

se abre, haga clic en la entrada “User Mapping” (Asignación de usuarios) en el

panel “Select a page” (Seleccionar una página).

4. Ajuste la sección “Users mapped to this login” y la sección “Database role

membership for: AssayManager” de acuerdo con la siguiente figura:

5. No modifique los ajustes de todas las bases de datos cuyos nombres comiencen
por “IdentArchive”.

6. Confirme los ajustes de configuración haciendo clic en “OK” (Aceptar).
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1.8 Resolución de problemas

Esta sección proporciona información acerca de qué hacer si se produce un error
durante el uso de Rotor-Gene AssayManager v2.1. 

Resolución de mensajes de error y advertencias
Se muestran mensajes de error y advertencias cuando se produce un problema
durante el funcionamiento de Rotor-Gene AssayManager v2.1. Todos los mensajes
tienen un identificador de error, que se muestra al final del mensaje de error. Es
posible que se combinen varios errores en un único mensaje. Consulte los
identificadores de error indicados en este apartado si aparece un mensaje de error o
una advertencia. Si aparecen mensajes de error o advertencias no indicados aquí, o
si no puede resolverse el error, anote el identificador de error, el texto del error y los
pasos que han dado lugar al error. A continuación, póngase en contacto con el
servicio técnico de QIAGEN. 

Nota 

Si necesita consultar al servicio técnico de QIAGEN para resolver un error, anote los
pasos que han dado lugar al error y la información mostrada en los cuadros de
diálogo que aparezcan (o al menos los identificadores de error). Esto ayudará al
especialista del servicio técnico de QIAGEN a resolver el error.

Si hay problemas con un experimento específico, cree un paquete de soporte y
envíelo al servicio técnico de QIAGEN.

Creación de un paquete de soporte
Rotor-Gene AssayManager v2.1 ofrece la posibilidad de crear paquetes de soporte
que contienen toda la información relevante sobre un experimento específico.
Dependiendo del estado de aprobación del experimento erróneo, vaya al entorno
“Approval” (Aprobación) o “Archive” (Archivo), seleccione el experimento correcto e
inicie el proceso de aprobación o deje que se muestren los datos de los ensayos,
respectivamente. Haga clic en “Create support package...” (Crear paquete de
soporte...) en la parte inferior izquierda de la pantalla para crear un paquete de
soporte para el experimento seleccionado.

Se abrirá un cuadro de diálogo para seleccionar un nombre de archivo y el
directorio en el que se guardará el paquete de soporte. El nombre de archivo
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predeterminado de los paquetes de soporte contiene el nombre del experimento
seguido del nombre del perfil de ensayo, la fecha actual y la hora actual. 

El paquete de soporte se guardará como un único archivo que contiene toda la
información pertinente sobre el experimento. Este archivo puede adjuntarse a un
mensaje de correo electrónico y enviarse al servicio técnico de QIAGEN para la
resolución de problemas.

Nota para los laboratorios que utilizan varias instalaciones de Rotor-Gene
AssayManager v2.1

Un paquete de soporte siempre debe crearse en el ordenador que estaba
conectado al instrumento Rotor-Gene Q durante el procesamiento del
experimento erróneo para garantizar que se incluya toda la información
pertinente. 

1.8.1 Configuración del sistema

Esta sección contiene información sobre los posibles errores que pueden producirse
durante la configuración del sistema.
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Descripción del error Comentarios y sugerencias

El ordenador o el instrumento
Rotor-Gene Q no se
encienden

Compruebe la conexión eléctrica. El cable de
alimentación podría estar suelto o ser defectuoso.
Vuelva a conectar o sustituya el cable. 

Rotor-Gene
AssayManager v2.1 no
puede establecer
comunicación con el
termociclador

Compruebe la conexión del cable entre el
instrumento Rotor-Gene Q y el ordenador. El
cable USB puede estar suelto o ser defectuoso.
Vuelva a conectar o sustituya el cable. Utilice
únicamente cables y accesorios suministrados por
QIAGEN dedicados para la conexión del
instrumento Rotor-Gene Q. Apague el
instrumento Rotor-Gene Q y enciéndalo de
nuevo. 
Cierre el software Rotor-Gene, si procede. Reinicie
Rotor-Gene AssayManager v2.1. 

Rotor-Gene
AssayManager v2.1 no se
inicia

a) Rotor-Gene
AssayManager v2.1 no está
instalado

Instale Rotor-Gene AssayManager v2.1. 

b) Versión antigua de
Microsoft Windows

Rotor-Gene AssayManager v2.1 únicamente
puede utilizarse con Windows 7 o 10.

c) No hay ningún
complemento instalado

Rotor-Gene AssayManager v2.1 consta de la
aplicación principal y de complementos con
componentes específicos de la aplicación.
Además de la aplicación principal, al menos
debe haber instalado un complemento para
poder usar Rotor-Gene AssayManager v2.1. 

d) Versiones diferentes de la
aplicación principal y de los
complementos

Todas las instalaciones de Rotor-Gene
AssayManager v2.1 que utilicen la misma base
de datos deben tener instaladas:

· las mismas versiones de los complementos

· la misma versión de la aplicación principal
Nota: “Misma versión” significa que las 3 partes
del número de versión deben ser iguales. Incluso
las actualizaciones de mantenimiento deben
ejecutarse al mismo tiempo en todos los equipos.
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Rotor-Gene
AssayManager v2.1 no
funciona correctamente y se
bloquea antes de que el
usuario pueda iniciar una
sesión

Rotor-Gene AssayManager v2.1 es compatible
con las versiones de 32 bits y de 64 bits de
Windows 7 o 10. Actualice su ordenador a
Windows 7 o Windows 10, o instale Rotor-Gene
AssayManager v2.1 en otro ordenador que tenga
una versión compatible de Windows.

1.8.2 Funcionamiento

Esta sección contiene información sobre los posibles errores que pueden producirse
durante el funcionamiento de Rotor-Gene AssayManager v2.1.

Errores relacionados con el instrumento

Descripción del error Comentarios y sugerencias

No se detecta una señal de
fluorescencia o esta es débil

Abra la tapa del instrumento Rotor-
Gene Q y asegúrese de que las lentes,
situadas tanto en la fuente de emisión
como en la fuente de detección, están
limpias. Para ello, pase suavemente un
bastoncillo de algodón humedecido con
etanol por las lentes. Si desea obtener
información detallada, consulte la
sección sobre mantenimiento del
manual del usuario de Rotor-Gene Q.

Rendimiento erróneo del instrumento Mantenga limpia y libre de polvo y
hojas de papel la superficie de la mesa
de trabajo. La entrada de aire del
instrumento Rotor-Gene Q se encuentra
en la parte inferior. La presencia de
material suelto, tal como papel o polvo,
puede afectar al rendimiento del
instrumento.

No puede iniciarse la serie Cierre la tapa del instrumento Rotor-
Gene Q antes de iniciar una serie.
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Errores relacionados con el software

Descripción del error Comentarios y sugerencias

Una segunda instalación de Rotor-
Gene AssayManager v2.1 no puede
acceder a los datos de otra instalación

Si se utilizan varias instalaciones de
Rotor-Gene AssayManager v2.1,
asegúrese de que la aplicación principal
y los complementos de todas las
instalaciones tienen exactamente la
misma versión. Las actualizaciones del
software deben aplicarse al mismo
tiempo en todos los ordenadores que
compartan datos de Rotor-Gene
AssayManager v2.1. 

No puede importarse un archivo de
resultados de QIAsymphony AS a
Rotor-Gene AssayManager v2.1

Rotor-Gene AssayManager v2.1
únicamente es compatible con la
versión 5.0 del software QIAsymphony.
Actualice el sistema QIAsymphony a la
última versión del software.
Además, el archivo de resultados de
QIAsymphony AS debe coincidir con un
perfil de ensayo de la base de datos de
Rotor-Gene AssayManager v2.1.

El fondo de los gráficos se imprime en
negro

Algunos controladores de impresora
están configurados de manera que los
colores de fondo transparentes, que se
utilizan en los gráficos de Rotor-Gene
AssayManager v2.1, se imprimen en
negro. Consulte en el manual de su
impresora cómo cambiar esta
configuración.

Base técnica: Para garantizar que los
resultados visualizados de los gráficos
sean exactamente iguales a los informes
impresos, los colores de fondo deben ser
transparentes.
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Errores generales

Descripción del error Comentarios y sugerencias

Carga incorrecta del rotor Cargue los tubos y los discos Rotor-Disc®

en la orientación correcta en el rotor,
asegurándose de que cada tubo esté
correctamente asentado. Las muestras
no se alinearán de forma óptima sobre
el sistema de detección si no están
colocadas correctamente en el rotor.
Esto podría causar una reducción de la
señal de fluorescencia adquirida y de la
sensibilidad de detección.

Anillo de bloqueo ausente Acople siempre al rotor el anillo de
bloqueo específico antes de iniciar una
serie. El anillo de bloqueo garantiza que
las tapas permanezcan colocadas en los
tubos durante una serie y que los tubos o
discos Rotor-Disc se asienten
correctamente. 

El rotor no está completamente lleno Para conseguir la máxima uniformidad
de la temperatura, cada posición del
rotor debe contener un tubo. La
ocupación de todas las posiciones del
rotor garantiza un flujo de aire uniforme
sobre cada tubo. Tenga disponible un
juego de tubos tapados vacíos que
pueda usar para ocupar las posiciones
no utilizadas.

El código de barras de kit de QIAGEN
no puede leerse con el escáner de
códigos de barras de mano

Asegúrese de que el escáner de códigos
de barras de mano está correctamente
conectado al ordenador y
correctamente configurado, por
ejemplo, los datos se enviarán después
de pulsar “Intro”. Intente leer otros
códigos de barras con el escáner.
Asegúrese de que todos los códigos de
barras pueden leerse fácilmente.

Error en el inicio de sesión Compruebe si el nombre de usuario es
correcto. Asegúrese de introducir la
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contraseña correcta. Tenga en cuenta
que después de 3 intentos fallidos de
inicio de sesión se bloqueará el perfil de
usuario. En ese caso, otro usuario
registrado con la función de
administrador tendrá que reactivar el
perfil de usuario.

La posición de las muestras es
incorrecta

Al preparar un experimento, asegúrese
de colocar los tubos de reacción en las
posiciones correctas del rotor. Durante
la configuración de la lista de trabajo,
la información detallada de las
muestras y sus respectivas posiciones
pueden mostrarse en pantalla o
imprimirse por medio de los botones
“View sample details...” (Ver
información detallada de las muestras..)
o “Print work list...” (Imprimir lista de
trabajo..), respectivamente. Si se utilizan
tubos en tira de 0,1 ml, asegúrese de
no invertir los tubos en tira durante la
transferencia desde la preparación de
ensayos al rotor.
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1.8.3 Mensajes de error y códigos de error

El origen de un mensaje está indicado en el identificador de error. La estructura
general de un identificador de error es:

La siguiente lista presenta todos los mensajes de error que podrían producirse
durante el uso de Rotor-Gene AssayManager v2.1. En caso de que necesite ponerse
en contacto con el servicio técnico de QIAGEN, proporcione al especialista de
servicio técnico la siguiente información:
§ Acciones realizadas antes de que apareciera el mensaje de error.
§ Identificador del error

Nota

El identificador del error es único y ayuda al servicio técnico de QIAGEN a
identificar claramente el mensaje de error.

Identific
ador
del
error

Texto del error 

30000 Failed reading the permissions file {0}. (Fallo al leer el archivo de permisos {0}).

30001 Wrong Silicon Laboratories CP210x driver version was found on the system. (Se
ha encontrado en el sistema una versión errónea del driver Silicon Laboratories
CP210x). Only CP210x driver of version 6.5.3 should be installed. (Solo debe
instalarse el driver CP210x de la versión 6.5.3). Please remove the wrong
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CP210x drivers and restart the application. (Elimine los drivers CP210x erróneos
y reinicie la aplicación). The application will exit now. (La aplicación se cerrará
ahora).

30002 The permissions file {0} has an invalid document format. (El archivo de
permisos {0} tiene un formato de documento no válido).

30003 Silicon Laboratories CP210x driver of version 6.5.3 was not found on the system.
(No se ha encontrado en el sistema la versión del driver Silicon Laboratories
CP210x 6.5.3). Please install the driver and restart the application. (Instale el
driver y reinicie la aplicación). The application will exit now. (La aplicación se
cerrará ahora).

30004 Unexpected error with user activity timer. (Error inesperado con el
temporizador de actividad del usuario). Application has to terminate. (La
aplicación tiene que cerrarse). Please contact your administrator. (Póngase en
contacto con el administrador.)

30005 License check has failed. (La comprobación de la licencia ha fallado). Contact
QIAGEN support. (Póngase en contacto con el servicio técnico de QIAGEN.)

30006 Could not find the permissions file {0}. (No se ha podido encontrar el archivo de
permisos {0}).

30007 Assign at least one role to user {0}. (Asigne al menos una función al usuario {0}).

30008 The following roles in the database are obsolete: {0}. (Las siguientes funciones
en la base de datos están obsoletas: {0}). Contact QIAGEN Technical Services.
(Póngase en contacto con el servicio técnico de QIAGEN).

30009 Could not find the following role '{0}' in the database. (No se ha podido
encontrar la siguiente función “{0}” en la base de datos). Contact QIAGEN
Technical Services. (Póngase en contacto con el servicio técnico de QIAGEN).

30011 The database connection is lost. (Se ha perdido la conexión de la base de
datos). Running experiments will continue; they will be saved automatically
into the database as soon as the connection is restored. (La realización de
experimentos continuará; se guardarán automáticamente en la base de datos
en cuanto se restaure la conexión). Log in again. (Inicie sesión de nuevo). If the
problem persists, contact your system administrator. (Si el problema persiste,
póngase en contacto con el administrador del sistema).

30012 No valid license file is selected. (No se ha seleccionado ninguna licencia
válida).

30013 The application initialization failed because the database connection is not
available. (La inicialización de la aplicación ha fallado porque no hay conexión
con la base de datos). The application will exit now. (La aplicación se cerrará
ahora). Contact your local administrator. (Póngase en contacto con el
administrador local).

30014 License key file generated successfully. (El archivo de clave de licencia se ha
generado con éxito.)

30015 Trial license has been expired. (La licencia de prueba ha expirado.)

30016 Access to the following path is denied: '{0}'. (Se ha denegado el acceso a la
siguiente ruta: “{0}”). Select another path. (Seleccione otra ruta.)
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30017 Rotor-Gene AssayManager is already started on this computer. (Ya se ha
iniciado Rotor-Gene AssayManager en este ordenador).

70000 The analysis of assay with name {0} (version {1}, application mode {2}) failed.
(El análisis del ensayo con el nombre {0} [versión {1}, modo de la aplicación {2}]
ha fallado).

70001 There is not assay profile available with name {0}, version {1} and application
mode {2}. (No hay ningún perfil de ensayo disponible con nombre {0}, versión
{1} y modo de aplicación {2}).

70002 Plug-in {0} (version {1}, application mode {2}) does not provide an analysis
service. (El complemento {0} [versión {1}, modo de la aplicación {2}] no
proporciona un servicio de análisis).

150000 At least one error still exists (see messages). (Todavía existe al menos un error
[ver mensajes]). Please fix the error first, before settings can be saved.
(Solucione el error primero para poder guardar los ajustes.)

150001 There is already a profile in the database with the same name and version. (Ya
hay un perfil en la base de datos con el mismo nombre y versión). The file you
selected will not be imported. (El archivo que ha seleccionado no se
importará).

150002 The file you selected will not be imported. (El perfil del ensayo seleccionado
está basado en el complemento "{0}" de la versión {1}). Install or update to the
most recent, compatible version of this plug-in and repeat the import of the
assay profile. (Instale o actualice a la versión más reciente compatible de este
complemento y repita la importación del perfil de ensayo).

150003 Enter a valid user ID (User ID must not contain comma). (Introduzca un
identificador de usuario válido [el identificador de usuario no debe contener
ninguna coma]).

150008 The resource has an invalid document format. (El recurso tiene un formato de
documento no válido). Contact QIAGEN Technical Services. (Póngase en
contacto con el servicio técnico de QIAGEN).

150009 {0} must not be empty. ({0} no debe estar vacío).

150022 This cycler name is already in use. (Este nombre de termociclador ya está
siendo utilizado). Enter a different cycler name. (Introduzca un nombre de
termociclador diferente).

150023 There is no cycler with the serial number {0} connected. (No hay ningún
termociclador conectado con el número de serie {0}). Enter the correct serial
number. (Introduzca el número de serie correcto).

150024 The cycler with the serial number {0} is already registered as {1}. (El
termociclador con el número de serie {0} ya está registrado como {1}).

150028 Enter a valid serial number. (Introduzca un número de serie válido).

150029 The file contains an incomplete or invalid assay profile. (El archivo contiene un
perfil de ensayo incompleto o no válido). The file will not be imported. (El
archivo no se importará).

150030 Enter a valid assay profile path. (Introduzca una ruta de perfil de ensayo válida).
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150032 The file cannot be read. (No se puede leer el archivo). It will not be imported.
(No se importará).

150035 In Closed Mode, you can only import profiles distributed by QIAGEN. (En el
Closed Mode [Modo cerrado], únicamente puede importar perfiles distribuidos
por QIAGEN). The file you selected will not be imported. (El archivo que ha
seleccionado no se importará). Log in in User Defined Test Mode to import this
file. (Inicie una sesión en el User Defined Test Mode [Modo de ensayo definido
por el usuario] para importar este archivo).

150036 In User Defined Test Mode, you cannot import profiles distributed by QIAGEN
for the Closed Mode. (En el User Defined Test Mode [Modo de ensayo definido
por el usuario] no puede importar perfiles distribuidos por QIAGEN para el
Closed Mode [Modo cerrado]). The file you selected will not be imported. (El
archivo que ha seleccionado no se importará). Log in in Closed Mode to import
this file. (Inicie una sesión en el Closed Mode [Modo cerrado] para importar
este archivo).

150040 Enter a valid first name (1-50 characters). (Introduzca un nombre válido [1-50
caracteres]).

150041 Enter a valid last name (1-50 characters). (Introduzca unos apellidos válidos [1-
50 caracteres]).

150042 Enter a valid user ID (1-40 characters). (Introduzca un identificador de usuario
válido [1-40 caracteres]).

150043 Assay Profile could not be imported. (No se ha podido importar el perfil de
ensayo).

150045 A user profile with the same user ID already exists. (Ya existe un perfil de
usuario con el mismo identificador de usuario). Enter a different user ID.
(Introduzca un identificador de usuario diferente.)

150047 The entered passwords do not match. (Las contraseñas introducidas no
coinciden). Enter and confirm password again. (Introduzca y confirme la
contraseña de nuevo).

150048 The connected cycler reports a firmware version ({0}.{1}.{2}) that is not
supported. (El termociclador conectado indica una versión de firmware [{0}.{1}.
{2}] no compatible). The cycler cannot be used. (El termociclador no puede
usarse).

150049 Enter an initial password. (Introduzca una contraseña inicial).

150050 The password must not be the same as the user ID. (La contraseña no debe ser
igual al identificador de usuario). Enter a different password. (Introduzca una
contraseña diferente).

150069 Enter a valid number in the „Auto-Lock timer“ field (0-60). (Introduzca un
número válido en el campo “Auto-Lock timer” [Temporizador de autobloqueo]
[0-60]). 0 means the application is never locked. (0 significa que la aplicación
nunca se bloquea).

150070 Enter a valid password renewal interval (0-999 days). (Introduzca un intervalo
de renovación de la contraseña válido [0-999 días]). 0 means the password
never expires. (0 significa que la contraseña nunca caduca).
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150076 Define the default for the work list name. (Defina el valor predeterminado para
el nombre de la lista de trabajo.)

150077 Define a default for the experiment name. (Defina un valor predeterminado
para el nombre del experimento.)

150078 Enter a valid password renewal interval (0-999 days). (Introduzca un intervalo
de renovación de la contraseña válido [0-999 días]). 0 means the password
never expires. (0 significa que la contraseña nunca caduca).

150084 Enter a valid number in the „Auto-Lock timer“ field (0-60). (Introduzca un
número válido en el campo “Auto-Lock timer” [Temporizador de autobloqueo]
[0-60]). 0 means the application is never locked. (0 significa que la aplicación
nunca se bloquea).

150087 Enter a valid password renewal interval (0-999 days). (Introduzca un intervalo
de renovación de la contraseña válido [0-999 días]). 0 means the password
never expires. (0 significa que la contraseña nunca caduca).

150088 The connected cycler reports an optical configuration that is not stored in the
database. (El termociclador conectado indica una configuración óptica que no
está guardada en la base de datos). The cycler cannot be used. (El termociclador
no puede usarse). Select another cycler. (Seleccione otro termociclador.)

150092 Enter a valid cycler name (1-8 characters). (Introduzca un nombre de
termociclador válido [1-8 caracteres]).

150093 Select a date in the future for the next verification date. (Seleccione una fecha
futura para la fecha de la siguiente verificación). Keep the field empty if the
verification notifier shall not be used. (Deje el campo vacío si no se utilizará el
notificador de verificación.)

150095 Shorten the verification comment to max. 256 characters. (Acorte el comentario
de verificación a un máximo de 256 caracteres).

150113 {0} could not be loaded. (No se ha podido cargar {0}). The file reading failed.
(Fallo al leer el archivo). Select a different image file. (Seleccione un archivo de
imagen diferente).

150114 The assay profile could not be activated. (No se ha podido activar el perfil de
ensayo). It refers to assay parameter set names already present in the
following active assay profile(s): (Se refiere a nombres del conjunto de
parámetros de ensayo que ya están presentes en los siguientes perfiles de
ensayo activos:) {0}

150115 The assay profile could not be imported. (No se ha podido importar el perfil de
ensayo). It refers to assay parameter set name and volume pair combinations
already present in the following active assay profile(s): {0}. (Se refiere al
nombre del conjunto de parámetros y a las combinaciones de par de volumen
que ya están presentes en los siguientes perfiles de ensayo activos: {0}).

150118 The combination of first name and last name must not contain all the three
words “QIAGEN”, “Service”, and “User” together. (La combinación de nombre y
apellidos no debe contener las tres palabras “QIAGEN”, “Service” y “User”
juntas.)
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150119 The user ID must not contain all the three words “QIAGEN”, “Service”, and
“User” together. (El identificador de usuario no debe contener las tres palabras
“QIAGEN”, “Service” y “User” juntas.)

150120 The assay profile is not finalized. (El perfil de ensayo no está finalizado).
Finalize the assay profile. (Finalice el perfil de ensayo).

150127 Enter a valid password (8-40 characters). (Introduzca una contraseña válida [8-40
caracteres]).

150131 Shorten the user-definable section for experiment name to max. {0} characters.
(Acorte la sección definible por el usuario para el nombre del experimento a un
máximo de {0} caracteres).

150132 Shorten the user-definable section for work list name to max. {0} characters.
(Acorte la sección definible por el usuario para el nombre de la lista de trabajo
a un máximo de {0} caracteres).

150138 Assay Profile export failed because: (Error al exportar el perfil del ensayo
debido a:)

150140 The user ID must not contain white spaces. (El identificador de usuario no debe
contener espacios en blanco.)

150141 Failed to read administration data. (Fallo al leer los datos de administración.)

150142 Enter a valid user ID with at least one non-numerical character (1-40 characters).
(Introduzca un identificador de usuario válido con al menos un carácter no
numérico [1-40 caracteres]).

150148 An error occurred during report generation. (Se ha producido un error durante
la generación del informe). Retry report generation. (Vuelva a intentar generar
el informe).

190000 The unique application ID is not stored in the registry. (El identificador de la
aplicación único no se almacena en el registro). Contact your local
administrator. (Póngase en contacto con el administrador local).

190001 Cannot read the unique application ID that is stored in the registry. (No se
puede leer el identificador de la aplicación único que está almacenado en el
registro). Contact your local administrator. (Póngase en contacto con el
administrador local).

190002 Cannot write Rotor-Gene AssayManager unique application ID to the registry.
(No se puede escribir el identificador de la aplicación único de Rotor-Gene
AssayManager en el registro). Start the application again with administration
rights. (Inicie de nuevo la aplicación con derechos de administración).

190005 Rex file export canceled. (Se ha cancelado la exportación del archivo .rex). No
file was written. (No se ha escrito el archivo.)

190006 Rex channel reference key not found. (No se ha encontrado la clave de
referencia del canal del archivo .rex).

190007 The experiment {0} was removed in the meantime. (Se ha eliminado mientras
tanto el experimento {0}).

190008 The file codec differs to the expected codec UTF-8. (El códec de archivo es
diferente del códec esperado UTF-8.)
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190009 The product license has been removed. (Se ha eliminado la licencia del
producto). To continue with Rotor-Gene AssayManager provide a valid license
file. (Para continuar con Rotor-Gene AssayManager, proporcione un archivo de
licencia válido.)

190011 No valid license. (No hay ninguna licencia válida.)

190012 No valid license file is selected. (No se ha seleccionado ninguna licencia
válida).

190014 Trial license has been expired. (La licencia de prueba ha expirado.)

190015 File {0} does not exist. (El archivo {0} no existe).

190017 The provided file path is invalid. (La ruta de archivo proporcionada no es
válida). Enter a valid path. (Introduzca una ruta de archivo válida).

190018 Path too long. : {0} (Ruta demasiado larga : {0}).

190019 The resource has an invalid document format. (El recurso tiene un formato de
documento no válido). Contact QIAGEN Technical Services. (Póngase en
contacto con el servicio técnico de QIAGEN).

190023 Rex file export failed. (Error en la exportación del archivo .rex). Reason: {0}
(Causa: {0}).

190028 Specify experiment to export. (Especifique el experimento que desea
exportar.)

190034 Signature could not be validated. (No se ha podido validar la firma).

190035 Failed reading the file. (Fallo al leer el archivo).

190036 Signature could not be validated. (No se ha podido validar la firma).

190038 The access to the selected file or folder is denied. (Se ha denegado el acceso al
archivo o a la carpeta seleccionados). Select a different file or folder.
(Seleccione un archivo o una carpeta diferentes).

190039 Unexpected I/O error with file {0}. (Error de E/S inesperado con el archivo {0}).
Contact QIAGEN Technical Services. (Póngase en contacto con el servicio
técnico de QIAGEN).

190040 A unsupported operation was called on the file-system or memory resources.
(Se ha invocado una operación no admitida en el sistema de archivos o los
recursos de la memoria). Contact QIAGEN Technical Services. (Póngase en
contacto con el servicio técnico de QIAGEN).

190045 File {0} does not exist. (El archivo {0} no existe).

190049 The provided file path is invalid. (La ruta de archivo proporcionada no es
válida). Enter a valid path. (Introduzca una ruta de archivo válida).

190051 XML signature invalid. (Firma XML no válida).

190053 Path too long. : {0} (Ruta demasiado larga: {0}).

190054 The resource has an invalid document format. (El recurso tiene un formato de
documento no válido). Contact QIAGEN Technical Services. (Póngase en
contacto con el servicio técnico de QIAGEN).

190055 The access to the selected file or folder is denied. (Se ha denegado el acceso al
archivo o a la carpeta seleccionados). Select a different file or folder.
(Seleccione un archivo o una carpeta diferentes).



1-443Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

190056 Unexpected I/O error with file {0}. (Error de E/S inesperado con el archivo {0}).
Contact QIAGEN Technical Services. (Póngase en contacto con el servicio
técnico de QIAGEN).

190057 A unsupported operation was called on the file-system or memory resources.
(Se ha invocado una operación no admitida en el sistema de archivos o los
recursos de la memoria). Contact QIAGEN Technical Services. (Póngase en
contacto con el servicio técnico de QIAGEN).

190067 The file was created using Rotor-Gene AssayManager {0}, it cannot be opened.
(El archivo se creó utilizando Rotor-Gene AssayManager {0}, no puede abrirse).
Make sure the versions are the same. (Asegúrese de que las versiones son
iguales).

190162 File {0} not found (No se ha encontrado el archivo {0}).

190163 Failed to open the file {0} in the default viewer. (Fallo al abrir el archivo {0} en
el visor predeterminado).

190205 The Experiment '{0}' cannot be exported. (No se puede exportar el
experimento “{0}”). The following error occurred: {1} (Se ha producido el
siguiente error: {1}).

190207 The given run profiles are not cycling compatible. (Los perfiles de serie dados
no son compatibles con el termociclado). Therefore, these profiles cannot be
merged. (Por consiguiente, no se pueden fusionar estos perfiles.)

190208 One of the run profiles contains a run profile entry of an unsupported type.
(Uno de los perfiles de serie contiene una entrada de perfil de serie de un tipo
no admitido). Select another run profile. (Seleccione otro perfil de serie).

230000 Enter a correct amount of steps per cycle: {0}. (Introduzca una cantidad correcta
de pasos por ciclo: {0}). Max. 5 steps are supported. ( Se admite un máximo de 5
pasos.)

230002 Tube position {0} is missing in the tube list. (Falta la posición de tubo {0} en la
lista de tubos).

230003 The tube positions do not start at 1. (Las posiciones de tubos no comienzan por
1). Start with tube position 1. (Comience con la posición de tubo 1).

230004 The tube position {0} occurs more than once in the tube list. (La posición de
tubo {0} aparece más de una vez en la lista de tubos.). Enter a unique tube
position in the tube list. (Introduzca una posición de tubo única en la lista de
tubos.)

230005 The profile name is too long. (El nombre del perfil es demasiado largo).

230006 Run profile must contain at least one run profile entry. (El perfil de serie debe
contener al menos una entrada de perfil de serie).

230010 The work list assay {0} must contain at least one test sample. (El ensayo {0} de la
lista de trabajo debe contener al menos una muestra de ensayo).

230011 The work list assay {0} does not contain a valid assay kit. (El ensayo {0} de la lista
de trabajo no contiene un kit de ensayo válido). Enter a valid assay kit.
(.Introduzca un kit de ensayo válido.)

230012 The work list tube at position {0} is marked as invalid. (El tubo de la lista de
trabajo situado en la posición {0} está marcado como no válido).
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230013 Enter a valid work list name (1 to 80 characters). (Introduzca un nombre de lista
de trabajo válido [de 1 a 80 caracteres]).

230014 A work list needs to contain at least one assay. (Una lista de trabajo debe
contener al menos un ensayo.)

230015 Enter a valid reaction volume (min. 1). (Introduzca un volumen de reacción
válido [mín. 1]).

230016 The sample {0} does not contain a target. (La muestra {0} no contiene un
analito). Define a target for sample {0}. (Defina un analito para la muestra {0}).

230017 The given {0} path does not exist. (La ruta {0} dada no existe). Select another
existing path. (Seleccione otra ruta existente).

230019 Enter a valid name of the detector ({3} to {5} characters). (Introduzca un nombre
válido para el detector [de {3} a {5} caracteres]).

230020 Enter a valid position of the detector (min. {3}). (Introduzca una posición válida
del detector [mín. {3}]).

230021 Enter a valid name of the emittor ({3} to {5} characters). (Introduzca un nombre
válido para el emisor [de {3} a {5} caracteres]).

230022 Enter a valid position of the emittor (min. {3}). (Introduzca una posición válida
del emisor [mín. {3}]).

230023 Enter a valid name of the optical configuration ({3} to {5} characters).
(Introduzca un nombre válido para la configuración óptica [de {3} a {5}
caracteres]).

230055 Auto import QIAsymphony work lists (Importación automática de listas de
trabajo de QIAsymphony)

270000 The public token of the plug-in does not match with the public token
configured in the database. (El token público del complemento no coincide con
el token público configurado en la base de datos). Plug-in: {0}. (Complemento:
{0}).

270001 The following plug-ins are missing in the plug-in manager: {0}. (Faltan los
siguientes complementos en el administrador de complementos: {0}). Contact
your system administrator to upgrade your installation. (Póngase en contacto
con el administrador del sistema para actualizar su instalación). The application
will exit now. (La aplicación se cerrará ahora).

270002 Unexpected length for an array of doubles! (Longitud inesperada para un
conjunto de dobles.)

270003 Rotor-Gene AssayManager is needed in version {0}, you have installed version
{1}. (Se requiere la versión {0} de Rotor-Gene AssayManager, y usted tiene
instalada la versión {1}). Please contact your system administrator to upgrade
your installation. (Póngase en contacto con el administrador del sistema para
actualizar la instalación). The application will exit now. (La aplicación se cerrará
ahora).

270004 The following plug-in is not found on this system {0}. (No se encuentra el
siguiente complemento en este sistema {0}). Please contact your system
administrator to upgrade your installation. (Póngase en contacto con el
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administrador del sistema para actualizar la instalación). The application will
exit now. (La aplicación se cerrará ahora).

310001 Could not load the plug-in assembly. (No se ha podido cargar el ensamblado del
complemento).

310006 Plug-in not found for provided key. (No se ha encontrado el complemento para
la clave proporcionada).

310007 Assembly name information does not match with the configuration of the plug-
in. (La información del nombre del ensamblado no coincide con la
configuración del complemento).

350000 Entered profile name is invalid because this name is always used to show a new
report profile. (El nombre de perfil introducido no es válido porque este
nombre se utiliza siempre para mostrar un perfil de informe nuevo). Enter a
different name. (Introduzca un nombre diferente).

350001 Enter report profile name. (Introduzca el nombre del perfil de informe.)

350002 Enter a valid report profile name (1-50 characters). (Introduzca un nombre de
perfil de informe válido [1-50 caracteres]).

350003 Entered profile name is invalid, because it is a reserved device name. (El
nombre de perfil introducido no es válido porque es un nombre de dispositivo
reservado). Enter another name. (Introduzca otro nombre).

350004 The following characters are not allowed: / “ > < | : * ? \ . (No se permiten los
siguientes caracteres: / “ > < | : * ? \). Enter a different name without special
characters. (Introduzca un nombre diferente sin caracteres especiales).

350005 Failed to generate report. (Fallo al generar el informe).

350008 The entered profile name is already used. (El nombre de perfil introducido ya
está siendo utilizado). Enter a unique name. (Introduzca un nombre único).

350009 Report cannot be rendered as it is not generated. (No se puede representar el
informe porque no se ha generado.)

350010 Failed to generate audit trail report. (Fallo al generar el informe de pista de
auditoría).

350011 File {0} not found (No se ha encontrado el archivo {0}).

350012 The report profile name must not contain leading and/or trailing white spaces.
(El nombre del perfil de informe no debe contener espacios en blanco al
principio ni al final.)

350013 Failed to create file {0}. (Fallo al crear el archivo {0}).

350014 Failed to open the file {0} in the default viewer. (Fallo al abrir el archivo {0} en
el visor predeterminado).

350015 The import of the report profile failed. (Fallo al importar el perfil del informe).
Reason: {0} (Causa: {0}).

350016 The export of the report profile failed. (Fallo al exportar el perfil del informe).
Reasons: {0} (Causas: {0})

350019 Failed to delete the report profile. (Fallo al eliminar el perfil de informe).

350034 Selected report profile is already deleted. (El perfil de informe seleccionado ya
ha sido eliminado). Select another report profile. (Seleccione otro perfil de
informe).
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350038 The data cannot be used. (Los datos no pueden usarse).

350039 The export of the QIALink/LIMS result file failed. (La exportación del archivo de
resultados de QIAlink/LIMS ha fallado). The samples were only saved but not
released. (Las muestras únicamente se han guardado, pero no se han
publicado).

390000 Select at least one assay profile. (Seleccione al menos un perfil de ensayo).

390001 Enter a cycler serial number. (Introduzca un número de serie de termociclador.)

390002 Enter a valid cycler serial number (1-{0} digits). (Introduzca un número de serie
de termociclador válido [1-{0} dígitos]).

390003 Enter a valid end date. (Introduzca una fecha final válida.)

390004 The end date must be after {0}. (La fecha final debe ser posterior a {0}).

390005 Enter an experiment name. (Introduzca un nombre de experimento).

390006 Enter a valid experiment name (1-{0} characters). (Introduzca un nombre de
experimento válido [1-{0} caracteres]).

390008 Enter at least one sample ID. (Introduzca al menos un identificador de
muestra). Separate multiple sample ID`s using the enter key. (Si introduce más
de un identificador de muestra, sepárelos utilizando la tecla Intro.)

390009 Following assays could not be removed: (No se han podido eliminar los
siguientes ensayos:)

390011 Enter a valid sample ID (1-{0} characters). (Introduzca un identificador de
muestra válido [1-{0} caracteres]).

390015 Enter max. {0} sample IDs to filter. (Introduzca un máximo de {0} identificadores
de muestra para filtrar.)

390016 The Rotor-Gene AssayManager Experiment from file '{0}' cannot be imported.
(No se puede importar el experimento de Rotor-Gene AssayManager desde el
archivo “{0}”). The following error occurred: {1} (Se ha producido el siguiente
error: {1}).

390017 The experiment {0} was removed in the meantime. (Se ha eliminado mientras
tanto el experimento {0}).

390018 The assay(s) of experiment {0} will be closed as the experiment was removed
in the meantime. (Se cerrará[n] el [los] ensayo[s] del experimento {0} ya que se
ha eliminado el experimento mientras tanto.)

390019 The assay(s) of the deleted experiment will be closed. (Se cerrará[n] el [los]
ensayos[s] del experimento eliminado.)

390021 The experiment cannot be imported as the following assay profiles are missing:
{0} (No se puede importar el experimento, ya que faltan los siguientes perfiles
de ensayo: {0}).

390022 Could not find a matching assay profile in the database for the given
experiment. (No se ha podido encontrar en la base de datos un perfil de ensayo
coincidente para el experimento dado). Select another experiment.
(Seleccione otro experimento).

390023 The assay(s) have already been deleted. (El [los] ensayo[s] ya ha[n] sido
eliminado[s]).
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390024 In {0} mode, you can only import experiments belonging to the {0} mode. (En el
modo {0} solo puede importar experimentos pertenecientes al modo {0}). Log
in {1} mode to import this file. (Inicie sesión en el modo {1} para importar este
archivo.)

390026 The environment '{0}' is not supported. (No se admite el entorno “{0}”.)

390034 Select at least one assay status. (Seleccione al menos un estado de ensayo.)

390039 Report generation failed. (Fallo al generar el informe). Reason: {0} (Causa: {0})

390040 Failed to create support package. (Fallo al crear el paquete de soporte). Reason:
{0} (Causa: {0}).

390052 Failed to create log file. (Fallo al crear el archivo de registro). Reason: {0}
(Causa: {0})

390054 Copy operation is cancelled. (Se ha cancelado la operación de copia). Selected
cell(s) should be contiguous. (Las celdas seleccionadas deben estar contiguas).

390065 RGAM Experiment export failed because:{0}. (Fallo al exportar el experimento
de RGAM debido a:{0}.)

430000 The channel {0} does neither have gain nor auto gain. (El canal {0} no tiene
ganancia ni ganancia automática). The run cannot be started. (No se puede
iniciar la serie).

430001 No se pudo encontrar el canal {0} requerido en el termociclador seleccionado.
The run cannot be started. (No se puede iniciar la serie).

430003 Initialize the experiment summary view before preparation. (Inicialice la vista
de resumen del experimento antes de la preparación.)

430004 This work list cannot be used in {0} mode. (Esta lista de trabajo no puede usarse
en el modo {0}).

430006 No cycler device could be found. (No se pudo encontrar el dispositivo del
termociclador). Restart the application or, if necessary, the computer and the
application. (Reinicie la aplicación o, si es necesario, el ordenador y la
aplicación). Scan again for connected devices. (Vuelva a analizar los dispositivos
conectados).

430008 COM port {0} is either unknown or no device is connected. (El puerto COM {0}
es desconocido o no hay ningún dispositivo conectado). Restart the application
or, if necessary, the computer and the application. (Reinicie la aplicación o, si
es necesario, el ordenador y la aplicación). Scan again for connected devices.
(Vuelva a analizar los dispositivos conectados).

430010 The process cannot be started. (No puede iniciarse el proceso). The instrument
{0} is already busy with another process. (El instrumento {0} ya está ocupado
con otro proceso).

430011 The cycler {0} is not connected to the system. (El termociclador {0} no está
conectado al sistema). Connect the cycler with the system. (Conecte el
termociclador al sistema.)

430012 The run could not be started on the cycler with the serial number {0}. (No se ha
podido iniciar la serie en el termociclador con el número de serie {0}). Make
sure the lid is closed. (Asegúrese de que la tapa está cerrada).
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430013 No cycler environment controller is available. (No hay ningún controlador de
entorno del termociclador. Contact QIAGEN Technical Services. (Póngase en
contacto con el servicio técnico de QIAGEN).

430015 Initialize the view model {0} before reaching the Prepared state. (Inicialice el
modelo de vista {0} antes de alcanzar el estado Preparado.)

430016 The CyclerEnvironmentController must be initialized before any operation.
(Debe inicializarse el controlador del entorno de termociclador antes de
cualquier operación.)

430023 The merged contains a wrong acquisition type: {0}. (La fusión contiene un tipo
de adquisición incorrecto:) Expected {1}. (Se esperaba {1}). The run cannot be
started. (No se puede iniciar la serie).

430024 Within one cycle, the runProfileEntryIndex must not change. (Dentro de un
ciclo, el runProfileEntryIndex no debe cambiar). The run cannot be started. (No
se puede iniciar la serie).

430030 The run was stopped. (Se ha detenido la serie). For more information see
experiment error log. (Si desea más información, consulte el registro de errores
del experimento).

430032 The cycler with the serial number {0} cannot be modified in the current state.
(No se puede modificar el termociclador con el número de serie {0} en el
estado actual). The current cycler state is: {1}. (El estado actual del
termociclador es: {1}). Contact QIAGEN Technical Services. (Póngase en
contacto con el servicio técnico de QIAGEN).

430033 The optical configuration with the ID '{0}' is not supported by the system. (El
sistema no admite la configuración óptica con el identificador “{0}”). Select
another optical configuration. (Seleccione otra configuración óptica).

430035 The optical configuration does not match with a previously connected
instrument with this serial number. (La configuración óptica no coincide con un
instrumento previamente conectado con este número de serie). Check the
combination of serial number and optical configuration of the cycler and
remove potentially wrong configured cycler from the cycler list. (Compruebe la
combinación de número de serie y configuración óptica del termociclador y
elimine de la lista de termocicladores el termociclador potencialmente
configurado de manera incorrecta).

430037 No assay profile was found for tube position {0}. (No se ha encontrado ningún
perfil de ensayo para la posición de tubo {0}). Check the work list setup and the
assay profile for consistency. (Compruebe si la configuración de la lista de
trabajo y el perfil de ensayo coinciden.)

430038 No sample was found for tube position {0}. (No se ha encontrado ninguna
muestra para la posición de tubo {0}). Check the work list setup and the assay
profile for consistency. (Compruebe si la configuración de la lista de trabajo y el
perfil de ensayo coinciden.)

430039 The number of tubes configured in the samples exceeds the capacity of the
rotor. (El número de tubos configurados en las muestras es superior a la
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capacidad del rotor). Reduce the number of tubes for that rotor. (Reduzca el
número de tubos para ese rotor).

430040 The tube positions assigned to the sample are not in the right range. (Las
posiciones de tubos asignadas a la muestra no se encuentran dentro del
intervalo correcto). Check work list setup and assay profile for consistency.
(Compruebe si la configuración de la lista de trabajo y el perfil de ensayo
coinciden.)

430041 The analysis of experiment {0} failed. (El análisis del experimento {0} ha
fallado).

430042 Enter a valid password. (Introduzca una contraseña válida).

430043 This user is deactivated. (El usuario está desactivado). Contact your local
administrator. (Póngase en contacto con el administrador local).

430049 One or more assays are currently open in Approval. (Uno o más ensayos están
actualmente abiertos en el entorno Approval [Aprobación]). Close them in
order to go to Approval directly from here. (iérrelos para ir al entorno Approval
directamente desde aquí.)

430050 This user was deactivated because the password was entered wrong too many
times. (Se ha desactivado a este usuario debido a que se introdujo una
contraseña incorrecta demasiadas veces). Contact your local administrator.
(Póngase en contacto con el administrador local). The current session will be
closed. (Se cerrará la sesión actual).

430051 An error occurred during the initialization of the device. (Se ha producido un
error durante la inicialización del dispositivo). Re-initialize the cycler.
(Reinicialice el termociclador).

430055 The Experiment has been run in {0} mode. Please log out and log in the {0}
mode to start the approval. (El experimento se ha ejecutado en el modo {0}.
Cierre la sesión e inicie una sesión en el modo {0} para iniciar la aprobación.)

430056 The run has been interrupted by Windows Hibernate mode. (La serie se ha
interrumpido por el modo Hibernación de Windows.)

430057 The connected cycler reports a firmware version ({0}.{1}.{2}) that is not
supported. (El termociclador conectado indica una versión de firmware [{0}.{1}.
{2}] no compatible). The cycler cannot be used. (El termociclador no puede
usarse).

430058 Persistence Exception (Excepción de persistencia)

470000 No experiment name is entered. (No se ha introducido ningún nombre de
experimento). Provide an experiment name. (Indique un nombre de
experimento).

470001 The specified experiment name is a reserved name. (El nombre de
experimento especificado es un nombre reservado). Select a different name.
(Seleccione un nombre diferente).

470002 The selected cycler is not available. (El termociclador seleccionado no está
disponible). Select a different cycler which is ready to use. (Seleccione un
termociclador diferente que esté listo para su uso.)
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470003 The selected cycler is not available because it has not yet been released. (El
termociclador seleccionado no está disponible porque no ha sido publicado
todavía). Release the cycler first. (Publique primero el termociclador.)

470004 There is no cycler configured at the selected position. (No hay ningún
termociclador configurado en la posición seleccionada). Select a different
cycler or contact your local administrator. (Seleccione un termociclador
diferente o póngase en contacto con el administrador local.)

470005 No matching cycler available for this experiment. (No hay disponible ningún
termociclador coincidente para este experimento). Contact your local
administrator. (Póngase en contacto con el administrador local).

470006 Select a cycler in the cycler selection table by activating the appropriate radio
button in the “Select” column. (Seleccione un termociclador en la tabla de
selección de termocicladores activando el botón de opción correspondiente en
la columna “Select” [Seleccionar]).

470007 The entered experiment name is invalid. (El nombre de experimento
introducido no es válido). Enter a unique experiment name (1-80 characters).
(Introduzca un nombre de experimento único [1-80 caracteres]).

470008 The chosen experiment name has already been used in the meantime. (El
nombre de experimento elegido ya se ha usado mientras tanto). Select a
different experiment name. (Seleccione un nombre de experimento
diferente).

470010 No assay profile present in the work list. (No hay ningún perfil de ensayo en la
lista de trabajo). Complete the work list setup before continuing. (Complete la
configuración de la lista de trabajo antes de continuar).

470011 The work list has been removed by another user in the meantime. (La lista de
trabajo ha sido eliminada por otro usuario mientras tanto). Check available
work lists. (Compruebe las listas de trabajo disponibles.)

470012 Enter a valid external order ID (1-40 characters). (Introduzca un identificador de
solicitud externo válido [1-40 caracteres]).

470013 The number of samples for assay profile {0} exceeds the number of free
positions on the rotor. (El número de muestras para el perfil de ensayo {0} es
superior al número de posiciones libres del rotor). Decrease the number of
samples accordingly. (Reduzca el número de muestras en consonancia.)

470014 The current work list does not contain an assay profile. (La lista de trabajo
actual no contiene un perfil de ensayo). Add an assay profile. (Añada un perfil
de ensayo.)

470015 Enter the number of samples for assay profile {0}. (Introduzca el número de
muestras para el perfil de ensayo {0}.)

470016 The assays of this work list contain more samples than the rotor has capacity
for. (Los ensayos de esta lista de trabajo contienen un número de muestras
superior a la capacidad del rotor). Reduce the number of samples for that rotor.
(Reduzca el número de muestras para ese rotor.)

470017 The selected assay profile {0} is not compatible to the current work list. (El
perfil de ensayo seleccionado {0} no es compatible con la lista de trabajo
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actual). The rotor types are not identical. (Los tipos de rotor no son idénticos.)

470018 The available assay profile {0} is not compatible to the current work list. (El
perfil de ensayo disponible {0} no es compatible con la lista de trabajo actual).
Not all assay profiles define a cycling group. (No todos los perfiles de ensayo
definen un grupo de termociclado). Check assay profiles and work list setup for
consistency. (Compruebe si los perfiles de ensayo y la configuración de la lista
de trabajo coinciden.)

470019 The available assay profile {0} is not compatible to the current work list. (El
perfil de ensayo disponible {0} no es compatible con la lista de trabajo actual).
Reason: Either the available assay profile or the already selected assay profile
is marked as to run exclusively. (Causa: El perfil de ensayo disponible o el perfil
de ensayo ya seleccionado están marcados para ejecutarse de forma exclusiva.)

470020 The assay profile {0} is not compatible to the current work list. (El perfil de
ensayo {0} no es compatible con la lista de trabajo actual). Assay profiles are
not assigned to the same cycling group. (Los perfiles de ensayo no están
asignados al mismo grupo de termociclado). At least one selected assay profile
has been defined as “exclusive use only”. (Al menos un perfil de ensayo
seleccionado se ha definido como “solo para uso exclusivo”.)

470021 The selected assay profile {0} is not compatible to the current work list. (El
perfil de ensayo seleccionado {0} no es compatible con la lista de trabajo
actual).

470022 The selected assay profile {0} is not compatible to the current work list. (El
perfil de ensayo seleccionado {0} no es compatible con la lista de trabajo
actual). The reaction volumes are not identical. (Los volúmenes de reacción no
son idénticos).

470023 The selected assay profile {0} is not compatible to the current work list. (El
perfil de ensayo seleccionado {0} no es compatible con la lista de trabajo
actual). The thermal cycling profiles are not identical. (Los perfiles de
termociclado no son idénticos.)

470024 The available assay profile {0} is already added to the current work list. (El perfil
de ensayo disponible {0} ya se ha añadido a la lista de trabajo actual). Proceed
with the work list setup. (Proceda con la configuración de la lista de trabajo.)

470025 There are not enough free positions on the current rotor to fit the initial tubes
of the assay profile. (No hay suficientes posiciones libres en el rotor actual para
los tubos iniciales del perfil de ensayo). Check the assay profile and the
selected rotor for consistency. (Compruebe si el perfil de ensayo y el rotor
seleccionado coinciden.)

470026 The assay profile {0} is deactivated. (El perfil de ensayo {0} está desactivado.)

470027 The current work list contains the deactivated assay profile {0} version {1}. (La
lista de trabajo actual contiene el perfil de ensayo desactivado {0}, versión {1}).
Select an activated assay profile. (eleccione un perfil de ensayo activado.)

470028 The entered bar code contains an expired kit expiration date. (El código de
barras introducido contiene una fecha de caducidad del kit expirada.)
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470029 The entered bar code is invalid. (El código de barras introducido no es válido).
Scan or enter a bar code with 17-23 digits. (Escanee o introduzca un código de
barras de 17-23 dígitos). Other characters like letters or special characters are
not allowed. (No se permiten otros caracteres como letras o caracteres
especiales).

470030 The entered bar code is invalid. (El código de barras introducido no es válido).
Enter the bar code again. (Introduzca de nuevo el código de barras).

470031 Scan or enter a valid bar code (17-23 digits). (Escanee o introduzca un código de
barras válido [17-23 dígitos]).

470032 The current work list contains an expired assay kit on assay profile {0}. (La lista
de trabajo actual contiene un kit de ensayo expirado en el perfil de ensayo {0}.)

470033 Enter a valid kit lot number (4-10 digits) in the work list. (Introduzca un número
de lote de kit válido [4-10 dígitos] en la lista de trabajo.)

470034 There is no valid kit expiration date provided in the work list. (No se indica
ninguna fecha de caducidad del kit válida en la lista de trabajo.)

470035 Enter a kit lot number in the work list either by scanning the kit barcode or by
manual input. (Introduzca un número de lote de kit en la lista de trabajo
escaneando el código de barras del kit o introduciéndolo manualmente.)

470036 The entered material number does not fit to assay profile {0}. (El número de
material introducido no coincide con el perfil de ensayo {0}). It might be that
either a wrong assay profile was selected or a wrong kit. (Es posible que se haya
seleccionado un perfil de ensayo erróneo o un kit erróneo).

470037 The entered material number is invalid. (El número de material introducido no
es válido). Enter a valid material number (exactly 7 digits). (Introduzca un
número de material válido [de exactamente 7 dígitos]).

470038 The kit lot number is invalid. (El número de lote de kit no es válido). Enter a
valid kit lot number in the work list (1-40 characters). (Introduzca un número de
lote de kit válido en la lista de trabajo [1-40 caracteres]).

470039 The material number in the work list can contain a maximum of 40 characters.
(El número de material de la lista de trabajo puede contener 40 caracteres
como máximo.)

470040 The selected cycler has not an optical configuration which is compatible with
the work list. (El termociclador seleccionado no tiene una configuración óptica
compatible con la lista de trabajo). Contact your local administrator. (Póngase
en contacto con el administrador local).

470041 The entered bar code contains invalid characters within the lot number. (El
código de barras introducido contiene caracteres no válidos en el número de
lote). The lot number starts at digit 14 and can be up to 10 digits long. (El
número de lote comienza con el dígito 14 y puede tener una longitud de 10
dígitos como máximo). Enter a valid bar code. (Introduzca un código de barras
válido).

470042 The entered bar code contains invalid characters within the material number.
(El código de barras introducido contiene caracteres no válidos en el número de
material). The material number starts at digit 1 and must be 7 digits long. (El
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número de material comienza en el dígito 1 y debe contar con 7 dígitos). Enter a
valid bar code. (Introduzca un código de barras válido).

470043 There is no material number provided in the work list. (No se indica ningún
número de material en la lista de trabajo.)

470044 The list of allowed material numbers of the assay profile does not contain the
extracted material number. (La lista de los números de material permitidos del
perfil de ensayo no contiene el número de material extraído.)

470045 A work list with the name '{0}' already exists. (Ya existe una lista de trabajo con
el nombre “{0}”). The existing work list cannot be replaced by the imported
work list. (No se puede sustituir la lista de trabajo existente por la lista de
trabajo importada.)

470046 Sample ID is not valid. (El identificador de muestra no es válido). Sample IDs for
this assay must be unique. (Los identificadores de muestra para este ensayo
deben ser únicos).

470047 The cycler cannot be used because it is due for verification. (No se puede usar
el termociclador porque tiene pendiente su verificación). Select a different
cycler or contact your local administrator. (Seleccione un termociclador
diferente o póngase en contacto con el administrador local.)

470048 The selected assay(s) cannot be run on this cycler, as the cycler comes from a
different distributor. (Los ensayos seleccionados no pueden procesarse en este
termociclador, ya que este procede de un distribuidor diferente.)

470049 The selected assay(s) cannot be run on this cycler, as they are not compatible to
{0} cyclers. (Los ensayos seleccionados no pueden procesarse en este
termociclador, ya que no son compatibles con los termocicladores {0}.)

470050 The assay profile does not contain material numbers. (El perfil de ensayo no
contiene números de material).

470051 The assay profile {0} does not contain material numbers. (El perfil de ensayo {0}
no contiene números de material).

470052 An error occurred during report generation. (Se ha producido un error durante
la generación del informe). Retry report generation. (Vuelva a intentar generar
el informe).

470053 Copying of the selected cells failed. (Fallo al copiar las celdas seleccionadas).
Only adjacent cells can be copied. (Únicamente pueden copiarse celdas
adyacentes). Copy and paste the selected cells individually. (Copie y pegue
individualmente las celdas seleccionadas).

470054 Paste operation is cancelled. (Se ha cancelado la operación de pegado).
Selected cell(s) must be editable for pasting. (Las celdas seleccionadas deben
ser editables para pegarse).

470055 Paste operation is cancelled. (Se ha cancelado la operación de pegado).
Selected cell(s) must be contiguous cell(s) of one column. (Se ha cancelado la
operación de pegado. Las celdas seleccionadas deben ser celdas contiguas de
una columna.)

470056 Paste operation is cancelled. (Se ha cancelado la operación de pegado).
Selected cell(s) must be contiguous cell(s) of one column. (Las celdas



1-454Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

seleccionadas deben ser celdas contiguas de una columna.)

470057 Paste operation is cancelled. (Se ha cancelado la operación de pegado). Select
some cell(s). (Seleccione alguna[s] celda[s]).

470058 There is not enough space for the information to be pasted. (No hay suficiente
espacio para pegar la información.)

470059 The database is full. (La base de datos está llena). Approve and release
experiments in the Approval dialog to allow new runs. (Apruebe y publique
experimentos en el cuadro de diálogo de aprobación para permitir nuevas
series).

470060 The run cannot be started. (No se puede iniciar la serie). The assay profile(s)
contained in the work list might have been deactivated or the work list settings
have been changed. (Es posible que se hayan desactivado los perfiles de
ensayo contenidos en la lista de trabajo o que se hayan modificado los ajustes
de la lista de trabajo).

470061 Cycler type of the selected assay profile {0} is not compatible to cycler type of
the assay profile(s) in the current worklist. (El tipo de termociclador del perfil
de ensayo seleccionado {0} no es compatible con el tipo de termociclador del
[de los] perfil[es] de ensayo de la lista de trabajo actual.)

470062 Distributed channel of the selected assay profile {0} is not compatible to
distributed channel of the assay profile(s) in the current worklist. (El canal
distribuido del perfil de ensayo seleccionado {0} no es compatible con el canal
distribuido del [de los] perfil[es] de ensayo de la lista de trabajo actual.)

470063 The sample comment must not exceed 256 characters. (El comentario sobre la
muestra no debe tener más de 256 caracteres.)

470064 Enter a valid sample ID (1-40 characters). (Introduzca un identificador de
muestra válido [1-40 caracteres]).

470065 The sample ID must be filled in, not only with space characters. (El identificador
de muestra debe rellenarse, no solo con espacios en blanco).

470066 Confirm that you have loaded the selected cycler and attached the locking ring
to the rotor. (Confirme que ha cargado el termociclador seleccionado y que ha
acoplado el anillo de bloqueo al rotor.)

470067 The Rotor-Gene AssayManager Work list '{0}' cannot be exported. (No se puede
exportar la lista de trabajo “{0}” de Rotor-Gene AssayManager). The following
error occurred: {1} (Se ha producido el siguiente error: {1}).

470068 A Rotor-Gene AssayManager work list from file {0} cannot be imported. (No se
puede importar una lista de trabajo de Rotor-Gene AssayManager desde el
archivo {0}). The work list was exported with a different application mode. (La
lista de trabajo se exportó con un modo diferente de la aplicación). Make sure
the application modes are the same. (Asegúrese de que los modos de la
aplicación son iguales).

470069 The Rotor-Gene AssayManager work list from file {0} cannot be imported. (No
se puede importar la lista de trabajo de Rotor-Gene AssayManager desde el
archivo {0}). Reason: The assay {1} contains an invalid assay kit. (Causa: el
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ensayo {1} contiene un kit de ensayo no válido). Select a work list with a valid
assay kit. (Seleccione una lista de trabajo con un kit de ensayo válido).

470070 The Rotor-Gene AssayManager work list from file {0} cannot be imported. (No
se puede importar la lista de trabajo de Rotor-Gene AssayManager desde el
archivo {0}). It contains assay profiles which are either not installed or
deactivated. (Contiene perfiles de ensayo que no están instalados o que están
desactivados).

470071 The Rotor-Gene AssayManager work list from file '{0}' cannot be imported. (No
se puede importar la lista de trabajo de Rotor-Gene AssayManager desde el
archivo “{0}”). It contains assay profiles which are not available. (Contiene
perfiles de ensayo que no están disponibles). Select another file. (Seleccione
otro archivo).

470072 The Rotor-Gene AssayManager Work list from file '{0}' cannot be imported. (No
se puede importar la lista de trabajo de Rotor-Gene AssayManager desde el
archivo “{0}”). The following error occurred: {1}. (Se ha producido el siguiente
error: {1}).

470073 The Rotor-Gene AssayManager Work list from file '{0}' cannot be imported,
because it contains a rotor type that is not available. (No se puede importar la
lista de trabajo de Rotor-Gene AssayManager desde el archivo “{0}”, ya que
contiene un tipo de rotor que no está disponible).

470074 The referenced assay profiles ‘{0}’ are not compatible to each other. (Los
perfiles de ensayo “{0}” a los que se hace referencia no son compatibles entre
sí). Reasons:

470075 The assay kit information check of APS '{0}' produced the following errors: (La
comprobación de la información del kit de ensayo del APS “{0}” produjo los
siguientes errores:)

470076 The assay profile '{0}' referenced by APS '{1}'does not refer to exactly one rotor
type. (El perfil de ensayo “{0}” al que hace referencia el APS “{1}” no hace
referencia exactamente a un tipo de rotor).

470077 The QIAsymphony AS result file '{0}' cannot be imported: Reason: “{1}”. (No se
puede importar el archivo de resultado “{0}” de QIAsymphony AS: Causa: “{1}”).

470078 The QIAsymphony AS result file at ‘{0}’ contains an invalid checksum. (El archivo
de resultado “{0}” de QIAsymphony AS contiene una suma de comprobación no
valida). The file cannot be imported. (El archivo no se puede importar).

470079 The file '{0}' does not match the QIAsymphony AS result file specification. (El
archivo “{0}” no coincide con la especificación del archivo de resultados de
QIAsymphony AS). The file cannot be imported. (El archivo no se puede
importar).

470080 The number of assay points ({0}) exceeds the number of tube positions on the
rotor. (El número de puntos de ensayo [{0}] es superior al número de
posiciones de tubos en el rotor.)

470081 The unknown assay point state '{0}' of assay point '{1}' at position '{2}' is not
supported by Rotor-Gene AssayManager. (Rotor-Gene AssayManager no admite
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el estado de punto de ensayo desconocido “{0}” del punto de ensayo “{1}” en la
posición “{2}”).

470082 The unknown sample type '{0}' of assay point '{1}' at position '{2}' is not
supported by Rotor-Gene AssayManager. (Rotor-Gene AssayManager no admite
el tipo de muestra desconocido “{0}” del punto de ensayo “{1}” en la posición
“{2}”). Select another sample type. (Seleccione otro tipo de muestra).

470083 The unknown slot name '{0}' is not supported by Rotor-Gene AssayManager.
(Rotor-Gene AssayManager no admite el nombre de ranura desconocido “{0}”).

470084 No active assay profile matches the APS '{0}', major version '{1}', the QIAGEN
original setting 'not required' and the volume pair '{2} µl, {3} µl' explicitly.
(Ningún perfil de ensayo activo coincide con el APS “{0}”, versión principal
“{1}”, el ajuste original de QIAGEN “no obligatorio” y el par de volumen “{2} µl,
{3} µl” de forma explícita).

470085 No active assay profile matches the APS '{0}', major version '{1}', the QIAGEN
original setting 'not required' and the volume pair '{2} µl, {3} µl' explicitly.
(Ningún perfil de ensayo activo coincide con el APS “{0}”, versión principal
“{1}”, el ajuste original de QIAGEN “obligatorio” y el par de volumen “{2} µl, {3}
µl” de forma explícita).

470086 The pipetting scheme is not supported by Rotor-Gene AssayManager. (Rotor-
Gene AssayManager no admite el esquema de pipeteo).

470087 The reaction volume of the APS '{0}' is not supported by the corresponding
assay profile '{1}'. (El volumen de reacción del APS “{0}” no es compatible con el
perfil de ensayo correspondiente “{1}”).

470088 The APS '{0}' do not specify identical reaction volumes. (El APS “{0}” no
especifica volúmenes de reacción idénticos).

470089 The created work list test samples contain replicated sample IDs, but the
referenced Assay Profile '{0}' does not allow this. (Las muestras de ensayo de la
lista de trabajo creada contienen identificadores de muestra repetidos, pero el
perfil de ensayo “{0}” al que se hace referencia no lo permite).

470090 The number of assay points is '{0}'. (El número de puntos de ensayo es “{0}”).
This number exceeds the number of tubes on the rotor of the referenced assay
profiles '{1}’. (Este número es superior al número de tubos del rotor de los
perfiles de ensayo a los que se hace referencia “{1}”).

470091 The assay point arrangement does not match the assay profile ‘{0}’. (La
disposición de los puntos de ensayo no coincide con el perfil de ensayo “{0}”).
At position ‘{1}’ the type ‘{2}’ was expected, but the type ‘{3}’ was found. (En la
posición “{1}” se esperaba el tipo “{2}”, pero se encontró el tipo “{3}”).

470092 The specified sample input volume and the eluate volume pair do not match
the assay profile '{0}'. (El volumen de entrada de la muestra y el par de volumen
de eluido especificados no coinciden con el perfil de ensayo “{0}”). At position
'{1}' the type '{2}' specifies '{3} µl' and '{4} µl', respectively, but '{5} µl' and '{6} µl'
were expected. (En la posición “{1}”, el tipo “{2}” especifica “{3} µl y {4} µl”
respectivamente, pero se esperaba “{5} µl y {6} µl”).



1-457Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

470093 A matching assay profile was found for APS ‘{0}’, but it is not designed for use in
integrated workflows. (Se encontró un perfil de ensayo coincidente para el APS
“{0}”, pero no está diseñado para usarse en flujos de trabajo integrados.)

470094 A work list with the name '{0}' already exists in the database. (Ya existe una
lista de trabajo con el nombre “{0}” en la base de datos). The file '{1}' may
already have been imported. (Es posible que ya se haya importado el archivo
“{1}”). Create a work list with a unique name. (Cree una lista de trabajo con un
nombre único).

470095 The assay profile {0} does not allow replicates. (El perfil de ensayo {0} no
permite duplicados). Remove the replicates. (Elimine los duplicados).

470096 The LIMS file at '{0}' does not match the interface specification. (El archivo de
LIMS en “{0}” no coincide con la especificación de la interfaz). The LIMS file
cannot be imported. (No puede importarse el archivo de LIMS).

470097 The resource has an invalid document format. (El recurso tiene un formato de
documento no válido). Contact QIAGEN Technical Services. (Póngase en
contacto con el servicio técnico de QIAGEN).

470098 The referenced assay profiles are not cycling compatible. (Los perfiles de
ensayo a los que se hace referencia no son compatibles para termociclado).
Reasons: {0}. (Causas: {0}).

470099 The referenced assay profiles are not assay compatible. (Los perfiles de ensayo
a los que se hace referencia no son compatibles con el ensayo). Reason: The
rotor types do not match. (Causa:los tipos de rotor no coinciden).

470100 The QIALink/LIMS result file does not specify identical reaction volumes. (El
archivo de resultados del QIALink/LIMS no especifica volúmenes de reacción
idénticos).

470101 The referenced assay profiles are not assay compatible. (Los perfiles de ensayo
a los que se hace referencia no son compatibles con el ensayo). Reason: The
reaction volumes do not match. (Causa: los volúmenes de reacción no
coinciden).

470102 Your login mode: {0} does not match to the login mode {1} of the imported work
list. (El modo de inicio de sesión: {0} no coincide con el modo de inicio de
sesión {1} de la lista de trabajo importada.)

470103 The sample arrangement does not match the assay profile '{0}'. (La disposición
de las muestras no coincide con el perfil de ensayo “{0}”).

470104 The required assay profile '{0}, {1}.{2}.{3}' is not available in this system. (El
perfil de ensayo requerido “{0}, {1}.{2}.{3}” no está disponible en este sistema).

470105 The QIAlink/LIMS work list at {0} contains an invalid checksum. (La lista de
trabajo de QIAlink/LIMS en {0} contiene una suma de comprobación no válida).

470106 The unknown login mode "{0}" is not supported by Rotor-Gene AssayManager.
(Rotor-Gene AssayManager no admite el modo de inicio de sesión desconocido
“{0}”).

470107 The rotor type is not available in this system. (El tipo de rotor no está
disponible en este sistema).
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470108 The unknown sample type "{0}" is not supported by Rotor-Gene AssayManager.
(Rotor-Gene AssayManager no admite el tipo de muestra desconocido “{0}”).

470109 The unknown upstream status "{0}" is not supported by Rotor-Gene
AssayManager. (Rotor-Gene AssayManager no admite el estado precedente
desconocido “{0}”).

470110 The file cannot be read. (No se puede leer el archivo). It will not be imported.
(No se importará).

470111 The resource has an invalid document format. (El recurso tiene un formato de
documento no válido). Contact QIAGEN Technical Services. (Póngase en
contacto con el servicio técnico de QIAGEN).

470112 The file cannot be read. (No se puede leer el archivo). The system supports
interface version {0}, but the file is designed for version {1}. (El sistema admite
la versión de la interfaz {0}, pero el archivo está diseñado para la versión {1}).

470113 Automatic import of following QIAsymphony AS result file(s) failed. (La
importación automática de los siguientes archivos de resultados del
QIAsymphony AS ha fallado). The file(s) must be imported manually.{0} (Los
archivos se deben importar manualmente.{0}.)

470114 The path {0} could not be accessed. (No se ha podido acceder a la ruta {0}).
Automatic import of QIAsymphony AS result files is not possible. (No es posible
la importación automática de archivos de resultados del QIAsymphony AS.)

470115 The path {0} could not be found. (No se ha podido encontrar la ruta {0}).
Automatic import of QIAsymphony AS result files is not possible. (No es posible
la importación automática de archivos de resultados del QIAsymphony AS.)

470116 {0} (Slot {1}) ({0} [Ranura {1}])

470117 Automatic import of QIAsymphony AS result file {0} (Slot {1}) failed. (Ha fallado
la importación automática del archivo de resultados del QIAsymphony AS {0}
[Ranura {1}]).

470118 Automatic import of QIAsymphony AS result file {0} failed. (Ha fallado la
importación automática del archivo de resultados del QIAsymphony AS {0}.)

470119 The file '{0}' does not match the QIAsymphony SP result file specification. (El
archivo “{0}” no coincide con la especificación del archivo de resultados del
QIAsymphony SP). The file cannot be imported. (El archivo no se puede
importar).

470120 The QIAsymphony SP result file ‘{0}’ contains an invalid checksum. (El archivo
de resultados “{0}” del QIAsymphony SP contiene una suma de comprobación
no válida). The file cannot be imported. (El archivo no se puede importar).

470121 The QIAsymphony SP result file '{0}' cannot be imported: (No se puede
importar el archivo de resultados “{0}” del QIAsymphony SP): Reason:
“{1}” (Causa: “{1}”).

470122 More sample IDs selected then available positions. Deselect {0} sample IDs. (Se
han seleccionado más identificadores de muestra que las posiciones
disponibles. Anule la selección de {0} identificadores de muestra).

470123 The specified path {0} does not exist any more. Please update the configuration
setting path with correct path. (La ruta especificada {0} ya no existe. Actualice la
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ruta de ajustes de configuración con la ruta correcta).

470124 No valid samples contained in QIAsymphony AS result file. (El archivo de
resultados del QIAsymphony AS no contiene muestras válidas.)

470125 The Rotor-Gene AssayManager work list from file {0} cannot be imported. (No
se puede importar la lista de trabajo de Rotor-Gene AssayManager desde el
archivo {0}). It contains samples with invalid ids. (Contiene muestras con id no
válidas).

470126 The Rotor-Gene AssayManager work list from file {0} cannot be imported. (No
se puede importar la lista de trabajo de Rotor-Gene AssayManager desde el
archivo {0}). It contains assay(s) with invalid assay profile name. (Contiene uno
o varios ensayos con un nombre de perfil de ensayo no válido).

470127 The QIAlink/LIMS work list at {0} contains assay(s) with invalid assay profile
name. (La lista de trabajo QIAlink/LIMS en {0} contiene uno o varios ensayos
con un nombre de perfil de ensayo no válido).

470128 The QIAlink/LIMS work list at {0} contains samples with invalid ids. (La lista de
trabajo QIAlink/LIMS en {0} contiene muestras con id no válidas).

470130 No work list with assay rack ID {0} available. (No hay ninguna lista de trabajo
disponible con el identificador de gradilla de ensayos {0}).

470131 {0} Sample IDs will be overwritten. (Se sobrescribirán {0} identificadores de
muestra).

470132 The applied work list does not contain the entered assay rack ID {0}. (La lista de
trabajo aplicada no contiene el identificador de gradilla de ensayos introducido
{0}.)

470133 Paste operation is cancelled. (Se ha cancelado la operación de pegado).
Selected cell(s) must not contains empty tube. (Se ha cancelado la operación de
pegado. Las celdas seleccionadas no deben contener tubos vacíos.)

470134 The file '{0}' cannot be imported. (No puede importarse el archivo “{0}”). The
Rotor-Gene AssayManager only support QIAsymphony 5.0 and above file
version. ( Rotor-Gene AssayManager solo admite las versiones de archivo de
QIAsymphony 5.0 y superiores). Make sure the versions are the same.
(Asegúrese de que las versiones son iguales).

470135 More than one work lists match the given rack ID. (Más de una lista de trabajo
coincide con el identificador de gradilla indicado). Select work list manually.
(Seleccione manualmente la lista de trabajo.)

470136 Report cannot be rendered as it is not generated. (No se puede representar el
informe porque no se ha generado.)

470137 Failed to generate report. (Fallo al generar el informe).

470138 The Kit reference '{0}' of sample '{1}' does not match any of the given Kit
references. (La referencia de kit “{0}” de la muestra “{1}” no coincide con
ninguna de las referencias de kit dadas.)

470139 The SP Batch ID '{0}' of sample '{1}' does not match any of the given Batch ID. (El
identificador de lote del SP “{0}” de la muestra “{1}” no coincide con ninguno de
los identificadores de lote dados.)
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470140 The ICKitRef '{0}' of sample '{1}' does not match any of the given Kit references.
(La referencia de kit de control interno “{0}” de la muestra “{1}” no coincide con
ninguna de las referencias de kit dadas.)

470141 The QIAsymphony AS result file contains samples which are not expected by
the referenced assay profile. (El archivo de resultados del QIAsymphony AS
contiene muestras no esperadas por el perfil de ensayo al que se hace
referencia.)

470142 The Rotor type '{0}' defined in the work list does not fit to the assay profile. (El
tipo de rotor “{0}” definido en la lista de trabajo no coincide con el perfil de
ensayo.)

470143 The Reaction volume '{0}' defined in the work list does not fit to the assay
profile. (El volumen de reacción “{0}” definido en la lista de trabajo no coincide
con el perfil de ensayo.)

470144 The associated assay profile contains multiple rotor types or reaction volumes.
(El perfil de ensayo asociado contiene varios tipos de rotor o volúmenes de
reacción). An unambiguous work list cannot be created. (No puede crearse una
lista de trabajo no ambigua). Create and import assay profiles with a unique
combination of rotor type and reaction volume. (Cree e importe perfiles de
ensayo con una única combinación de tipo de rotor y volumen de reacción.)

470145 This work list contains the outdated assay profile {0} version {1}. (La lista de
trabajo contiene la versión {1} obsoleta del perfil de ensayo {0}). Create a new
work list with an updated assay profile. (Cree una nueva lista de trabajo con un
perfil de ensayo actualizado.)

470146 The kit expiration date for assay {0} is invalid. (La fecha de caducidad del kit
para el ensayo {0} no es válida). Provide valid kit expiration date. (Indique una
fecha de caducidad del kit válida.)

510001 Fatal exception error occurred during command execution: {0}. (Se produjo una
excepción irrecuperable durante la ejecución del comando: {0}).

510002 Make sure custom exception supports constructor with signature
'Exception(String, Exception)'! (Asegúrese de que la excepción personalizada
admite el constructor con la firma “Exception(String, Exception)”.)

510003 Cycler-device generated an error with error code {0}. (El dispositivo
termociclador generó un error con código de error {0}). Switch off the cycler,
switch it back on again, and restart application. (Apague el termociclador,
vuelva a encenderlo y reinicie la aplicación). If the error persists, contact
QIAGEN Technical Services. (Si el error persiste, póngase en contacto con el
servicio técnico de QIAGEN.)

510004 Device was disconnected. (Se ha desconectado el dispositivo). Reconnect the
device and retry. (Vuelva a conectar el dispositivo e inténtelo de nuevo).

510005 Fatal exception error occurred during Optical Temperature Verification (OTV)
run: {0}. (Se produjo una excepción irrecuperable durante la serie de
verificación óptica de la temperatura [OTV]: {0}.

510006 Fatal exception error occurred during assay profile execution: {0}. (Se produjo
una excepción irrecuperable durante la ejecución del perfil de ensayo: {0}).
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510007 Reset cycler status failed. (Error al restablecer el estado del termociclador).
Switch off the cycler, switch it back on again, and restart application. (Apague el
termociclador, vuelva a encenderlo y reinicie la aplicación). If the error persists,
contact QIAGEN Technical Services. (Si el error persiste, póngase en contacto
con el servicio técnico de QIAGEN.)

510008 Fatal exception error occurred during command execution. (Se produjo una
excepción irrecuperable durante la ejecución del comando). Switch off the
cycler, switch it back on again, and restart application. (Apague el
termociclador, vuelva a encenderlo y reinicie la aplicación). If the error persists,
contact QIAGEN Technical Services. (Si el error persiste, póngase en contacto
con el servicio técnico de QIAGEN.)

510009 Assay profile execution failed with error code {0}. (La ejecución del perfil de
ensayo ha fallado, código de error {0}). Check the assay profile for
inconsistencies and retry the execution. (Compruebe si hay discrepancias en el
perfil de ensayo e intente de nuevo su ejecución).

510010 Update of OTV-calibration failed! (Fallo al actualizar la calibración OTV).

510011 The air temperature has gone over 140° C. Check if the heater or the thermistor
are working properly. (La temperatura del aire ha superado los 140 °C. Verifique
si el calentador o el termistor funcionan correctamente). Contact QIAGEN
Technical Services. (Póngase en contacto con el servicio técnico de QIAGEN).

510012 A communication error occurred. (Error de comunicación). Contact QIAGEN
Technical Services. (Póngase en contacto con el servicio técnico de QIAGEN).

510013 The machine's detector motor jammed. (El motor del detector de la máquina
está bloqueado). Contact QIAGEN Technical Services. (Póngase en contacto con
el servicio técnico de QIAGEN).

510014 The communication with the cycler was lost. (Se ha perdido la comunicación
con el termociclador). Switch off the cycler, switch it back on again. (Apague el
termociclador y enciéndalo de nuevo). If error persists, contact QIAGEN
Technical Services. (Si el error persiste, póngase en contacto con el servicio
técnico de QIAGEN).

510015 Enter a valid verification date. (Introduzca una fecha de verificación válida).

510016 The lid has been opened during the run. (Se ha abierto la tapa durante la serie).
Close the lid and restart the run. (Cierre la tapa y reinicie la serie).

510017 Error cause that was previously flagged was solved. (Se ha resuelto una causa
de error previamente marcada).

510018 The rotor has stalled or stopped. (El rotor se ha bloqueado o detenido).

510019 The machine's source motor jammed. (El motor de la fuente de la máquina está
bloqueado). Contact QIAGEN Technical Services. (Póngase en contacto con el
servicio técnico de QIAGEN).

510020 The cycler is taking too long to reach temperature. (El termociclador está
tardando demasiado tiempo en alcanzar la temperatura). This can affect the
assay performance. (Esto puede afectar al rendimiento del ensayo).

510021 The temperature measurement thermistor has gone open circuit. (El termistor
de medición de temperatura se ha vuelto de circuito abierto). Contact QIAGEN
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Technical Services. (Póngase en contacto con el servicio técnico de QIAGEN).

510022 Undefined error. (Error sin definir). Switch off the cycler, switch it back on
again, and restart the application. (Apague el termociclador, vuelva a
encenderlo y reinicie la aplicación). If the error persists, contact QIAGEN
Technical Services. (Si el error persiste, póngase en contacto con el servicio
técnico de QIAGEN).

510023 An unexpected exception occurred during the run. (Se ha producido una
excepción inesperada durante la serie). Switch off the cycler, switch it back on
again, and restart the application. (Apague el termociclador, vuelva a
encenderlo y reinicie la aplicación). If the error persists, contact QIAGEN
Technical Services. (Si el error persiste, póngase en contacto con el servicio
técnico de QIAGEN).

510024 The watchdog timer on the machine has reset it. (El temporizador guardián del
aparato lo ha reinicializado).

510025 Melt acquisition cannot be performed with settings 'keep LED on' on more than
one acquisition channel selected. (No se puede realizar una adquisición
fusionada con los ajustes “mantener el indicador luminoso encendido” en más
de un canal de adquisición seleccionado). Check the assay profile for
inconsistencies. (Compruebe si hay discrepancias en el perfil de ensayo).

510026 No rotors have been added. (No se ha añadido ningún rotor) Run cannot be
started. (No puede iniciarse la serie). Check the rotor configuration and retry.
(Compruebe la configuración del rotor e inténtelo de nuevo).

510027 No shoots have been added. (No se ha añadido ningún accionamiento). Run
can't be started! (No puede iniciarse la serie).

510028 The requested rotor is not configured for this device. (El rotor solicitado no está
configurado para este dispositivo). Check the rotor configuration and retry.
(Compruebe la configuración del rotor e inténtelo de nuevo).

670000 Enter a user ID. (Introduzca un identificador de usuario).

670001 Enter a valid user ID (1-40 characters). (Introduzca un identificador de usuario
válido [1-40 caracteres]).

670002 Enter an experiment name (1-{0} characters). (Introduzca un nombre de
experimento [1-{0} caracteres]).

670003 Enter a valid experiment name (1-{0} characters). (Introduzca un nombre de
experimento válido [1-{0} caracteres]).

670011 Select at least one context parameter. (Seleccione al menos un parámetro de
contexto).

670016 The number of messages in the audit trail table to print exceeds {0} messages.
(El número de mensajes en la tabla de pista de auditoría para imprimir supera
{0} mensajes). Adjust the filter settings. (Configure los ajustes de filtro).

670020 An error occurred during report generation. (Se ha producido un error durante
la generación del informe). Retry report generation. (Vuelva a intentar generar
el informe).

880039 The export has failed for: {0} (Error de exportación para: {0}).
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900010 The data from slot '{0}' in QIAsymphony AS result file '{1}' cannot be imported
to a work list. (No se pueden importar a una lista de trabajo los datos de la
ranura “{0}” del archivo de resultados del QIAsymphony AS “{1}”).

1010000 The access to the selected file or folder is denied. (Se ha denegado el acceso al
archivo o a la carpeta seleccionados). Select a different file or folder.
(Seleccione un archivo o una carpeta diferentes).

1010001 File not found. (Archivo no encontrado). Check the file name and repeat the
procedure. (Compruebe el nombre del archivo y repita el procedimiento).

1010002 The entered file name is invalid. (El nombre de archivo introducido no es
válido). Enter a valid file name without invalid characters, i.e. / | ? * " < >.
(Introduzca un nombre de archivo válido que no contenga caracteres no válidos,
es decir, / | ? * " < >).

1010003 File path must be less than 260 characters. (La ruta de archivo debe tener
menos de 260 caracteres).
Path too long: {0}. (Ruta demasiado larga: {0}).

1010004 Reserved Device Name
{0} is a reserved device name and cannot be used for a folder. ({0} corresponde
a un nombre de dispositivo reservado y no puede usarse para una carpeta).
Enter a different folder name. (Introduzca un nombre de carpeta diferente).

1010006 Enter folder name. (Introduzca un nombre de carpeta).

1010007 The folder name is invalid. (El nombre de carpeta no es válido). Enter a valid
folder name (1-{0} characters) (Introduzca un nombre de carpeta válido [1-{0}
caracteres]).

1010008 Invalid folder name. (Nombre de carpeta no válido).
Entered value is a reserved device name. (El valor introducido es un nombre de
dispositivo reservado). Enter a different name. (Introduzca un nombre
diferente).

1010009 Invalid folder name. (Nombre de carpeta no válido).
Do not use special characters. (No use caracteres especiales). Especially the
following characters are not acceptable:
 / &gt; &lt; " : * | ? \ (Especialmente no se admiten los siguientes caracteres: /
&gt; &lt; " : * | ? \).

1010010 Folder {0} could not be created. (No se pudo crear la carpeta {0}). Either the
permission was denied, or a folder with this name already exists. (O bien se
denegó el permiso, o bien ya existe una carpeta con este nombre). Enter a
different folder name. (Introduzca un nombre de carpeta diferente).

1010011 Failed to create the Unlock file. (Fallo al crear el archivo de desbloqueo).

1010012 {0}
This file exists with Read Only attributes. ({0}: este archivo existe con atributos
de solo lectura). 
Use a different file name. (Utilice un nombre de archivo diferente). 

1010014 The entered file/directory name is invalid. (El nombre de archivo/directorio
introducido no es válido). Directory name must be less than 248 characters. (El
nombre del directorio debe tener menos de 248 caracteres).
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Path too long: {0}. (Ruta demasiado larga: {0}).

1010016 User name is unknown or password is incorrect. (El nombre de usuario es
desconocido o la contraseña es incorrecta). Enter user name and password
again. (Introduzca de nuevo el nombre de usuario y la contraseña).

1010018 The confirmation password does not match the new password. (La contraseña
de confirmación no coincide con la contraseña nueva).

1010019 Confirm the new password. (Confirme la contraseña nueva).

1010020 Enter the new password. (Introduzca la contraseña nueva).

1010022 The new and the old password must be different. (La contraseña nueva y la
contraseña antigua deben ser diferentes).

1010023 Enter the old password. (Introduzca la contraseña antigua).

1010026 Enter a valid password. (Introduzca una contraseña válida).

1010028 Invalid password. (Contraseña no válida). The old password for the user is
incorrect. (La contraseña antigua para el usuario no es correcta).

1010029 Invalid user name or password. (Nombre de usuario o contraseña no válidos).
Enter user name and password again. (Introduzca de nuevo el nombre de
usuario y la contraseña).

1010031 The entered name is reserved. (El nombre introducido está reservado). It
cannot be used as folder name. (No se puede utilizar como nombre de carpeta).
Enter a different folder name. (Introduzca un nombre de carpeta diferente).

1010032 The entered folder name is invalid. (El nombre de carpeta introducido no es
válido). Enter a valid folder name. (Introduzca un nombre de carpeta válido).

1010033 This user is deactivated. (El usuario está desactivado). Contact your local
administrator. (Póngase en contacto con el administrador local).

1010034 Assign at least one role to user {0}. (Asigne al menos una función al usuario {0}).

1010035 The new password must be different from the previous {0} passwords. (La
nueva contraseña debe ser diferente de las {0} contraseñas previas). Enter a
unique password. (Introduzca una contraseña única).

1010044 {0} is not accessible. (No puede accederse a {0}). Directory not found. (No se ha
encontrado el directorio). Check the network connection or create a new
directory. (Compruebe la conexión de red o cree un nuevo directorio).

1010047 Could not log-in to the application). No se pudo iniciar sesión en la aplicación).
The database connection is lost. (Se ha perdido la conexión de la base de
datos). Contact your local administrator. (Póngase en contacto con el
administrador local).

1010048 Enter a new password (8-40 characters). (Introduzca una contraseña nueva [8-40
caracteres]).

1010049 The entered password is not valid. (La contraseña introducida no es válida).
Enter a password that fulfills the following criteria:
8-40 characters, 2 upper case characters, 2 lower case characters, 2 numerical
characters, 2 special characters and must not contain white spaces. (Introduzca
una contraseña que cumpla los siguientes criterios: 8-40 caracteres, 2 caracteres
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en mayúsculas, 2 caracteres en minúsculas, 2 caracteres numéricos, 2 caracteres
especiales y no debe contener espacios en blanco).

1010054 The entered password is not valid. (La contraseña introducida no es válida).
Enter a password that fulfills the following criteria:
8-40 characters, 2 upper case characters, 2 lower case characters, 2 numerical
characters, 2 special characters and must not contain white spaces. (Introduzca
una contraseña que cumpla los siguientes criterios: 8-40 caracteres, 2 caracteres
en mayúsculas, 2 caracteres en minúsculas, 2 caracteres numéricos, 2 caracteres
especiales y no debe contener espacios en blanco).

1010055 A specified {0} name is a reserved name. (Un nombre de {0} especificado es un
nombre reservado). Select a different name. (Seleccione un nombre
diferente).

1010056 The {0} name must not contain leading and/or trailing white spaces. (El nombre
de {0} no debe contener espacios en blanco al principio ni al final).

1010057 The password must not contain white spaces. (La contraseña no debe contener
espacios en blanco).

1010058 The entered file name is invalid. (El nombre de archivo introducido no es
válido). File name must be less than 248 characters. (El nombre de archivo debe
tener menos de 248 caracteres).

1110012 Signature not found. (No se ha encontrado la firma).

1.9 Abreviaturas

Nota

Puede encontrar más información en el  Glosario.

APS Conjunto de parámetros de ensayo

AUDAS Automatic data scan (escaneo automático de datos) 

CAL Calibrador

CFR Code of Federal Regulations (código de reglamentos
federales)

CLIA Clinical Laboratory Improvement Amendments
(modificaciones para la mejoría de los laboratorios
clínicos)

COC Cut-off control (control discriminador)

Ct Cycle threshold (ciclo umbral)
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EC- Control de extracción negativo

EC+ Control de extracción positivo

FDA Food and Drug Administration (Administración de
Alimentos y Medicamentos) 

FPC+ Control de proceso completo positivo

FPC- Control de proceso completo negativo

GMP Good Manufacturing Practice (buena práctica de
fabricación)

GUI Graphical User Interface (interfaz gráfica del usuario)

IC Control interno

LIMS Laboratory Information Management System (sistema de
gestión de la información del laboratorio)

LOQ Limit of quantification (límite de cuantificación)

NTC No template control (control sin molde)

OTV Optical temperature verification (verificación óptica de la
temperatura)

PCR Reacción en cadena de la polimerasa

PC Control positivo

R Raíz extraída de R2

R2 Coeficiente de correlación

QS Estándar de cuantificación

S Muestra de la prueba

UDT Mode User Defined Test Mode of operation (modo de
funcionamiento de ensayo definido por el usuario)
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1.10 Glosario

A B C D E F G I K L M N O P Q R S T U V W

Haga clic en una letra para ir a los temas que comienzan por dicha letra.

A

Adquisición La adquisición es la recogida de datos
de fluorescencia durante una serie de
PCR. Cada paso de adquisición está
relacionado con un determinado canal
y un determinado paso de
termociclado.

Administrador Función de usuario que tiene los
permisos para configurar el software,
añadir y eliminar perfiles de ensayo y
perfiles de informes, y administrar
termocicladores y usuarios.

Gráfico de amplificación Gráfico que muestra una o más curvas
de amplificación.

Análisis Véase “Análisis de PCR”.

Parámetros de análisis Parámetros para definir los diferentes
pasos de análisis (p. ej., umbrales de
fluorescencia, intervalos permitidos
para los valores de CT).

Anomalía Desviación respecto de una curva de
amplificación ideal (p. ej., picos,
depresiones respecto de la línea basal o
mesetas ascendentes o descendentes).

Aplicación Aquí se utiliza como sinónimo de Rotor-
Gene AssayManager v2.1.
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Aprobación (aprobar) Proceso por el que el aprobador acepta
o rechaza los resultados de las
muestras. Tras la aprobación del
resultado de una muestra, este puede
ser publicado de manera que la
información pertinente pueda
imprimirse en un informe o enviarse a
un LIMS.

Aprobador Función de usuario que concede al
usuario el derecho de aprobar y
publicar resultados de muestras en el
Closed Mode (Modo cerrado) o en el
UDT Mode (Modo UDT).

APS Véase “Conjunto de parámetros de
ensayo”.

Archivo Parte del depósito de experimentos que
contiene experimentos con resultados de
muestras completamente publicados.

Assay (Ensayo) Ensayo general de biología molecular
(término usado aquí para los ensayos
de PCR en tiempo real).
En el contexto del software Rotor-Gene
AssayManager v2.1, el término
“ensayo” define el conjunto de todas las
muestras (incluidos los controles
externos) y sus correspondientes
resultados de las muestras que están
relacionados con un ensayo realizado
en una serie.

Análisis de ensayos y muestras Paso de análisis que contiene varias
comprobaciones basadas en reglas
para crear los resultados finales para
cada muestra incorporando todos los
analitos (incluidos el control interno y
los controles externos).

Desarrollador de ensayos Función para un desarrollador que
concede al usuario el derecho de
desarrollar perfiles de ensayo con el
editor de perfiles de ensayo. Los



1-469Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

usuarios únicamente pueden desarrollar
perfiles de ensayo en el UDT Mode. Los
ensayos del Closed Mode son
desarrollados y validados por
QIAGEN. 

Conjunto de parámetros del ensayo
(APS)

Archivo de QIAsymphony. Combinación
de una definición de ensayos con
parámetros adicionales definidos (por
ejemplo, número de duplicados y
estándares del ensayo). En el modo de
serie integrada, también está conectado
al juego de controles de ensayo.

Perfil de ensayo Está constituido por información
general, tal como información sobre la
compatibilidad con el termociclado,
información estructural sobre los
analitos y las muestras, un perfil de serie
y un perfil de análisis. 

Editor de perfiles de ensayo Entorno en el UDT Mode de Rotor-Gene
AssayManager v2.1 para ayudar al
desarrollador de ensayos a crear un
perfil de ensayo.

Estado del ensayo El estado del ensayo describe si la serie
y el análisis han tenido éxito o han
fallado. Los motivos del fallo pueden
ser “run failed” (fallo de la serie), “run
stopped” (serie detenida) o “assay
invalid” (ensayo no válido) (según las
reglas de fallo del análisis).

AUDAS Véase “Automatic Data Scan (AUDAS)”.

Pista de auditoría Registro de acciones del usuario.

Autoganancia Método para determinar un valor de
ganancia apropiado para una serie de
PCR. Por consiguiente, la ganancia se
selecciona de manera que la
fluorescencia de fondo se encuentre
dentro de un intervalo definido (un
intervalo típico de fluorescencia es entre
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5 y 10 en la escala de medición del
termociclador) con la intención de
obtener una señal en el intervalo
dinámico completo pero sin entrar en
saturación (> 100).

Automatic Data Scan (AUDAS) AUDAS es el nombre para el paso de
análisis del análisis de PCR en tiempo
real que comprueba si existen
anomalías en cada curva. Las curvas
con anomalías se marcan como no
válidas. Las anomalías no
problemáticas pueden marcarse con
una señal de advertencia que no da
lugar a un resultado no válido.

Autobloqueo Bloqueo de la aplicación después de un
tiempo predefinido sin interacción del
usuario; su finalidad es impedir usos
indebidos. Las series iniciadas no se
interrumpen ni se ven afectadas si un
usuario cierra la sesión, otro usuario
inicia una nueva sesión o se bloquea la
aplicación (de forma automática o
manual). 

Temporizador de autobloqueo El temporizador de autobloqueo
bloquea la aplicación después de un
período de tiempo predefinido sin
interacción del usuario.

B

Código de barras Véase “Código de barras del kit de
QIAGEN”.

C

CFR Code of Federal Regulations (código de
reglamentos federales).



1-471Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

Véase “Sección 21, apartado 11, del
CFR de la FDA”.

Canal Un canal consta de un diodo emisor de
luz (LED, light-emitting diode) con un
filtro de excitación emparejado con un
filtro de emisión. El LED y el filtro de
excitación excitan las muestras a una
longitud de onda determinada. La
fluorescencia emitida por las muestras
pasa a través del filtro de emisión antes
de ser detectada por un
fotomultiplicador.

CLIA Clinical Laboratory Improvement
Amendments (modificaciones para la
mejoría de los laboratorios clínicos).

Reglas para contraseñas conforme a las
normas CLIA

Según las normas CLIA, una contraseña
debe contener al menos:

· 8 caracteres

· 2 caracteres en mayúsculas

· 2 caracteres en minúsculas

· 2 caracteres numéricos

· 2 caracteres especiales

Modo de funcionamiento “Closed
Mode” (Modo cerrado)

En el modo de funcionamiento “Closed
Mode” (Modo cerrado), únicamente
pueden procesarse ensayos de QIAGEN
validados. El usuario no tiene permiso
para modificar el perfil de ensayo.

Ordenador En Rotor-Gene AssayManager v2.1, el
término “ordenador” se utiliza para
describir un ordenador portátil o un PC,
no un servidor.

Factor de concentración Factor para convertir la concentración
de analito calculada presente en un
eluido (es decir, el resultado cuantitativo
del análisis) en la concentración
presente en la muestra original. El factor
de concentración es opcional para el
análisis, pero es necesario si se está
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interesado en la concentración de
analito presente en la muestra.

Factor de conversión Factor para convertir la concentración
de analito calculada de la unidad
predeterminada a otra unidad. 

Análisis fundamental Este término describe una parte del
análisis que comprende la
normalización, el cálculo del valor de
CT y (para los ensayos cuantitativos) la

cuantificación. Este análisis es idéntico
al análisis utilizado por el software
Rotor-Gene Q.

Aplicación principal El software Rotor-Gene
AssayManager v2.1 consta de distintos
componentes que trabajan de forma
conjunta. La aplicación principal (Core
Application) está complementada por
diferentes complementos (plug-ins) que
contienen opciones específicas del tipo
de ensayo y del análisis. La aplicación
principal es imprescindible para
trabajar con Rotor-Gene
AssayManager v2.1. Debe instalarse al
menos un complemento. 

Ct Véase “Ciclo umbral”.

Curva Datos no procesados (brutos) o
procesados medidos por una
adquisición con el termociclador en una
serie de un número de ciclos específico
del ensayo. Técnicamente, la curva es
una serie discreta de mediciones de
fluorescencia. Sin embargo, estas
mediciones suelen conectarse y
visualizarse como curva. Una curva
corresponde a un analito de una
muestra específica.

Ciclo umbral (Ct) Ciclo fraccional en el que una curva
alcanza un umbral de fluorescencia
normalizado predefinido.
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Termociclador Véase “Termociclador Rotor-Gene Q”.

Verificación del termociclador Término general para hacer referencia
a un método de mantenimiento para
comprobar si el dispositivo funciona
correctamente.

Ensayos compatibles para
termociclado 

Los ensayos compatibles para
termociclado son ensayos que pueden
usarse en diferentes tubos durante la
misma serie de PCR de forma paralela.
Los ensayos son compatibles para
termociclado si están definidos y
validados para ser compatibles para
termociclado. Puede configurarse un
grupo de termociclado, que contiene
ensayos definidos para ser compatibles
para termociclado. Es necesario que al
menos los perfiles térmicos (parte del
perfil de serie con el número de ciclos,
pasos, duración de los pasos,
temperaturas, etc.) de los ensayos
compatibles para termociclado sean
idénticos. Sin embargo, otros
parámetros de la serie (p. ej.,
adquisiciones) y los perfiles de análisis
pueden individualizarse para cada
ensayo. 

D

Selector de fecha  Icono con forma de calendario que
ayuda a seleccionar la fecha requerida.
Alternativa a la introducción manual de
la fecha.

Nombre predeterminado Nombre generado automáticamente
para un experimento o una lista de
trabajo recién creados. El patrón del
nombre generado se define en el
entorno
“Configuration” (Configuración).
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E

EC- Tipo de muestra (controles externos):
control de extracción negativo.

EC+ Tipo de muestra (controles externos):
control de extracción positivo.

Eluido Ácidos nucleicos purificados a partir de
una muestra.

Entorno El software Rotor-Gene
AssayManager v2.1 consta de varios
entornos (“Setup” [Preparación],
“Approval” [Aprobación],
“Archive” [Archivo], “Service” [Servicio
técnico],
“Configuration” [Configuración] y
“Cycler” [Termociclador]). En estos
entornos pueden realizarse ciertas
tareas, como configurar una serie.

Error Véase “Error del sistema”.

Experimento Proceso compuesto por una serie de
PCR y un análisis de PCR que genera
resultados de ensayo.

Datos del experimento Todos los datos que se recogen durante
un experimento: lista de trabajo, perfiles
de ensayo, datos brutos, datos
procesados, registros, estado del
ensayo, aprobaciones, estado de
publicación, resultado de la muestra y
comentarios.

Estado del experimento Los 3 estados de un experimento son
inicializado, serie realizada y fallo de la
serie.

Fecha de caducidad Cada kit tiene una fecha de caducidad.
Si un kit ha caducado, QIAGEN no
garantizará que el rendimiento del kit
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continúe cumpliendo sus
especificaciones.

Fecha de caducidad Aquí se utiliza como sinónimo de fecha
de caducidad.

Exportar Proceso de transferir cualquier clase de
datos desde Rotor-Gene
AssayManager v2.1 a un destino
externo.

Controles externos Conjunto de estándares y controles
(como el estándar de cuantificación, el
control negativo o el control positivo)
definido por un perfil de ensayo
individual. Los controles externos
siempre se encuentran en tubos distintos
a los de las muestras de ensayo.

Resultado del control externo Resultado de análisis final dependiente
del ensayo de un control externo que
resume todos los resultados de los
analitos correspondientes.

Origen externo/destino externo Ubicación fuera del software Rotor-
Gene AssayManager v2.1.

F

FDA La Food and Drug Administration
(Administración de Alimentos y
Medicamentos) es una agencia del
Departamento de Salud y Servicios
Humanos de los Estados Unidos
responsable de la regulación en
materia de seguridad de la mayoría de
los tipos de alimentos, suplementos
alimentarios, fármacos, vacunas,
medicamentos biológicos,
hemoderivados, productos sanitarios,
dispositivos emisores de radiación,
productos veterinarios y productos
cosméticos. 
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Sección 21, apartado 11, del CFR de la
FDA 

Las disposiciones de la sección 21,
apartado 11, del CFR de la FDA definen
los criterios para considerar los registros
electrónicos y las firmas electrónicas
fidedignos, fiables y equivalentes a los
registros en papel. El apartado 11
exige a los fabricantes de
medicamentos, fabricantes de
productos sanitarios, compañías
biotecnológicas, desarrolladores de
productos biológicos y otras industrias
reguladas por la FDA (con algunas
excepciones específicas) aplicar
controles, tales como auditorías,
validaciones del sistema, pistas de
auditoría, firmas electrónicas y
documentación para el software y los
sistemas que intervienen en el
procesamiento de muchas formas de
datos como parte de operaciones
empresariales y del desarrollo de
productos. 

Marcador Anotación que puede realizarse durante
la serie o el análisis. Hay dos tipos de
marcadores: los marcadores de
advertencia son simplemente
información adicional, mientras que los
marcadores de invalidez definen el
analito correspondiente como no
válido.

FPC+ Control de proceso completo positivo.

FPC- Control de proceso completo negativo.

G

Ganancia El instrumento Rotor-Gene Q utiliza un
fotomultiplicador para recoger fotones
de fluorescencia y convertirlos en
señales electrónicas. La ganancia es un
ajuste de configuración que determina
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la sensibilidad del fotomultiplicador. Si
la ganancia está ajustada demasiado
alta, la señal estará excesivamente
saturada. Si la ganancia está ajustada
demasiado baja, no será posible
diferenciar la señal del ruido de fondo.
Un método para determinar la
ganancia es la función de
autoganancia. Véase “Autoganancia”.

Optimización de ganancia La optimización de ganancia es un
proceso que ajusta dinámicamente el
ajuste de ganancia, permitiendo la
selección de un ajuste apropiado, lo
cual da lugar a una detección óptima
de la señal.

Ajustes globales Los ajustes globales se guardan en la
base de datos y afectan a todos los
clientes que usen la base de datos. Estos
ajustes pueden configurarse en el
entorno
“Configuration” (Configuración). 

GUI Graphical User Interface (interfaz gráfica
del usuario).

C

*.iap Extensión de archivo para un perfil de
ensayo de Rotor-Gene
AssayManager v2.1.

IC Véase “Control interno”.

Importar Proceso de transferir cualquier clase de
datos desde un origen externo a Rotor-
Gene AssayManager v2.1.

Control interno (IC) Reacción estándar que se procesa al
mismo tiempo que la muestra en el
mismo tubo y que es detectada por una
adquisición determinada. Se utiliza
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para verificar que el proceso de PCR se
ha realizado con éxito y que no se ha
inhibido. Técnicamente, el IC es uno de
los analitos de un ensayo y está
presente en los tubos de muestras de
ensayo además de en los tubos de
controles externos. En algunos ensayos,
el control interno se encuentra en un
tubo diferente a la muestra de ensayo,
por ejemplo, para los ensayos SYBR®

Green en los que únicamente puede
detectarse un canal de color. En tales
casos, el control “interno” puede
procesarse con la misma muestra pero
en un tubo diferente.

Muestra no válida Muestra marcada como “invalid” (no
válida). Si una muestra no es válida,
todos sus analitos son no válidos.

*.irp Extensión de archivo para un perfil de
informe de Rotor-Gene
AssayManager v2.1. 

*.iwl Extensión de archivo para una lista de
trabajo de Rotor-Gene
AssayManager v2.1. 

K

Kit Un kit es una caja con reactivos vendida
por QIAGEN para realizar una
aplicación biológica. En el contexto de
Rotor-Gene AssayManager v2.1, un kit
contiene todos los reactivos para
realizar una serie de PCR con eluidos.
Los kits de PCR pueden contener
componentes de mezcla maestra,
controles positivos y negativos, etc.

Código de barras del kit Véase “Código de barras del kit de
QIAGEN”.
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Información del kit Un kit se etiqueta con, entre otros datos,
la siguiente información: número de
material, número de lote y fecha de
caducidad.

L

LIMS Laboratory Information Management
System (sistema de gestión de la
información del laboratorio). Si así está
configurado, Rotor-Gene
AssayManager v2.1 exporta los
resultados en un archivo para ser leídos
por un LIMS.

Ajustes locales Los ajustes locales se guardan en el
ordenador local y no afectan a otros
clientes que usen la misma base de
datos (a diferencia de los ajustes
globales). Estos ajustes pueden
configurarse en el entorno
“Configuration” (Configuración). 

Bloquear Hacer que la aplicación no sea
accesible para otros usuarios sin cerrar
la sesión. Las series iniciadas no se
interrumpen ni se ven afectadas si un
usuario cierra la sesión, otro usuario
inicia una nueva sesión o se bloquea la
aplicación (de forma automática o
manual). 

Anillo de bloqueo Los anillos de bloqueo son anillos
metálicos que se acoplan al rotor para
impedir que los tubos y las tapas se
suelten durante el funcionamiento del
instrumento Rotor-Gene Q. Las tapas y
los tubos sueltos pueden causar daños
al instrumento.

Archivos de registro Registro del comportamiento técnico del
software que puede ser interpretado por
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el servicio técnico de QIAGEN. 

Número de lote Parte de la información del kit.

M

Número de material Parte de la información del kit.

Modo Véase “Modo de funcionamiento
Closed Mode”.
Véase “Modo de funcionamiento User
Defined Test Mode”.

Modo de funcionamiento Véase “Modo de funcionamiento
Closed Mode”.
Véase “Modo de funcionamiento User
Defined Test Mode”.

Ensayo múltiple Los ensayos múltiples son ensayos
multianalito que procesan al mismo
tiempo varios analitos en un mismo
tubo utilizando diferentes primers
(cebadores) y sondas. Las sondas se
etiquetan con colorantes específicos,
que se hibridan con las diferentes
secuencias de analito. La detección se
realiza por diferentes canales de
colores. Sin embargo, los controles
internos, que técnicamente también son
analitos, generalmente no se tienen en
cuenta en este contexto. 

Ensayo multianalito Término general para un ensayo que
puede detectar más de un analito en
paralelo. Así, los controles internos, que
técnicamente también son analitos,
generalmente no se tienen en cuenta en
este contexto. Los analitos múltiples
pueden ser independientes,
interdependientes o una combinación
de ambas situaciones. Los ensayos
multianalito pueden ser ensayos
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múltiples, ensayos multitubo o una
combinación de ambos tipos.

Ensayo multitubo Los ensayos multitubo son ensayos
multianalito que procesan al mismo
tiempo varios analitos en más de un
tubo. Antes del proceso de PCR, la
muestra que se va a procesar se divide y
distribuye en los diferentes tubos. 

N

Normalización En este contexto, la normalización es un
paso del análisis que se utiliza para el
preprocesamiento de las curvas antes
del cálculo del valor de Ct y la
cuantificación. Incluye generalmente
una suavizado de las curvas y la
eliminación del ruido de fondo restando
las líneas basales.

NTC Control sin molde.

O

Operador Función de usuario con los derechos
para realizar una serie de PCR y ver los
resultados (no permite aprobar).

Configuración óptica La configuración óptica de un
termociclador Rotor-Gene Q está
descrita por los diodos de excitación
disponibles que excitan los filtros de
fluorescencia y de emisión, dejando
pasar la luz emitida. La configuración
óptica es diferente entre tipos distintos
del termociclador Rotor-Gene Q. Puede
leerse en el firmware.

OTV Optical temperature verification
(verificación óptica de la temperatura).
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Serie de calibración OTV La serie de calibración OTV es una serie
especial que mide la temperatura
dentro de los tubos en el termociclador
Rotor-Gene Q y calibra a continuación
el termociclador en función de las
mediciones. Para esta serie se utiliza un
rotor especial que contiene 3 cristales
líquidos termocromáticos cuya
transparencia cambia en función de la
temperatura. La calibración OTV puede
realizarse con el software Rotor-Gene Q
pero no con Rotor-Gene AssayManager.

P

PC Tipo de muestra (controles externos):
control positivo.

PCR Reacción en cadena de la polimerasa.

Análisis de PCR Procesamiento de los datos brutos de
PCR, por ejemplo, aplicando algoritmos
de AUDAS, normalización, cálculo del
valor de Ct, cuantificación y análisis de
ensayos y muestras para obtener un
resultado cuantitativo o cualitativo. 

Serie de PCR Proceso de PCR realizado en un
termociclador (p. ej., el Rotor-Gene Q).
En este contexto, la PCR siempre es una
PCR en tiempo real. 

Complemento Un complemento (plug-in) permite a
Rotor-Gene AssayManager admitir un
tipo específico de ensayos. Los
complementos pueden no estar
disponibles en todos los países. 

Curva procesada Datos brutos que se han modificado
durante el análisis de PCR.

Datos procesados Conjunto de curvas procesadas. 
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Q

Código de barras del kit de QIAGEN Identifica el kit de QIAGEN. El código
de barras está formado por el número
de material (7 dígitos), la fecha de
caducidad (6 dígitos) y el número de
lote (4-10 dígitos).

QIAlink Software de enlace (middleware) en
QIAGEN como apoyo para sistemas
LIMS específicos. Póngase en contacto
con el servicio técnico de QIAGEN si
desea obtener información detallada.

QIAsymphony Plataforma de QIAGEN para la
preparación automática de muestras y
la configuración de ensayos.

QS Tipo de muestra (controles externos):
estándar de cuantificación.

Resultado cualitativo Información sobre si se ha detectado o
no una señal para un analito o si el
analito es no válido.

Cuantificación Paso del análisis para determinar la
concentración inicial de un analito.

Resultado cuantitativo Información de la concentración inicial
de analito de un resultado.

Estándar de cuantificación Muestra de referencia con una
concentración dada de analito que se
utiliza para la cuantificación.
Nota: En el software Rotor-Gene Q, el
término “cuantificación” puede utilizarse
incluso en lugar del término
“cuantificación”.

*.qut Extensión de archivo para la plantilla de
análisis de cuantificación de Rotor-Gene
que utiliza el software Rotor-Gene Q. El
archivo contiene todos los valores para
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establecer parámetros del análisis de
cuantificación absoluta. 
Nota: En el software Rotor-Gene Q, el
término “cuantificación” puede utilizarse
en lugar del término “cuantificación”.

R

R Raíz extraída de R2.

R2 Coeficiente de correlación:
el coeficiente de correlación es un
parámetro estadístico para medir el
ajuste de los puntos de datos a la línea
de regresión. En general, la curva de
estándares debe tener un valor R2 
0,990. El límite individual del valor R2

puede definirse en el perfil de ensayo.

Curva bruta Datos de fluorescencia no procesados
medidos en un tubo en un canal por el
termociclador en una serie de un
número de ciclos específico del ensayo.

Datos iniciales Conjunto de curvas de amplificación no
procesadas.

Volumen de reacción Volumen de líquido presente en los
tubos de PCR.

PCR en tiempo real PCR con control en tiempo real de los
productos de la reacción. 

Línea de regresión En este contexto, una línea de regresión
es una función lineal derivada de un
análisis de regresión entre valores de CT

y concentraciones dadas de estándares
de cuantificación. También recibe el
nombre de curva de estándares. Véase
“Curva de estándares”.

Liberar Proceso de publicar resultados de
muestras previamente aprobados
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generando un informe y,
opcionalmente, transfiriendo los datos a
un LIMS.

Estado de publicación El estado de publicación es el estado de
un ensayo, que puede ser “not released”
(no publicado), “partially
released” (parcialmente publicado) y
“fully released” (completamente
publicado), donde “fully released”
significa que se han publicado todos los
resultados de muestras contenidos en el
ensayo.

Intervalo de renovación Días que faltan hasta que deba
renovarse una contraseña. 

Duplicado Véase “Duplicado de una muestra”.

Informe Resumen de resultados de muestras
seleccionados (siempre se incluyen los
resultados de los controles externos) de
un ensayo como archivo *.pdf seguro,
que no puede manipularse.

Perfil de informe Perfil que describe qué información se
incluirá en el informe.

*.ret Extensión de archivo para un archivo de
plantilla de serie de Rotor-Gene Q que
utiliza el software Rotor-Gene Q. El
archivo contiene todos los valores para
establecer parámetros de una serie de
PCR.

*.rex Extensión de archivo para un formato de
archivo de experimento de Rotor-
Gene Q que utiliza el software Rotor-
Gene Q. Puede importarse para
procesar un perfil de ensayo en el
entorno “Development” (Desarrollo) del
UDT Mode.

*.rgam Contiene todos los datos de un
experimento de Rotor-Gene
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AssayManager v2.1.

Función Los derechos del usuario se resumen en
una función determinada: están
disponibles las funciones administrador,
aprobador, operador, desarrollador de
ensayos y superusuario. 

Rotor Rotor metálico que aloja los tubos o
discos Rotor-Disc en el instrumento
Rotor-Gene Q. Permite que las
muestras giren en la cámara del
instrumento y garantiza que las
muestras estén correctamente alineadas
con el sistema óptico. El rotor está
asegurado con un anillo de bloqueo.

Rotor-Disc Los discos Rotor-Disc son placas
circulares de pocillos de reacción
orientados verticalmente. Hay
disponibles formatos de Rotor-Disc para
72 y para 100 reacciones. Los discos
Rotor-Disc se sellan con la lámina
termoselladora Rotor-Disc® Heat
Sealing Film y el termosellador Rotor-
Disc Heat Sealer.

Termociclador Rotor-Gene Q Termociclador de PCR en tiempo real
compatible con Rotor-Gene
AssayManager v2.1.

Software Rotor-Gene Q Software de modo abierto para
controlar el termociclador Rotor-
Gene Q y para analizar los datos
adquiridos.

Tipo de rotor Véase “Rotor”.

Selector de fila Columna específica de una tabla para
seleccionar filas completas.

Serie Véase “Serie de PCR”. 

Parámetros de la serie analítica Parámetros que especifican una serie de
PCR (p. ej., número de ciclos,
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temperatura, adquisiciones, tipo de
rotor, volumen de los tubos, etc.). 

Perfil de serie Conjunto de todos los parámetros de la
serie. Forma parte del perfil de ensayo.

S

S Tipo de muestra: muestra de ensayo.

Muestra Muestra de ensayo o control externo
para análisis.

Identificador de muestra Identificador de una muestra. El
identificador de muestra no debe estar
vacío y debe tener entre 1 y 40
caracteres. 

Información de la muestra Anotaciones que describen una muestra.
Contiene el identificador de muestra, el
volumen de reacción, el volumen de la
muestra, el tipo de muestra, los
marcadores establecidos por una
plataforma precedente y el historial del
proceso. 

Duplicado de una muestra Muestra dividida en varios tubos para
realizar el mismo ensayo en paralelo
para obtener una estimación de la
varianza.

Resultado de la muestra Término general para un resultado de
ensayo y para un resultado de un
control externo.

Estado del resultado de la muestra El estado del resultado de la muestra
describe un resultado cualitativo según
diferentes estados dependientes del
ensayo que corresponden a un
resultado de ensayo o a un resultado de
un control externo. 

Tipo de muestra Los tipos de muestra existentes son
muestra de ensayo (S) o uno de los
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siguientes controles externos: estándar
de cuantificación (QS), control sin molde
(NTC), control positivo (PC), control de
extracción negativo (EC–), control de
extracción positivo (EC+), controles de
proceso completo negativos (FPC–) y
controles de proceso completo positivos
(FPC+). No todos los ensayos incluyen
todos los tipos de controles externos.
Depende del ensayo.

Volumen de muestra Volumen de la cantidad inicial de
material para el procedimiento de
preparación de las muestras.

Usuario Service (Servicio técnico) Función de usuario que tiene todos los
permisos necesarios para el
mantenimiento del software en el centro
del cliente. El usuario Service no tiene
permiso para aprobar resultados de
análisis.

Sesión Contiene todas las acciones del usuario
desde el inicio de sesión hasta el cierre
de sesión.

Curva de estándares Una curva de estándares es una función
lineal derivada de un análisis de
regresión entre los valores de Ct y
concentraciones dadas de estándares
de cuantificación.

Superusuario El superusuario tiene todos los permisos
disponibles de todas las funciones
disponibles en lo que constituye una
forma cómoda de conceder todos los
permisos a un mismo usuario.

Paquete de soporte Información empaquetada en un
archivo *.zip para enviarla a través de
un programa de correo electrónico al
servicio técnico de QIAGEN para
informar a QIAGEN de los problemas
ocurridos en el centro del cliente y de
cómo ayudar al cliente. El paquete de
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soporte puede crearse en los entornos
“Approval” y “Archive”. 

Error del sistema Errores técnicos (p. ej., errores de
proceso, fallos de funcionamiento del
software, errores de los termocicladores)
que no son aceptables. Se requiere la
interacción del usuario. 
Nota: No deben confundirse con
resultados no válidos.

A

Analito Secuencia específica de ADN (o de ARN
antes del paso de transcripción inversa)
que se desea amplificar durante la
PCR. 

Resultado del analito Resultado del análisis de un analito
para una muestra específica.

Prueba Sinónimo de ensayo.

Muestra de la prueba Muestra desconocida que se desea
procesar en un ensayo.

Resultado de una muestra de ensayo Resultado de análisis final dependiente
del ensayo de una muestra de ensayo
que resume todos los resultados de los
analitos correspondientes.

Umbral Valor predefinido de fluorescencia que
se utiliza para calcular el ciclo umbral
(Ct) de una curva. 

Tubo Recipiente pequeño para líquidos en el
que tiene lugar la reacción de PCR. Una
muestra puede dividirse en varios
tubos. 

U
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UDT Mode Véase “Modo de funcionamiento User
Defined Test Mode (UDT Mode)”.

Proceso precedente Desde el punto de vista de la PCR, el
proceso precedente consta de la toma
de muestras, la lisis de las muestras, la
purificación y la preparación del
ensayo. 

Estado precedente Estado definido por el sistema
QIAsymphony. Puede ser
“valid” (válido), “unclear” (dudoso) o
“invalid” (no válido). Si es “invalid” (no
válido) o si Rotor-Gene
AssayManager v2.1 está configurado
de manera que las muestras con un
estado “unclear” (dudoso) se procesan
como si fueran muestras con un estado
“invalid” (no válido), se establece un
marcador “invalid” (no válido) especial.
No se proporcionan resultados de las
muestras para las muestras que tienen
un estado precedente “invalid” (no
válido).

Modo de funcionamiento User Defined
Test Mode (UDT Mode)

Es el modo de funcionamiento para los
ensayos que son creados y validados
por un usuario del software Rotor-Gene
AssayManager v2.1.

Función del usuario Véase “Función”.

V

Error de validación Error que se produce cuando el usuario
introduce un dato no válido o no
introduce un dato requerido. Se requiere
la interacción del usuario.

Verificación Véase “Verificación del termociclador”.
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W

Advertencia Situación que puede optimizarse con la
interacción del usuario. Es posible, pero
no obligatoria, la interacción del
usuario.

lista de trabajo Información de todas las muestras que
se desea analizar y una referencia a un
perfil de ensayo para cada muestra.
Cuando se utiliza una plataforma
precedente, la lista de trabajo contiene
también marcadores. 

1.11 Apéndices

Los apéndices contienen una  lista de terminaciones de archivos, la  cláusula de
responsabilidad y los  términos de la licencia.

1.11.1 Terminaciones de archivos

Nota

Puede encontrar más información en el  Glosario.

*.iap Archivo de perfil de ensayo de Rotor-Gene AssayManager v2.1.

*.irp Archivo de informe de Rotor-Gene AssayManager v2.1. 

*.iwl Lista de trabajo de Rotor-Gene AssayManager v2.1. 

*.qut Plantilla de análisis de cuantificación de Rotor-Gene utilizada por el
software Rotor-Gene Q. 

*.ret Archivo de plantilla de serie de Rotor-Gene Q utilizado por el software
Rotor-Gene Q. 

*.rex Formato de archivo de experimento de Rotor-Gene Q utilizado por el
software Rotor-Gene Q.

*.rgam Todos los datos de un experimento de Rotor-Gene AssayManager v2.1.
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1.11.2 Cláusula de responsabilidad

QIAGEN se verá eximida de todas sus obligaciones de garantía si las reparaciones o
las modificaciones son llevadas a cabo por personas ajenas al personal de la
empresa, excepto en los casos en los que la empresa haya dado su consentimiento
por escrito para la realización de dichas reparaciones o modificaciones.
Todos los materiales sustituidos bajo los términos de esta garantía estarán
garantizados exclusivamente durante el período de garantía original y en ningún
caso más allá de la fecha de vencimiento de esta, salvo que ello sea autorizado por
escrito por un responsable de la empresa. Los dispositivos de lectura y de interfaz y el
software asociado solamente dispondrán de garantía durante el período de tiempo
ofrecido por el fabricante original de estos productos. Las declaraciones y garantías
realizadas por cualquier persona, incluidos los representantes de QIAGEN, que sean
inconsistentes o entren en conflicto con las condiciones de la presente garantía no
serán vinculantes para la empresa excepto si se especifican por escrito y se aprueban
por un responsable de QIAGEN.

1.11.3 Términos de la licencia

La siguiente sección presenta los textos de licencia mostrados en pantalla durante la
instalación. Estos textos también están disponibles en el software Rotor-Gene
AssayManager v2.1.

Rotor-Gene AssayManager v2.1 de QIAGEN
Acuerdo de licencia del software

TÉRMINOS Y CONDICIONES de un ACUERDO LEGAL (el “Acuerdo”) entre QIAGEN
GmbH, QIAGEN Strasse 1, D-40724 Hilden, Alemania, (“QIAGEN”) y usted (una
persona o una entidad legal), el licenciatario del software (al que a partir de aquí nos
referiremos como “SOFTWARE”).

Al abrir los paquetes de software cerrados, usted acepta los términos de este
Acuerdo. Si no acepta los términos de este Acuerdo, devuelva rápidamente los
paquetes de software sin abrir y los artículos acompañantes (incluida la
documentación escrita) al lugar donde los obtuvo para la devolución íntegra de su
importe.

1. CONCESIÓN DE LA LICENCIA
Ámbito. Sujeta a los términos y condiciones de este acuerdo, QIAGEN le concede a
usted una licencia mundial, perpetua, no exclusiva y no transferible para utilizar el
SOFTWARE exclusivamente para sus fines empresariales internos.
Usted no podrá:
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- modificar ni alterar de forma completa o parcial el SOFTWARE, ni fusionar
ninguna parte del mismo con otro software o separar ningún componente del
SOFTWARE de este, ni, excepto en la medida y en las circunstancias que permita la
ley, crear trabajos derivados del SOFTWARE o someter a ingeniería inversa,
descompilar, desensamblar o derivar el código fuente del SOFTWARE o intentar
realizar alguna de estas acciones

- copiar el SOFTWARE (excepto conforme a lo anteriormente dispuesto)
- ceder, alquilar, transferir, vender, divulgar, comerciar con, poner a disposición o

ceder los derechos del Producto de Software en forma alguna a ninguna persona
sin la autorización por escrito previa de QIAGEN

- extraer, modificar, ocultar, interferir o hacer adiciones a avisos de propiedad,
etiquetas, marcas comerciales, nombres o marcas presentes en, anexados a o
contenidos dentro del SOFTWARE

- usar el SOFTWARE de alguna forma que infrinja los derechos de propiedad
intelectual u otros derechos de QIAGEN o de terceros

- usar el SOFTWARE para proporcionar servicios en línea y otros servicios de bases
de datos a otras personas

Uso en un solo ordenador. Si ha adquirido una licencia del SOFTWARE para un solo
ordenador, este Acuerdo le permite utilizar únicamente una copia del SOFTWARE en
un único ordenador. 

Uso en varios ordenadores. Si ha adquirido a QIAGEN una licencia del SOFTWARE
para varios ordenadores, este Acuerdo le permite usar varias copias del SOFTWARE
en un número máximo de ordenadores según se especifica en el Acuerdo de compra
entre QIAGEN y usted (“Acuerdo de compra”).

Versiones de prueba. Las versiones de prueba del SOFTWARE pueden expirar
después de un período de hasta 30 (treinta) días sin previo aviso.

Software de código abierto/Software de terceros. Este Acuerdo no es aplicable a
ningún otro componente de software identificado como sujeto a una licencia de código
abierto en el aviso, la licencia o los archivos de derechos de autor pertinentes que se
incluyen con los programas (en conjunto denominados el “Software de código
abierto”). Además, este Acuerdo no se aplica a ningún otro software para el que
QIAGEN únicamente tenga un derecho de uso derivado (“Software de terceros”). El
Software de código abierto y el Software de terceros pueden suministrarse en la
misma transmisión de archivos electrónicos que el SOFTWARE, pero son programas
independientes y distintos. El SOFTWARE no está sujeto a la licencia pública general
(GPL, general public license) ni a ninguna otra licencia de código abierto.
Siempre y cuando QIAGEN proporcione Software de terceros, se aplicarán
adicionalmente y prevalecerán los términos de la licencia para dicho Software de
terceros. Si se proporciona Software de código abierto, se aplicarán adicionalmente y
prevalecerán los términos de la licencia para dicho Software de código abierto.
QIAGEN le proporcionará el código fuente correspondiente del Software de código
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abierto pertinente si los términos de la licencia correspondientes del Software de
código abierto incluyen dicha obligación. QIAGEN informará si el SOFTWARE contiene
Software de terceros y/o Software de código abierto y pondrá a disposición los
términos de la licencia correspondientes previa petición. 

2. ACTUALIZACIONES
Si el SOFTWARE es una actualización de una versión previa, usted recibe una única
licencia para ambas copias, y usted no podrá transferir por separado la versión o las
versiones previas excepto como transferencia única permanente a otro usuario de la
última actualización y de todas las versiones previas según se estipula en el apartado 4
más adelante.

3. DERECHOS DE AUTOR
El SOFTWARE, incluidas todas las imágenes y el texto incorporados en el
SOFTWARE, está registrado como propiedad intelectual y protegido por las leyes
alemanas en materia de derechos de autor y por disposiciones de tratados
internacionales. Usted no puede copiar ninguno de los materiales impresos que
acompañan al SOFTWARE. 

4. OTRAS RESTRICCIONES
Usted no puede alquilar ni arrendar el SOFTWARE, pero puede transferir de forma
permanente el SOFTWARE y los materiales escritos que lo acompañan a otro usuario
final siempre que usted elimine de su ordenador los archivos de configuración y que el
receptor acepte los términos de este Acuerdo. Usted no puede someter a ingeniería
inversa, descompilar ni desensamblar el SOFTWARE. Toda transferencia del
SOFTWARE debe incluir la actualización más reciente y todas las versiones previas.

5. AUSENCIA DE GARANTÍA
El SOFTWARE se proporciona “tal cual” sin garantía de ningún tipo, expresa o
implícita, incluida sin limitación toda garantía implícita de comerciabilidad, idoneidad
para un fin particular o no infracción con respecto al SOFTWARE y los materiales
escritos que lo acompañan.

6. COMPENSACIONES PARA EL CLIENTE
Toda la responsabilidad de QIAGEN y la única compensación de la que usted
dispondrá será, a elección de QIAGEN, (a) la devolución del precio pagado o (b) la
reparación o sustitución del SOFTWARE que no cumpla la Garantía limitada de
QIAGEN y que sea devuelto a QIAGEN con una copia del recibo de compra. Esta
Garantía limitada queda anulada si el fallo del SOFTWARE se ha debido a un
accidente, abuso o aplicación incorrecta del mismo. Toda sustitución del SOFTWARE
estará cubierta por la garantía durante el resto del período de garantía original o durante
treinta (30) días, el período que sea más largo.

7. RESPONSABILIDAD LIMITADA 
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En ningún caso QIAGEN ni sus proveedores serán responsables de ningún daño
(incluidos, entre otros, los daños por pérdidas de beneficios empresariales, interrupción
de la actividad empresarial, pérdida de información empresarial o cualquier otra pérdida
pecuniaria, daño imprevisible, falta de éxito comercial, daño indirecto, daño
consecuente [en particular daños financieros] o daño resultante de reclamaciones de
terceros) derivado del uso o de la imposibilidad de usar el SOFTWARE, aunque se
haya advertido a QIAGEN de la posibilidad de dichos daños.

Las limitaciones de responsabilidad anteriores no se aplicarán en casos de lesión
personal o daños derivados de actos deliberados o negligencia grave o de
responsabilidad conforme a la ley sobre responsabilidad para los productos
(Produkthaftungsgesetz) alemana, garantías u otras disposiciones legales obligatorias.

La limitación anteriormente expuesta se aplicará en consonancia en caso de:
- retraso
- indemnización por defectos
- indemnización por gastos innecesarios

8. AUSENCIA DE ASISTENCIA TÉCNICA
Nada en este acuerdo obligará a QIAGEN a proporcionar asistencia técnica alguna en
relación con el SOFTWARE. QIAGEN podrá, pero no estará obligada a, corregir
posibles defectos del SOFTWARE y/o proporcionar actualizaciones a los licenciatarios
del SOFTWARE. Usted deberá hacer un esfuerzo razonable por notificar rápidamente
a QIAGEN todo defecto que encuentre en el SOFTWARE, como ayuda para crear
versiones mejoradas del SOFTWARE. 

Toda provisión de asistencia técnica por parte de QIAGEN en relación con el
SOFTWARE (incluida la asistencia de instalación en red), si tiene lugar, estará sujeta
exclusivamente al Acuerdo de compra o a un Acuerdo de asistencia correspondiente.

9. FINALIZACIÓN
Si usted incumple los términos y condiciones de este Acuerdo, QIAGEN finalizará este
Acuerdo y el derecho y la licencia de usted para usar el SOFTWARE. Usted puede
finalizar este Acuerdo en cualquier momento informando a QIAGEN. A la finalización de
este Acuerdo, usted deberá eliminar el SOFTWARE de su(s) ordenador(es) y
archivos. 

USTED ACEPTA QUE, A LA FINALIZACIÓN DE ESTE ACUERDO POR CUALQUIER
MOTIVO, QIAGEN PODRÁ EMPRENDER LAS ACCIONES NECESARIAS PARA QUE
EL SOFTWARE DEJE DE ESTAR OPERATIVO.

10. LEGISLACIÓN VIGENTE Y JURISDICCIÓN
Este Acuerdo se entenderá e interpretará conforme a la legislación alemana, excepto
en los casos en que se produzca un conflicto con las disposiciones legales. Se excluye
la aplicación de las disposiciones de la Convención de las Naciones Unidas sobre la
Compraventa. Con independencia de cualquier otra disposición estipulada en este
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Acuerdo, las partes de este Acuerdo se someten a la jurisdicción exclusiva de los
tribunales de Düsseldorf (Alemania).

Rotor-Gene AssayManager v2.1 es una marca comercial de QIAGEN.

DotNetZip1.11.3.1

Licencia pública de Microsoft (Ms-PL)

Esta licencia rige el uso del software acompañante. Si usa el software, estará
aceptando esta licencia. Si no acepta la licencia, no use el software.

1. Definiciones

Los términos “reproducir”, “reproducción”, “obras derivadas” y “distribución”
expresan aquí el mismo significado que en la ley de propiedad intelectual de
Estados Unidos.

Una “colaboración” es el software original o las adiciones o cambios en el software.

Un “colaborador” es cualquier persona que distribuye su colaboración bajo esta
licencia.

Las “patentes bajo licencia” son las reivindicaciones de la patente de un
colaborador que se leen directamente en su colaboración.

2. Concesión de derechos

(A) Concesión de propiedad intelectual: sujeto a los términos de esta licencia,
incluidas las condiciones y las limitaciones de la licencia de la sección 3, los
colaboradores le ofrecen una licencia de propiedad intelectual no exclusiva, mundial
y libre de regalías para reproducir su colaboración, preparar obras derivadas de su
colaboración y distribuir su colaboración o las obras derivadas que usted cree.

(B) Concesión de patente: sujeto a los términos de esta licencia, incluidas las
condiciones y las limitaciones de la licencia de la sección 3, los colaboradores le
ofrecen una licencia de propiedad intelectual no exclusiva, mundial y libre de
regalías bajo las patentes con licencia para crear, hacer crear, utilizar, vender,
ofrecer para vender, importar o disponer de otra forma de su colaboración en el
software o de las obras derivadas de la colaboración en el software.

3. Condiciones y l imitaciones
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(A) Sin licencia de marca registrada: esta garantía no le concede ningún derecho a
utilizar el nombre, el logotipo ni las marcas comerciales del colaborador.

(B) En caso de que lleve a cabo una reivindicación de patente a un colaborador en
cuanto a las patentes que declara que incumple el software, la licencia de patente de
este colaborador con el software finalizará automáticamente.

(C) Si distribuye parte del software, debe conservar todos los avisos de propiedad
intelectual, patente, marca comercial y atribución presentes en el software.

(D) Si distribuye parte del software en forma de código fuente, solo puede hacerlo
bajo esta licencia si incluye una copia completa de esta licencia con su distribución.
Si distribuye parte del software en forma de código compilado u objeto, solo puede
hacerlo bajo una licencia que cumpla esta licencia.

(E) El software se cede bajo licencia “tal cual”. Usted asume el riesgo de usarlo. Los
colaboradores no ofrecen ninguna garantía o condición explícita. Es posible que las
leyes locales le proporcionen derechos de consumidor adicionales que esta licencia
no puede cambiar. En la medida en que lo permitan las leyes locales, los
colaboradores excluyen las garantías implícitas de comerciabilidad, idoneidad para
un propósito genérico y ausencia de infracción.

EnterpriseLib 5.01.11.3.2

Licencia pública de Microsoft (Ms-PL)

Esta licencia rige el uso del software acompañante. Si usa el software, estará
aceptando esta licencia. Si no acepta la licencia, no use el software.

1. Definiciones

Los términos “reproducir”, “reproducción”, “obras derivadas” y “distribución”
expresan aquí el mismo significado que en la ley de propiedad intelectual de
Estados Unidos.

Una “colaboración” es el software original o las adiciones o cambios en el software.

Un “colaborador” es cualquier persona que distribuye su colaboración bajo esta
licencia.

Las “patentes bajo licencia” son las reivindicaciones de la patente de un
colaborador que se leen directamente en su colaboración.
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2. Concesión de derechos

(A) Concesión de propiedad intelectual: sujeto a los términos de esta licencia,
incluidas las condiciones y las limitaciones de la licencia de la sección 3, los
colaboradores le ofrecen una licencia de propiedad intelectual no exclusiva, mundial
y libre de regalías para reproducir su colaboración, preparar obras derivadas de su
colaboración y distribuir su colaboración o las obras derivadas que usted cree.

(B) Concesión de patente: sujeto a los términos de esta licencia, incluidas las
condiciones y las limitaciones de la licencia de la sección 3, los colaboradores le
ofrecen una licencia de propiedad intelectual no exclusiva, mundial y libre de
regalías bajo las patentes con licencia para crear, hacer crear, utilizar, vender,
ofrecer para vender, importar o disponer de otra forma de su colaboración en el
software o de las obras derivadas de la colaboración en el software.

3. Condiciones y l imitaciones

(A) Sin licencia de marca registrada: esta garantía no le concede ningún derecho a
utilizar el nombre, el logotipo ni las marcas comerciales del colaborador.

(B) En caso de que lleve a cabo una reivindicación de patente a un colaborador en
cuanto a las patentes que declara que incumple el software, la licencia de patente de
este colaborador con el software finalizará automáticamente.

(C) Si distribuye parte del software, debe conservar todos los avisos de propiedad
intelectual, patente, marca comercial y atribución presentes en el software.

(D) Si distribuye parte del software en forma de código fuente, solo puede hacerlo
bajo esta licencia si incluye una copia completa de esta licencia con su distribución.
Si distribuye parte del software en forma de código compilado u objeto, solo puede
hacerlo bajo una licencia que cumpla esta licencia.

(E) El software se cede bajo licencia “tal cual”. Usted asume el riesgo de usarlo. Los
colaboradores no ofrecen ninguna garantía o condición explícita. Es posible que las
leyes locales le proporcionen derechos de consumidor adicionales que esta licencia
no puede cambiar. En la medida en que lo permitan las leyes locales, los
colaboradores excluyen las garantías implícitas de comerciabilidad, idoneidad para
un propósito genérico y ausencia de infracción.
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Expression Blend SDK1.11.3.3

Licencia para Expression Blend de Microsoft

TÉRMINOS DE LICENCIA DEL SOFTWARE DE MICROSOFT

KIT DE DESARROLLO DEL SOFTWARE MICROSOFT EXPRESSION BLEND PARA
SILVERLIGHT® 4

Los presentes términos de licencia constituyen un acuerdo entre Microsoft
Corporation (o, en función de donde usted resida, una de sus filiales) y usted. Le
rogamos que los lea atentamente. Son de aplicación al software arriba mencionado,
el cual incluye, en su caso, los soportes en los que lo haya recibido. Estos términos
también serán de aplicación a los siguientes elementos de Microsoft:
· actualizaciones,
· complementos,
· servicios basados en internet y
· servicios de soporte técnico
Todos ellos deben corresponder a este software, a menos que existan otros términos
aplicables a dichos elementos. En tal caso, se aplicarán esos otros términos.

AL HACER USO DEL SOFTWARE, ESTARÁ ACEPTANDO ESTOS TÉRMINOS.
SI NO LOS ACEPTA, NO USE EL SOFTWARE.

Si cumple los presentes términos de licencia, tendrá los siguientes derechos.

1. INSTALACIÓN Y DERECHOS DE USO. Puede instalar y usar el número de
copias que desee del software en sus dispositivos para diseñar, desarrollar y probar
sus programas.
2. REQUISITOS DE LICENCIA Y DERECHOS DE USO ADICIONALES.
a. Código distribuible. El software contiene código que se le permite distribuir en
programas que usted desarrolle siempre que cumpla los términos expuestos a
continuación.
i. Derecho de uso y distribución. El código y los archivos de texto indicados a
continuación son “Código distribuible”.
· Archivos REDIST.TXT. Puede copiar y distribuir la forma de código objeto del código
indicado en los archivos REDIST.TXT.
Distribución a terceros. Puede permitir a los distribuidores de sus programas copiar y
distribuir el Código distribuible como parte de dichos programas.
ii. Requisitos para la distribución. Para cualquier Código distribuible que distribuya,
usted debe:
añadirle una funcionalidad primaria significativa en sus programas;
exigir a los distribuidores y a los usuarios finales externos que acepten los términos
que lo protegen al menos tanto como este acuerdo;
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mostrar en pantalla su aviso de derechos de autor válido en sus programas; e
indemnizar, defender y eximir a Microsoft ante cualquier reclamación, incluidos los
honorarios de los abogados, en relación con la distribución o el uso de sus
programas.
iii. Restricciones relativas a la distribución. Usted no podrá:
alterar ningún aviso de derechos de autor, marca comercial o patente del Código
distribuible;
usar marcas comerciales de Microsoft en los nombres de sus programas ni de forma
que sugiera que sus programas proceden de o están recomendados por Microsoft;
distribuir el Código distribuible para su ejecución en una plataforma distinta de
Windows;
incluir el Código distribuible en programas malintencionados, dudosos o ilegales; ni
modificar o distribuir el código fuente de cualquier Código distribuible de manera
que alguna parte del mismo quede sujeta a una Licencia excluida. Una Licencia
excluida es aquella que requiere, como condición de uso, modificación o
distribución, que:
el código sea divulgado o distribuido en formato de código fuente; o
terceros tengan derecho a modificarlo.
3. Ámbito de la l icencia. El software se cede sujeto a licencia y no es objeto de
venta. El presente acuerdo solo le otorga algunos derechos de uso del software.
Microsoft se reserva todos los demás derechos. A menos que la ley aplicable le
otorgue más derechos a pesar de esta limitación, solo podrá utilizar el software tal
como se permite expresamente en este acuerdo. Al hacerlo, deberá ajustarse a las
limitaciones técnicas del software que solo permiten utilizarlo de determinadas
formas. Usted no podrá:
eludir las limitaciones técnicas del software;
utilizar técnicas de ingeniería inversa, descompilar o desensamblar el software,
excepto y únicamente en la medida en que lo permita expresamente la legislación
aplicable, a pesar de la presente limitación;
hacer más copias del software de las que se especifican en este acuerdo o estén
permitidas por la legislación vigente a pesar de esta limitación;
publicar el software para que otras personas lo copien;
alquilar, arrendar o prestar el software; ni
transferir el software o este acuerdo a terceros; o
utilizar el software para prestar servicios de hospedaje de software comercial.
4. COPIA DE SEGURIDAD. Puede realizar una única copia de seguridad del
software. Usted solo podrá usarla para reinstalar el software.
5. DOCUMENTACIÓN. Toda persona que tenga acceso válido a su equipo o a la
red interna puede copiar y utilizar la documentación a efectos internos de consulta.
6. Restricciones en materia de exportación. El software está sujeto a las leyes y
a los reglamentos en materia de exportación de los Estados Unidos de América.
Debe cumplir todas las leyes y disposiciones, nacionales e internacionales, en
materia de exportación que sean de aplicación al software. Dichas leyes incluyen
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limitaciones en cuanto a destino, usuarios finales y uso final. Para obtener más
información, visite
<www.microsoft.com/exporting>.
7. SERVICIOS DE SOPORTE TÉCNICO. Dado que este software es “tal cual”, no
podemos proporcionar servicios de soporte técnico para él.
8. Acuerdo en su total idad. Este acuerdo y los términos de complementos,
actualizaciones, servicios basados en Internet y servicios de soporte técnico que usted
utilice constituyen el acuerdo completo del software y de los servicios técnicos.
9. Legislación aplicable.
a. Estados Unidos de América. Si adquirió el software en los Estados Unidos de
América, la interpretación del presente acuerdo se regirá por la legislación del
Estado de Washington, que se aplicará a las reclamaciones por incumplimiento del
mismo, con independencia de conflictos de principios legales. Para el resto de
reclamaciones, será aplicable la legislación de su estado de residencia, incluidas las
reclamaciones en virtud de las leyes estatales en materia de protección al
consumidor, competencia desleal y responsabilidad extracontractual.
b. Fuera de los Estados Unidos de América. Si adquirió el software en otro país, se
aplicará la legislación de dicho país.
10. Efectos legales. En el presente acuerdo se describen ciertos derechos legales.
Puede que usted tenga otros derechos conforme a la legislación de su país.
Asimismo, pueden asistirle determinados derechos con respecto a la parte a la que
adquirió el software. Este acuerdo no modifica los derechos que le asisten en virtud
de la legislación de su país si dicha legislación no lo permite.
11. Exclusión de garantía. El software se cede sujeto a licencia "tal cual". Usted
asume el riesgo de usarlo. Microsoft no ofrece garantías ni condiciones expresas. Es
posible que la legislación de su país le otorgue derechos de consumidor adicionales
que el presente acuerdo no pueda modificar. En la medida en que lo permitan las
leyes locales, Microsoft excluye las garantías implícitas de comerciabilidad,
idoneidad para un fin determinado y ausencia de infracción.
12. Limitación y exclusión de compensaciones y daños. Puede recuperar de
Microsoft y sus distribuidores solo daños directos hasta la cantidad de 5 dólares
estadounidenses. No puede recuperar cualesquiera otros daños, incluidos los
consecuentes, por pérdida de beneficios, especiales, indirectos o fortuitos. 
Esta limitación se aplica a:
cualquier tema relacionado con el software, servicios, contenido (incluido el código)
en sitios de internet de terceros, o programas de terceros, así como a
reclamaciones por incumplimiento de contrato, incumplimiento de garantía o de una
condición, responsabilidad estricta, negligencia u otra responsabilidad
extracontractual hasta el límite permitido por la ley vigente.
También se aplica incluso si Microsoft conocía o debería haber conocido la
posibilidad de dichos daños. Algunos países no admiten la exclusión o limitación de
la responsabilidad por daños consecuentes, fortuitos o de otra naturaleza, por lo que
es posible que la limitación o las exclusiones anteriores no sean de aplicación en su
caso.
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Extreme Optimization1.11.3.4

ACUERDO DE LICENCIA

Este es un acuerdo legal entre usted (una persona o una entidad) y ExoAnalytics Inc.
(“ExoAnalytics”). Al instalar el software adjunto, usted acepta los términos de este
Acuerdo. Si no acepta los términos de este Acuerdo, devuelva rápidamente el
software y los artículos acompañantes (incluida la documentación escrita y las
carpetas y otros contenedores) al lugar donde los obtuvo para la devolución íntegra
de su importe en un plazo de 30 días tras su adquisición. Si tiene que devolver el
software, deberá pagar previamente los gastos de envío y asegurar el paquete o
asumir todos los riesgos de pérdida o daños del producto durante el transporte.

LICENCIA DE EXOANALYTICS

1. CONCESIÓN DE LA LICENCIA DE USO. El producto de ExoAnalytics que
acompaña a esta licencia se denomina aquí “SOFTWARE”. ExoAnalytics Inc.
(“ExoAnalytics”) le concede una licencia individual, personal y no exclusiva para
crear y usar el SOFTWARE con la única finalidad de diseñar, desarrollar y probar sus
productos de software. ExoAnalytics le concede el derecho limitado de usar una sola
copia del SOFTWARE en un solo ordenador tal como se estipula en este acuerdo. Si
es usted una entidad, ExoAnalytics le concede el derecho a designar a una persona
de su organización para tener derecho a usar el SOFTWARE tal como se ha indicado
anteriormente. Si ha obtenido una licencia de grupo, el SOFTWARE podrá ser
utilizado en más de un ordenador por el número de desarrolladores asociado a la
licencia: 3 para una “Licencia de equipo” y 8 para una “Licencia de departamento”.
Si ha obtenido una Licencia de centro, el SOFTWARE podrá ser utilizado por un
número ilimitado de desarrolladores en cualquier número de ordenadores en un
máximo de dos edificios físicos en las instalaciones licenciatarias. ExoAnalytics se
reserva todos los derechos no concedidos expresamente.
Los derechos de licencia concedidos bajo este Acuerdo no son aplicables al
desarrollo o a la distribución de: (1) productos de desarrollo de software o kits de
herramientas de cualquier clase, incluidos entre otros bibliotecas de cualquier clase,
componentes, controles, servicios web XML, beans, compiladores, complementos,
adaptadores, DLL, API o SDK destinados a ser utilizados por desarrolladores de
software excepto los licenciatarios; y (2) software para ser cedido bajo licencia o
distribuido bajo un modelo de fuente abierta, incluidos, sin limitación, modelos
similares a la Licencia pública general (GPL) de GNU, la GPL de Lesser, la Licencia
artística (p. ej., PERL), la Licencia pública de Mozilla, la Licencia pública de
Netscape, la Licencia de fuente de Sun Community o de Sun Industry o la Licencia de
software Apache.
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1a. VERSIONES BETA. Si el SOFTWARE se cede bajo licencia como versión beta,
también se aplica lo siguiente. Este SOFTWARE es una versión preliminar y se
proporciona “tal cual”, sin soporte técnico. ExoAnalytics no tendrá obligación de
corregir errores ni de suministrar actualizaciones del SOFTWARE. Este Acuerdo no le
da derecho a ningún mantenimiento, a ningún otro servicio ni a actualizaciones o
nuevas versiones del SOFTWARE ni le da derecho a recibir la versión final de
disposición general de tal SOFTWARE si ExoAnalytics publicara dicha versión. Todas
las aplicaciones que usted cree utilizando el SOFTWARE solo podrán utilizarse a
efectos de prueba y evaluación y no podrán ser redistribuidas.

1b. VERSIONES DE EVALUACIÓN. Si el SOFTWARE se cede bajo licencia como
versión de evaluación, también se aplica lo siguiente. La licencia es válida durante
sesenta (60) días tras la aceptación del acuerdo. Todas las aplicaciones que usted
cree utilizando el SOFTWARE solo podrán utilizarse a efectos de prueba y evaluación
y no podrán ser redistribuidas.

1c. LICENCIAS ACADÉMICAS. Si el SOFTWARE se cede bajo licencia como
Licencia académica, también se aplica lo siguiente. El SOFTWARE podrá utilizarse
únicamente con fines educativos no comerciales, incluida la realización de
investigaciones académicas o la provisión de servicios educativos.

2. DERECHOS DE AUTOR. El SOFTWARE es propiedad de ExoAnalytics o de sus
proveedores y está protegido por las leyes de derechos de autor de Estados Unidos y
de Canadá y por disposiciones de tratados internacionales. Por consiguiente, debe
tratar el SOFTWARE como cualquier otro material sujeto a derechos de autor (p. ej.,
un libro o una grabación musical). No puede usar ni copiar el SOFTWARE ni los
materiales escritos que lo acompañan con finalidades distintas de las descritas en
este Acuerdo.

3. OTRAS RESTRICCIONES. Usted no puede alquilar ni arrendar el SOFTWARE,
pero puede transferir de forma permanente el SOFTWARE y los materiales escritos
que lo acompañan siempre que usted no conserve ninguna copia y que el receptor
acepte los términos de este Acuerdo. No puede someter a ingeniería inversa,
descompilar ni desensamblar el SOFTWARE excepto en la medida en que dicha
restricción anteriormente descrita esté expresamente prohibida por las leyes
aplicables.

4. PROPIEDAD DEL SOFTWARE. Usted es el propietario de los soportes
magnéticos o de otros soportes físicos en los esté grabado el SOFTWARE. Sin
embargo, ExoAnalytics conserva la titularidad y la propiedad del SOFTWARE
grabado en el disco original y de todas las copias subsiguientes del SOFTWARE,
independientemente de la forma o el soporte en el que existan la copia original y
otras copias. El SOFTWARE se cede sujeto a licencia, no se vende.
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5. CÓDIGO DE EJEMPLO. La ubicación del Código de ejemplo está
específicamente identificada en el archivo de texto README.TXT en el disco de
instalación. Además de los derechos concedidos en la sección 1, ExoAnalytics le
concede el derecho a usar y modificar la versión del código fuente del Código de
ejemplo incluido con la única finalidad de diseñar, desarrollar y probar sus
productos de software, y a reproducir el código de ejemplo, junto con cualquier
modificación posterior de este, únicamente en forma de código objeto, siempre que
usted cumpla las disposiciones de la sección 7.

6. CÓDIGO REDISTRIBUIBLE. Además de los derechos concedidos en la
sección 1, ExoAnalytics le concede derechos adicionales sobre el SOFTWARE
diseñado como “Código redistribuible”. Los archivos del Código redistribuible, si los
hay, y los derechos asociados a cada uno de ellos, conforme a la sección 7, están
identificados en el archivo de texto README.TXT en el directorio de instalación de
este producto.

7. REQUISITOS PARA LA DISTRIBUCIÓN. Usted está autorizado a redistribuir el
Código de ejemplo y/o el Código redistribuible (en conjunto “COMPONENTES
REDISTRIBUIBLES”), tal como se ha descrito en las secciones 5 y 6 anteriormente, solo
si usted (a) los distribuye junto con, y como parte de, su producto de software que
añade una funcionalidad primaria e importante a los COMPONENTES
REDISTRIBUIBLES; (b) no permite la posterior redistribución de los COMPONENTES
REDISTRIBUIBLES por sus clientes usuarios finales; (c) no utiliza el nombre, el logotipo
ni las marcas comerciales de ExoAnalytics para comercializar su producto de
software; (d) incluye un aviso de derechos de autor válido sobre su producto de
software; (e) incluye un aviso de derechos de autor de ExoAnalytics junto a cada
aparición de su propio aviso de derechos de autor en el producto; y (f) acepta
indemnizar, eximir y defender a ExoAnalytics ante cualquier reclamación o demanda,
incluidos los honorarios de los abogados, que se presente o produzca a
consecuencia del uso o la distribución de su producto de software. ExoAnalytics se
reserva todos los derechos no concedidos expresamente. La licencia de esta sección
para distribuir COMPONENTES REDISTRIBUIBLES está libre de regalías siempre que
usted no haga ninguna modificación a ninguno de los COMPONENTES
REDISTRIBUIBLES. Póngase en contacto con ExoAnalytics para las regalías aplicables
debidas y para otros términos de licencia para todos los demás usos y/o la
distribución de los COMPONENTES REDISTRIBUIBLES.

8. RESTRICCIONES EN MATERIA DE EXPORTACIÓN. Usted acepta que ni usted
ni sus clientes pretenden exportar o transmitir ni, directa o indirectamente, exportarán
o transmitirán (a) el SOFTWARE o la documentación y los datos técnicos
relacionados o (b) sus productos de software tal como se describe en la sección 7 de
este Acuerdo (o de cualquier parte del mismo), ni ningún proceso o servicio que sea
un producto directo del SOFTWARE a ningún país al que dicha exportación o
transmisión esté prohibida por las leyes o estatutos de Estados Unidos aplicables, sin
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el consentimiento previo por escrito, en caso necesario, de la Oficina de
Administración de Exportaciones del Departamento de Comercio de Estados Unidos
o de una entidad gubernamental similar que pueda tener jurisdicción sobre dicha
exportación o transmisión.

9. INFORMACIÓN CONFIDENCIAL. Toda información empresarial y técnica que
ExoAnalytics designe como confidencial o sujeta a derechos de propiedad, todo
informe que usted proporcione a ExoAnalytics y toda la información sobre el
SOFTWARE incluidos, entre otros, el contenido del SOFTWARE y los resultados de su
evaluación del SOFTWARE constituyen información confidencial de ExoAnalytics
(“INFORMACIÓN CONFIDENCIAL”). ExoAnalytics, a su exclusivo criterio, podrá
revelar dicha INFORMACIÓN CONFIDENCIAL. Sin embargo, usted no podrá revelar
a terceros ninguna INFORMACIÓN CONFIDENCIAL tal como, entre otros, los
resultados de su evaluación del SOFTWARE, sin el consentimiento previo por escrito
de ExoAnalytics. Además, usted acepta limitar el acceso a la INFORMACIÓN
CONFIDENCIAL a sus empleados autorizados que tengan con usted acuerdos de
confidencialidad apropiados en vigor que protegen la INFORMACIÓN
CONFIDENCIAL conforme a los requisitos de este Acuerdo. La restricción relativa a
la revelación de INFORMACIÓN CONFIDENCIAL no se extiende a la
INFORMACIÓN CONFIDENCIAL que usted pueda establecer que: (a) está
actualmente o se ha puesto posteriormente a disposición general del público sin que
esto haya sido resultado del incumplimiento de este Acuerdo por su parte, (b) le ha
sido revelada o facilitada por un tercero sin restricciones y sin incumplimiento de
ninguna obligación de confidencialidad, (c) ha sido desarrollada de manera
independiente por usted sin acceso a o sin utilizar la INFORMACIÓN
CONFIDENCIAL, o (d) ExoAnalytics ha autorizado por escrito su revelación. 

9a. DERECHOS SOBRE IDEAS Y MATERIALES SUMINISTRADOS A
EXOANALYTICS. Usted concede a ExoAnalytics y a los sublicenciatarios necesarios
el permiso para usar y un derecho transferible, totalmente asignable, libre de
regalías, no rescindible y mundial y la licencia correspondiente a perpetuidad para
usar los materiales que usted proporcione a ExoAnalytics (incluidas sus opiniones y
sugerencias) o envíe a ExoAnalytics o a terceros para su revisión por el público
general o por cualquier comunidad pública o privada (en conjunto “Envíos”) para
cualquier finalidad de ExoAnalytics, tales como los derechos de licencia a: copiar,
distribuir, transmitir, mostrar públicamente, ejecutar públicamente, reproducir, editar,
traducir y reformatear su Envío; usar las ideas, conceptos, métodos, diseños y
códigos que haya usted enviado para evaluación y comprobación y para uso,
despliegue, sublicenciación u otras formas de explotación, y/o integración en un
producto o servicio de ExoAnalytics para evaluación, comprobación, uso,
despliegue, sublicenciación u otras formas de explotación; publicar su nombre en
relación con su Envío; y el derecho a conceder una sublicencia sobre todos estos
derechos.
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10. GARANTÍA LIMITADA. EL SOFTWARE Y LOS MATERIALES ESCRITOS
ACOMPAÑANTES (INCLUIDAS LAS INSTRUCCIONES DE USO) SE PROPORCIONAN
“TAL CUAL”. 
AUSENCIA DE GARANTÍAS. EXOANALYTICS NIEGA EXPRESAMENTE TODA
GARANTÍA PARA EL SOFTWARE. EL SOFTWARE Y TODA LA DOCUMENTACIÓN
RELACIONADA SE SUMINISTRAN “TAL CUAL” SIN GARANTÍA DE NINGÚN TIPO,
EXPRESA O IMPLÍCITA, INCLUIDAS, ENTRE OTRAS, LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE
COMERCIABILIDAD Y ADECUACIÓN PARA UN FIN PARTICULAR. USTED ASUME
TODO EL RIESGO DERIVADO DEL USO O DE LA EJECUCIÓN DEL SOFTWARE. NI
EXOANALYTICS NI NINGUNA OTRA PERSONA QUE HAYA PARTICIPADO EN LA
CREACIÓN, LA PRODUCCIÓN O LA DISTRIBUCIÓN DEL SOFTWARE SERÁN
RESPONSABLES BAJO NINGÚN FUNDAMENTO LEGAL DE NINGÚN DAÑO
INDIRECTO, CONSECUENTE O ACCIDENTAL (INCLUIDOS LOS DAÑOS POR
PÉRDIDA DE BENEFICIOS EMPRESARIALES, PÉRDIDAS EMPRESARIALES,
INTERRUPCIÓN DE LA ACTIVIDAD EMPRESARIAL O PÉRDIDA DE PRESTIGIO)
DERIVADO DEL USO O DE LA INCAPACIDAD DE USAR EL SOFTWARE, NI DE
NINGUNA OTRA RECLAMACIÓN POR TERCEROS AUNQUE SE HAYA ADVERTIDO A
EXOANALYTICS DE LA POSIBILIDAD DE TALES DAÑOS.
AUSENCIA DE RESPONSABILIDAD POR DAÑOS CONSECUENTES. USTED ACEPTA
INDEMNIZAR Y EXIMIR A EXOANALYTICS ANTE CUALQUIER RECLAMACIÓN, DAÑO
O PÉRDIDA QUE USTED O EXOANALYTICS PUEDAN SUFRIR A CONSECUENCIA DE
CUALQUIER RECLAMACIÓN PRESENTADA POR USUARIOS FINALES DEL SOFTWARE
O DE CUALQUIER TRABAJO O DE CUALQUIER APLICACIÓN QUE CONTENGA EL
SOFTWARE O CUALQUIER TRABAJO, POR CUALQUIER RAZÓN, INCLUIDOS LOS
DAÑOS INDIRECTOS, CONSECUENTES O ACCIDENTALES (INCLUIDOS LOS
DAÑOS POR PÉRDIDA DE BENEFICIOS EMPRESARIALES, INTERRUPCIÓN DE LA
ACTIVIDAD EMPRESARIAL, PÉRDIDA DE INFORMACIÓN EMPRESARIAL O
CUALQUIER OTRA PÉRDIDA PECUNIARIA) DERIVADOS DEL USO O DE LA
INCAPACIDAD DE USAR EL SOFTWARE, O CUALQUIER OTRA RECLAMACIÓN
PRESENTADA POR TERCEROS AUNQUE SE HAYA AVISADO A EXOANALYTICS DE LA
POSIBILIDAD DE TALES DAÑOS. Debido a que algunos estados/jurisdicciones no
permiten la exclusión o la limitación de la responsabilidad por daños consecuentes o
accidentales, la anterior limitación podría no ser aplicable en su caso.
COMPENSACIONES PARA EL CLIENTE. Toda la responsabilidad de ExoAnalytics y la
compensación exclusiva que a usted le corresponde no podrán ser superiores al
precio pagado por el SOFTWARE.
ACTIVIDADES DE ALGO RIESGO. ExoAnalytics advierte que el SOFTWARE no es
tolerante a errores y no está diseñado ni indicado para usarse en entornos peligrosos
o en aplicaciones de misión crítica que requieran un funcionamiento a prueba de
fallos, por ejemplo, en el funcionamiento de instalaciones nucleares, navegación o
sistemas de comunicación de aviones, control del tráfico aéreo, sistemas de armas,
aparatos de soporte vital completo, sistemas de almacenamiento y transporte de
materiales peligrosos, aplicaciones para el tratamiento de residuos o cualquier otra
aplicación en la que el fallo del SOFTWARE pueda causar directamente la muerte,
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lesiones personales, daños físicos o materiales graves o la exposición a una pérdida
económica material (“Actividades de alto riesgo”). ExoAnalytics niega expresamente
toda garantía expresa o implícita de adecuación para Actividades de alto riesgo.
Usted acepta que el uso del SOFTWARE en Actividades de alto riesgo tendrá lugar
bajo su propio riesgo, que se le ha recomendado que contrate un seguro adecuado
frente a dicho riesgo y que disponga de un asesor o asesores cualificados en el
desarrollo de aplicaciones que usen el SOFTWARE y en la comprobación de tales
aplicaciones antes de su uso. Usted, por el presente documento, acepta indemnizar y
eximir a ExoAnalytics de responsabilidad por tal uso y por los resultados derivados
de dicho uso.

11. LICENCIA DE CÓDIGO FUENTE. Si el SOFTWARE se cede bajo licencia con
código fuente, también se aplica lo siguiente:

11a. ADMINISTRADOR RESPONSABLE. Usted designará un empleado
administrador (el “Administrador responsable") que tendrá la responsabilidad de
preservar la seguridad del Código fuente en todo momento. El Administrador
responsable llevará un registro de todas las personas que tengan acceso al Código
fuente, investigará todos los intentos no autorizados de acceso al Código fuente e
informará inmediatamente a ExoAnalytics de cualquier pérdida, robo o uso o
revelación no autorizados del Código fuente.

11b. NO REVELACIÓN DEL CÓDIGO FUENTE. Usted acepta que el Código
fuente constituye un activo valioso de ExoAnalytics y, por consiguiente, acepta que
solo las personas indicadas a continuación tendrán acceso al Código fuente y a las
obras derivadas del código fuente; se trata de personas que: (i) necesiten dicho
acceso para cumplir los propósitos de los derechos de distribución y de los derechos
de licencia especificados en la sección 1 anteriormente; y (ii) con las que usted
tenga una obligación jurídicamente vinculante que impida la revelación de
información que sea propiedad de terceros y que, por lo demás, sea suficiente para
permitirle cumplir todas las disposiciones de este Acuerdo. Usted no permitirá a
ninguna otra persona o entidad el acceso al Código fuente.

11c. ACCESO. Ninguna persona autorizada bajo los términos de la sección 11b
tendrá acceso al Código fuente a menos que y hasta que: (i) se le haya informado
del carácter confidencial y sujeto a derechos de propiedad intelectual del Código
fuente y confirme el conocimiento de dicha información; (ii) haya recibido formación
en relación con los procedimientos diseñados para preservar su confidencialidad;
(iii) y esté sujeta a una obligación vinculante y aplicable a no usar el Código fuente
(excepto para los fines expresamente permitidos por este Acuerdo) ni a revelar el
Código fuente a ninguna persona o entidad excepto personas con una autorización
similar a acceder al Código fuente.
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11d. DISTRIBUCIÓN DE OBRAS DERIVADAS. Se le concede el derecho a
distribuir Obras derivadas basadas en el Código fuente únicamente en forma
compilada, siempre que usted cumpla los requisitos estipulados en las secciones 7 y
11e y todos los demás términos aplicables de este Acuerdo. Este Acuerdo prohíbe
específicamente la distribución del Código fuente o de cualquiera de sus obras
derivadas en forma de código fuente.

11e. PROTECCIÓN FRENTE AL USO NO AUTORIZADO. ExoAnalytics impide
el uso no autorizado del SOFTWARE mediante ofuscación y números de serie
encriptados que permiten el uso del SOFTWARE. Si usted crea y distribuye Obras
derivadas basadas en el Código fuente, debe usar un esquema o método al menos
tan eficaz para impedir el uso no autorizado del SOFTWARE o de las Obras
derivadas. 

12. ASPECTOS GENERALES. Este Acuerdo estará regido y se interpretará
conforme a las leyes de la Provincia de Ontario y de Canadá que sean de
aplicación. Usted acepta la jurisdicción de los tribunales de la Provincia de Ontario
como jurisdicción exclusiva para la determinación de todos los litigios y demandas
que surjan entre las partes de este Acuerdo. Si alguna disposición de este Acuerdo es
considerada ilegal, nula o inaplicable, se eliminará dicha disposición de este
Acuerdo y ello no afectará a la validez y la aplicabilidad de cualquiera de las
disposiciones restantes. 

Log4Net1.11.3.5

TÉRMINOS Y CONDICIONES PARA EL USO, LA REPRODUCCIÓN Y LA
DISTRIBUCIÓN

 1. Definiciones.

“Licencia” se refiere a los términos y condiciones para el uso, la reproducción y la
distribución según lo definido en las secciones de la 1 a la 9 de este documento.

“Licenciador” se refiere al propietario de los derechos de autor o entidad autorizada
por el propietario de los derechos de autor que concede la Licencia.

“Entidad legal” se refiere a la unión de la entidad actuante con cualquier otra
entidad que controle dicha entidad o que sea controlada por ella o que comparta el
control junto con ella. A efectos de esta definición, “control” significa: (i) la
capacidad, directa o indirecta, de dar lugar a la dirección o administración de dicha
entidad, ya sea por contrato o por cualquier otro medio, o (ii) la propiedad de más
del cincuenta por ciento (50 %) de las acciones en circulación, o (iii) el usufructo de
dicha entidad.
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“Usted” (o “Su”) se refiere a la persona o Entidad legal que ejerce los permisos
otorgados por esta Licencia.

La forma “Fuente” se refiere a la forma preferente para llevar a cabo las
modificaciones, incluidos, entre otros, el código fuente del software, la fuente de la
documentación y los archivos de configuración.

La forma “Objeto” se refiere a cualquier forma que resulte de la traducción o
transformación mecánica de una forma Fuente, incluidos, entre otros, el código
objeto compilado, la documentación generada y las conversiones a otros tipos de
soporte.

“Obra” se refiere a la obra de autoría, ya sea en forma Fuente u Objeto, provista de
conformidad con la Licencia, tal como se indica en el aviso de derechos de autor
que se incluye o que se adjunta a la obra (se provee un ejemplo en el Apéndice más
adelante).

“Obras derivadas” se refieren a toda obra, en forma Fuente u Objeto, que se base
en la Obra (o derive de ella) y para la que las revisiones, anotaciones o
elaboraciones editoriales o demás modificaciones representen, en su totalidad, una
obra original de autoría. A efectos de esta Licencia, las Obras derivadas no incluyen
obras que son independientes de la Obra y de sus Obras derivadas, o que solo se
vinculan a sus interfaces (o se relacionan por el nombre con ellas).

“Colaboración” se refiere a toda obra de autoría, incluyendo la versión original de
la Obra y toda modificación o incorporación realizada sobre la Obra o sus Obras
derivadas, que se entrega intencionadamente
al Licenciador para que sea incluida en la Obra por el propietario de los derechos
de autor o por una persona o Entidad legal autorizada a tal fin en nombre del
propietario de los derechos de autor. A efectos de esta definición, “entregar” se
refiere a cualquier forma de comunicación electrónica, verbal o escrita enviada al
Licenciador o a sus representantes, incluidos, entre otros, la comunicación mediante
listas de correo electrónico, los sistemas de control del código fuente y los sistemas
de rastreo de problemas que administra el Licenciador, o que se administran en su
nombre, con el propósito de tratar sobre la Obra, o mejorarla, excluyendo toda
comunicación que esté marcada visiblemente como “No es Colaboración”, o
señalada de tal forma y por escrito por el propietario del copyright.

“Colaborador” se refiere al Licenciador o a toda persona o Entidad legal en cuyo
nombre el Licenciador recibe una Colaboración que luego es incorporada a la
Obra.

2. Concesión de Licencia sujeta a derechos de autor. 
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Sujeto a los términos y a las condiciones de esta Licencia, cada Colaborador por la
presente le concede a Usted una licencia perpetua, mundial, no exclusiva, sin coste,
gratuita e irrevocable
de derechos de autor para reproducir, preparar sus Obras derivadas, mostrar
públicamente, conceder sublicencias y distribuir la Obra y dichas Obras derivadas
en forma Fuente u Objeto.

3. Concesión de Licencia de patente. 

Sujeto a los términos y a las condiciones de esta Licencia, cada Colaborador por la
presente le concede a Usted una licencia perpetua, mundial, no exclusiva, sin coste,
gratuita e irrevocable
(con excepción de lo establecido en esta sección) para realizar, hacer realizar, usar,
ofrecer a la venta, vender, importar y transferir de cualquier otro modo la Obra, de
manera que dicha licencia se aplica solo a aquellas reclamaciones de patente
licenciables por parte de dicho Colaborador que son vulneradas por su(s)
Colaboración(es) o por la combinación de su(s) Colaboración(es) con la Obra para
la que se entregó(aron) la(s) Colaboración(es). Si Usted entabla un litigio de patentes
contra cualquier entidad (incluyendo una contrademanda o demanda cruzada en un
juicio) alegando que la Obra o que una Colaboración incluida en la Obra
constituyen una vulneración directa o contributiva de la patente, entonces todas las
licencias de patente que le hayan sido concedidas a Usted de conformidad con esta
Licencia y para dicha Obra se extinguirán a partir de la fecha de inicio de dicho
litigio.

4. Redistribución. 

Usted puede reproducir y distribuir copias de la Obra o de sus Obras derivadas en
cualquier soporte, con o sin modificaciones y en forma Fuente u Objeto, siempre que
cumpla con las siguientes condiciones:

(a) Usted debe entregarle una copia de esta Licencia a los destinatarios de la Obra o
de las Obras derivadas; y

(b) Usted debe hacer que todos los archivos modificados lleven avisos destacados
que establezcan que Usted cambió los archivos; y

(c) Usted debe conservar, en la forma Fuente de todas las Obras derivadas que
Usted distribuya, todos los avisos sobre derechos de autor, patente, marca comercial
y atribución de la forma Fuente de la Obra, excluyendo los avisos que no
pertenezcan a ninguna parte de las Obras derivadas; y
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y (d) si la Obra incluye un archivo de texto de “AVISO” como parte de su distribución,
entonces todos las Obras derivadas que Usted distribuya deben incluir una copia
legible de los avisos de atribución contenidos en dicho archivo de AVISO, excluyendo
los avisos que no pertenezcan a ninguna parte de las Obras derivadas en, al menos,
alguna de las siguientes ubicaciones: dentro de un archivo de texto de AVISO
distribuido como parte de las Obras derivadas, dentro de la documentación o forma
Fuente, si fuera provista junto con las Obras derivadas, o dentro de una muestra
generada por las Obras derivadas, siempre que dichos avisos de terceros aparezcan
normalmente. El contenido del archivo de AVISO solo tiene fines informativos y no
modifica la Licencia. Usted puede agregar Sus propios avisos de atribución dentro
de las Obras derivadas que Usted distribuye, junto con el texto de AVISO de la Obra,
o como un anexo de dicho texto, siempre que no pueda interpretarse que dichos
avisos adicionales de atribución modifican la Licencia.

Usted puede agregar Su propia declaración de derechos de autor para Sus
modificaciones y puede proveer términos y condiciones adicionales o diferentes para
el uso, la reproducción o la distribución de Sus modificaciones, o para cualquiera de
sus Obras derivadas en conjunto, siempre que Su uso, reproducción y distribución de
la Obra también cumpla las condiciones establecidas en esta Licencia.

5. Entrega de Colaboraciones. 

A menos que Usted establezca explícitamente lo contrario, toda Colaboración que
Usted le entregue al Licenciador intencionadamente para ser incluida en la Obra se
regirá por los términos y las condiciones de esta Licencia, sin términos ni condiciones
adicionales. Independientemente de lo antedicho, ninguna parte aquí contenida
podrá reemplazar o modificar los términos de cualquier acuerdo de licencia
independiente que Usted haya ejecutado con el Licenciador con respecto a dichas
Colaboraciones.

6. Marcas comerciales. 

Esta Licencia no autoriza el uso de nombres comerciales, marcas comerciales,
marcas de servicio ni nombres de productos del Licenciador, con excepción de lo
requerido por el uso razonable y habitual al describir el origen de la Obra y al
reproducir el contenido del archivo de AVISO.

7. Exclusión de garantía. 

A menos que sea requerido por la ley vigente o que haya sido acordado por escrito,
el Licenciador provee la Obra (y cada Colaborador provee sus Colaboraciones)
“TAL CUAL”, SIN GARANTÍAS NI CONDICIONES DE NINGÚN TIPO, ya sean
expresas o implícitas, incluida, entre otras, cualquier garantía o condición de
TITULARIDAD, NO CONTRAVENCIÓN, COMERCIABILIDAD o IDONEIDAD PARA UN
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PROPÓSITO EN PARTICULAR. Usted es el único responsable de determinar la
adecuación del uso o de la redistribución de la Obra y asume cualquier riesgo
asociado a Su ejercicio de las autorizaciones de conformidad con esta Licencia.

8. Limitación de responsabil idad. 

En ningún caso y bajo ninguna teoría jurídica, ya sea responsabilidad
extracontractual (incluida la negligencia), contrato o cualquier otro fundamento
legal, y a menos que sea requerido por la ley vigente (tal como para los actos
intencionados y de negligencia grave) o haya sido acordado por escrito, ningún
Colaborador será responsable ante Usted por los daños, incluidos los daños
directos, indirectos, especiales, fortuitos o resultantes de cualquier naturaleza que
surjan como resultado de esta Licencia o del uso o de la incapacidad de usar la
Obra (incluidos, entre otros, los daños por pérdida de reputación, interrupción del
trabajo, errores o fallos informáticos o cualquier otro daño o pérdida comercial),
aunque dicho Colaborador haya sido notificado sobre la posibilidad de tales daños.

9. Aceptación de la garantía o de responsabil idad adicional. 

Al redistribuir la Obra y sus Obras derivadas, Usted puede elegir ofrecer, y cobrar un
importe por, la aceptación de asistencia técnica, garantía, indemnización o
cualquier otra obligación y/o derecho de responsabilidad de conformidad con esta
Licencia. Sin embargo, al aceptar dichas obligaciones, Usted solo podrá actuar en
Su nombre y bajo Su única responsabilidad, no en nombre de ningún otro
Colaborador, y solo si Usted acuerda indemnizar, defender y eximir de toda
responsabilidad a cada Colaborador por cualquier responsabilidad en la que dicho
Colaborador incurra, o contra quien se interponga una demanda, como
consecuencia de su aceptación de dichas garantías o responsabilidades adicionales.

FIN DE LOS TÉRMINOS Y CONDICIONES

APÉNDICE: Cómo aplicar la Licencia Apache a su obra

Para aplicar la Licencia Apache a su obra, adjunte el siguiente aviso modelo,
reemplazando los campos encerrados entre corchetes “[]” por su propia información
de identificación. (¡No incluya los corchetes!). El texto debería quedar encerrado en
la sintaxis de comentario adecuada para el formato del archivo. También
recomendamos que se incluya un nombre de archivo o de clase y la descripción del
propósito en la misma “página impresa” que el aviso sobre derechos de autor para
facilitar la identificación dentro de archivos de terceros.

 Copyright [aaaa] [nombre del propietario del copyright]
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 Autorizado conforme a la Licencia Apache, versión 2.0 (la “Licencia”); usted no
podrá utilizar este archivo, a menos que sea de conformidad con la Licencia.
 Puede obtener una copia de la Licencia en
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0.

A menos que sea requerido por la ley vigente o que haya sido acordado por escrito,
el software distribuido conforme a la Licencia es distribuido “TAL CUAL”, SIN
GARANTÍAS NI CONDICIONES DE NINGÚN TIPO, ya sean expresas o implícitas.
Consulte la Licencia del idioma específico que rige las autorizaciones y limitaciones
de conformidad con esta Licencia.

Microsoft .NET Framework 4.71.11.3.6

TÉRMINOS DE LICENCIA ADICIONALES DEL SOFTWARE DE MICROSOFT

.NET FRAMEWORK Y PAQUETES DE IDIOMA ASOCIADOS PARA EL SISTEMA OPERATIVO
MICROSOFT WINDOWS 

Microsoft Corporation (o, en función de donde usted resida, una de sus filiales) le cede a usted una
licencia para este complemento. Si tiene una licencia para usar el software del sistema operativo
Microsoft Windows (el “software”), puede usar este complemento. No puede usarlo si no tiene una
licencia para el software. Puede usar este complemento con cada copia válida de la licencia del
software.

Los siguientes términos de licencia describen términos de uso adicionales para este complemento.
Estos términos y los términos de licencia para el software son aplicables al uso del complemento por
usted. Si existe un conflicto, se aplicarán estos términos de licencia adicionales.

AL USAR ESTE COMPLEMENTO, USTED ACEPTA ESTOS TÉRMINOS. SI NO LOS ACEPTA, NO USE
ESTE COMPLEMENTO.

Si cumple los presentes términos de licencia, tendrá los siguientes derechos.

1. CÓDIGO DISTRIBUIBLE. El complemento se compone de Código distribuible. El “Código
distribuible” es el código que se le permite distribuir en programas que usted desarrolle siempre
que cumpla los términos expuestos a continuación.

a. Derecho de uso y distribución. 

· Puede copiar y distribuir el formato de código objeto del complemento.

· Distribución a terceros. Puede permitir a los distribuidores de sus programas copiar y
distribuir el Código distribuible como parte de dichos programas.

b. Requisitos para la distribución. Para cualquier Código distribuible que distribuya, usted debe:
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· añadirle una funcionalidad primaria significativa en sus programas;

· para cualquier Código distribuible con una extensión del nombre de archivo .lib,
distribuir solo los resultados de la ejecución de tal Código distribuible a través de un
enlazador con su programa;

· distribuir Código distribuible incluido en un programa de instalación solo como parte de
dicho programa de instalación sin modificación; 

· exigir a los distribuidores y a los usuarios finales externos que acepten los términos que
lo protegen al menos tanto como este acuerdo;

· mostrar en pantalla su aviso de derechos de autor válido en sus programas; e

· indemnizar, defender y eximir a Microsoft ante cualquier reclamación, incluidos los
honorarios de los abogados, en relación con la distribución o el uso de sus programas.

c. Restricciones relativas a la distribución. Usted no podrá:

· alterar ningún aviso de derechos de autor, marca comercial o patente del Código
distribuible;

· usar marcas comerciales de Microsoft en los nombres de sus programas ni de forma
que sugiera que sus programas proceden de o están recomendados por Microsoft;

· distribuir el Código distribuible para su ejecución en una plataforma distinta de
Windows;

· incluir el Código distribuible en programas malintencionados, dudosos o ilegales; ni

· modificar o distribuir el código fuente de cualquier Código distribuible de manera que
alguna parte del mismo quede sujeta a una Licencia excluida. Una Licencia excluida es
aquella que requiere, como condición de uso, modificación o distribución, que:

· el código sea divulgado o distribuido en formato de código fuente; o

· terceros tengan derecho a modificarlo.

2. SERVICIOS DE SOPORTE TÉCNICO PARA EL COMPLEMENTO. Microsoft proporciona
servicios de soporte técnico para este software tal como se describe en 
www.support.microsoft.com/common/international.aspx.

Microsoft Reportviewer 20101.11.3.7

Términos de licencia del software de Microsoft 

Microsoft Reportviewer 2010

Los presentes términos de licencia constituyen un acuerdo entre Microsoft
Corporation (o, en función de donde usted resida, una de sus filiales) y usted. Le
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rogamos que los lea atentamente. Son de aplicación al software arriba mencionado,
el cual incluye, en su caso, los soportes en los que lo haya recibido. Estos términos
también serán de aplicación a los siguientes elementos de Microsoft:

· actualizaciones

· complementos

· servicios basados en Internet 

· servicios de soporte técnico
Todos ellos deben corresponder a este software, a menos que existan otros términos
aplicables a dichos elementos. En tal caso, se aplicarán esos otros términos.

Al hacer uso del software, usted estará aceptando estos términos. Si no los acepta, no
use el software.

Si cumple los presentes términos de licencia, tendrá los siguientes derechos.

1. Instalación y derechos de uso. Puede instalar y usar el número de copias que
desee del software en sus dispositivos.

2. Requisitos de licencia y derechos de uso adicionales.
a. Código distribuible. Usted tiene permiso para distribuir el software en

programas que usted desarrolle siempre que cumpla los términos expuestos a
continuación.
i. Derecho de uso y distribución. El software es “Código distribuible”.

· Código distribuible. Usted puede copiar y distribuir el formato de
código objeto del software.

· Distribución a terceros. Puede permitir a los distribuidores de sus
programas copiar y distribuir el Código distribuible como parte de
dichos programas.

ii. Requisitos para la distribución. Para cualquier Código distribuible que
distribuya, usted debe:

· añadirle una funcionalidad primaria significativa en sus
programas;

· exigir a los distribuidores y a los usuarios finales externos que
acepten los términos que lo protegen al menos tanto como este
acuerdo; 

· mostrar en pantalla su aviso de derechos de autor válido en sus
programas; e

· indemnizar, defender y eximir a Microsoft ante cualquier
reclamación, incluidos los honorarios de los abogados, en relación
con la distribución o el uso de sus programas.

iii. Restricciones relativas a la distribución. Usted no podrá:

· alterar ningún aviso de derechos de autor, marca comercial o
patente del Código distribuible; 
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· usar marcas comerciales de Microsoft en los nombres de sus
programas ni de forma que sugiera que sus programas proceden
de o están recomendados por Microsoft; 

· distribuir el Código distribuible para su ejecución en una
plataforma distinta de Windows;

· incluir el Código distribuible en programas malintencionados,
dudosos o ilegales; ni

· modificar o distribuir el código fuente de cualquier Código
distribuible de manera que alguna parte del mismo quede sujeta a
una Licencia excluida. Una Licencia excluida es aquella que
requiere, como condición de uso, modificación o distribución, que:

· el código sea divulgado o distribuido en formato de código fuente;
o 

· terceros tengan derecho a modificarlo.
3. Ámbito de la licencia. El software se cede sujeto a licencia y no es objeto de venta.

El presente acuerdo solo le otorga algunos derechos de uso del software.
Microsoft se reserva todos los demás derechos. A menos que la ley aplicable le
otorgue más derechos a pesar de esta limitación, solo podrá utilizar el software
tal como se permite expresamente en este acuerdo. Al hacerlo, deberá ajustarse a
las limitaciones técnicas del software que solo permiten utilizarlo de determinadas
formas. Usted no podrá:

· eludir las limitaciones técnicas del software;

· utilizar técnicas de ingeniería inversa, descompilar o desensamblar el
software, excepto y únicamente en la medida en que lo permita expresamente
la legislación aplicable, a pesar de la presente limitación;

· hacer más copias del software de las que se especifican en este acuerdo o
estén permitidas por la legislación vigente a pesar de esta limitación;

· publicar el software para que otras personas lo copien;

· alquilar, arrendar o prestar el software; ni

· utilizar el software para prestar servicios de hospedaje de software comercial.
4. Copia de seguridad. Puede realizar una única copia de seguridad del software.

Usted solo podrá usarla para reinstalar el software.
5. Documentación. Toda persona que tenga acceso válido a su equipo o a la red

interna puede copiar y utilizar la documentación a efectos internos de consulta.
6. Transmisión a terceros. El primer usuario del software puede transmitirlo junto con

este acuerdo directamente a un tercero. Antes de la transmisión, el tercero deberá
aceptar que el presente acuerdo se aplica a la transmisión y al uso del software.
El primer usuario deberá desinstalar el software antes de transmitirlo por
separado del dispositivo. El primer usuario no podrá conservar ninguna copia del
software.

7. Restricciones en materia de exportación. El software está sujeto a las leyes y a los
reglamentos en materia de exportación de los Estados Unidos de América. Debe
cumplir todas las leyes y disposiciones, nacionales e internacionales, en materia
de exportación que sean de aplicación al software. Dichas leyes incluyen
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limitaciones en cuanto a destino, usuarios finales y uso final. Si desea obtener más
información, visite  www.microsoft.com/exporting.

8. Servicios de soporte técnico. Dado que este software es “tal cual”, no podemos
proporcionar servicios de soporte técnico para él.

9. Acuerdo completo. Este acuerdo y los términos de complementos, actualizaciones,
servicios basados en Internet y servicios de soporte técnico que usted utilice
constituyen el acuerdo completo del software y de los servicios técnicos.

10.Legislación aplicable.
a. Estados Unidos de América. Si adquirió el software en los Estados

Unidos de América, la interpretación del presente acuerdo se regirá por la
legislación del Estado de Washington, que se aplicará a las reclamaciones
por incumplimiento del mismo, con independencia de conflictos de principios
legales. Para el resto de reclamaciones, será aplicable la legislación de su
estado de residencia, incluidas las reclamaciones en virtud de las leyes
estatales en materia de protección al consumidor, competencia desleal y
responsabilidad extracontractual.

b. Fuera de los Estados Unidos de América. Si adquirió el software en
otro país, se aplicará la legislación de dicho país.

11.Efectos legales. En el presente acuerdo se describen ciertos derechos legales.
Puede que usted tenga otros derechos conforme a la legislación de su país.
Asimismo, pueden asistirle determinados derechos con respecto a la parte a la
que adquirió el software. Este acuerdo no modifica los derechos que le asisten en
virtud de la legislación de su país si dicha legislación no lo permite.

12.Exclusión de garantía. El software se cede sujeto a licencia “tal cual”. Usted asume
el riesgo de usarlo. Microsoft no ofrece garantías ni condiciones expresas. Es
posible que la legislación de su país le otorgue derechos de consumidor
adicionales que el presente acuerdo no pueda modificar. En la medida en que lo
permitan las leyes locales, Microsoft excluye las garantías implícitas de
comerciabilidad, idoneidad para un fin determinado y ausencia de infracción.

13.Limitación y exclusión de compensaciones y daños. Puede recuperar de Microsoft
y sus distribuidores solo daños directos hasta la cantidad de 5 dólares
estadounidenses. No puede recuperar cualesquiera otros daños, incluidos los
consecuentes, por pérdida de beneficios, especiales, indirectos o fortuitos. Esta
limitación se aplica a:

a. cualquier tema relacionado con el software, servicios, contenido (incluido el
código) en sitios de Internet de terceros, o programas de terceros, así como a

b. reclamaciones por incumplimiento de contrato, incumplimiento de garantía
o de una condición, responsabilidad estricta, negligencia u otra
responsabilidad extracontractual hasta el límite permitido por la ley vigente.

También se aplica incluso si Microsoft conocía o debería haber conocido la
posibilidad de dichos daños. Algunos países no admiten la exclusión o
limitación de la responsabilidad por daños consecuentes, fortuitos o de otra
naturaleza, por lo que es posible que la limitación o las exclusiones anteriores
no sean de aplicación en su caso.

http://www.microsoft.com/exporting
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Microsoft SQL Server 2014 Express1.11.3.8

Microsoft SQL Server 2014 Express

Los presentes términos de licencia constituyen un acuerdo entre Microsoft
Corporation (o, en función de donde usted resida, una de sus filiales) y usted. Le
rogamos que los lea atentamente. Son de aplicación al software arriba mencionado,
el cual incluye, en su caso, los soportes en los que lo haya recibido. Estos términos
también serán de aplicación a los siguientes elementos de Microsoft:

· actualizaciones

· complementos

· servicios basados en Internet 

· servicios de soporte técnico
Todos ellos deben corresponder a este software, a menos que existan otros términos
aplicables a dichos elementos. En tal caso, se aplicarán esos otros términos.

Al hacer uso del software, usted estará aceptando estos términos. Si no los acepta, no
use el software.

Si cumple los presentes términos de licencia, tendrá los siguientes derechos.

1. Instalación y derechos de uso: Puede instalar y usar el número de copias que
desee del software en sus dispositivos.

2. Ámbito de la licencia. El software se cede sujeto a licencia y no es objeto de venta.
El presente acuerdo solo le otorga algunos derechos de uso del software.
Microsoft se reserva todos los demás derechos. A menos que la ley aplicable le
otorgue más derechos a pesar de esta limitación, solo podrá utilizar el software
tal como se permite expresamente en este acuerdo. Al hacerlo, deberá ajustarse a
las limitaciones técnicas del software que solo permiten utilizarlo de determinadas
formas. Usted no podrá:

· divulgar a terceros los resultados de cualquier prueba comparativa del
software sin la autorización previa y por escrito de Microsoft;

· eludir las limitaciones técnicas del software;

· utilizar técnicas de ingeniería inversa, descompilar o desensamblar el software,
excepto y únicamente en la medida en que lo permita expresamente la
legislación aplicable, a pesar de la presente limitación;

· hacer más copias del software de las que se especifican en este contrato o estén
permitidas por la legislación vigente a pesar de esta limitación;

· publicar el software para que otras personas lo copien.
3. Copia de seguridad. Puede realizar una única copia de seguridad del software.

Usted solo podrá usarla para reinstalar el software.
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4. Documentación. Toda persona que tenga acceso válido a su equipo o a la red
interna puede copiar y utilizar la documentación a efectos internos de consulta.

5. Transmisión a terceros. El primer usuario del software puede transmitirlo junto con
este acuerdo directamente a un tercero. Antes de la transmisión, el tercero deberá
aceptar que el presente acuerdo se aplica a la transmisión y al uso del software.
El primer usuario deberá desinstalar el software antes de transmitirlo por
separado del dispositivo. El primer usuario no podrá conservar ninguna copia del
software.

6. Restricciones en materia de exportación. El software está sujeto a las leyes y a los
reglamentos en materia de exportación de los Estados Unidos de América. Debe
cumplir todas las leyes y disposiciones, nacionales e internacionales, en materia
de exportación que sean de aplicación al software. Dichas leyes incluyen
limitaciones en cuanto a destino, usuarios finales y uso final. Si desea obtener más
información, visite  www.microsoft.com/exporting.

7. Servicios de soporte técnico. Dado que este software es “tal cual”, no podemos
proporcionar servicios de soporte técnico para él.

8. Acuerdo completo. Este acuerdo y los términos de complementos, actualizaciones,
servicios basados en Internet y servicios de soporte técnico que usted utilice
constituyen el acuerdo completo del software y de los servicios técnicos.

9. Legislación aplicable.
a. Estados Unidos de América. Si adquirió el software en los Estados Unidos de

América, la interpretación del presente acuerdo se regirá por la legislación del
Estado de Washington, que se aplicará a las reclamaciones por
incumplimiento del mismo, con independencia de conflictos de principios
legales. Para el resto de reclamaciones, será aplicable la legislación de su
estado de residencia, incluidas las reclamaciones en virtud de las leyes
estatales en materia de protección al consumidor, competencia desleal y
responsabilidad extracontractual.

b. Fuera de los Estados Unidos de América. Si adquirió el software en otro país,
se aplicará la legislación de dicho país.

10.Efectos legales. En el presente acuerdo se describen ciertos derechos legales.
Puede que usted tenga otros derechos conforme a la legislación de su país.
Asimismo, pueden asistirle determinados derechos con respecto a la parte a la
que adquirió el software. Este acuerdo no modifica los derechos que le asisten en
virtud de la legislación de su país si dicha legislación no lo permite.

11.Exclusión de garantía. El software se cede sujeto a licencia “tal cual”. Usted asume
el riesgo de usarlo. Microsoft no ofrece garantías ni condiciones expresas. Es
posible que la legislación de su país le otorgue derechos de consumidor
adicionales que el presente acuerdo no pueda modificar. En la medida en que lo
permitan las leyes locales, Microsoft excluye las garantías implícitas de
comerciabilidad, idoneidad para un fin determinado y ausencia de infracción.

12.Limitación y exclusión de compensaciones y daños. Puede recuperar de Microsoft
y sus distribuidores solo daños directos hasta la cantidad de 5 dólares

http://www.microsoft.com/exporting
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estadounidenses. No puede recuperar cualesquiera otros daños, incluidos los
consecuentes, por pérdida de beneficios, especiales, indirectos o fortuitos. 

Esta limitación se aplica a:

· cualquier tema relacionado con el software, servicios, contenido (incluido el
código) en sitios de Internet de terceros, o programas de terceros, así como a

· reclamaciones por incumplimiento de contrato, incumplimiento de garantía o de
una condición, responsabilidad estricta, negligencia u otra responsabilidad
extracontractual hasta el límite permitido por la ley vigente.

También se aplica incluso si Microsoft conocía o debería haber conocido la
posibilidad de dichos daños. Algunos países no admiten la exclusión o limitación de
la responsabilidad por daños consecuentes, fortuitos o de otra naturaleza, por lo que
es posible que la limitación o las exclusiones anteriores no sean de aplicación en su
caso.

NHibernate1.11.3.9

LICENCIA PÚBLICA GENERAL REDUCIDA DE GNU

Versión 2.1, febrero de 1999 
Copyright (C) 1991, 1999 Free Software Foundation, Inc.
51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA 02110-1301 EE. UU.
Todos los usuarios están autorizados a copiar y distribuir copias literales
de este documento de licencia, pero no está permitida su modificación.

(Esta es la primera versión publicada de la Licencia Pública General [GPL, por sus
siglas en inglés] Reducida. También se considera la sucesora de la Licencia Pública
de Bibliotecas de GNU, versión 2, de ahí su número de versión 2.1.)

Preámbulo

Las licencias de la mayoría del software están destinadas a coartar la libertad de
compartir y modificar el software en cuestión. Por el contrario, las Licencias Públicas
Generales de GNU tienen como objetivo garantizar su libertad para compartir y
modificar el software libre, con el fin de garantizar que el software sea libre para
todos los usuarios. 

Esta licencia, la Licencia Pública General Reducida, se aplica a algunos paquetes de
software de designación especial (normalmente, bibliotecas) de la Free Software
Foundation y de otros autores que decidan utilizarla. Usted también puede utilizarla,
pero le recomendamos que primero reflexione detenidamente sobre la conveniencia
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de utilizar esta licencia o la Licencia Pública General normal en un caso determinado
basándose en las siguientes explicaciones. 

Cuando hablamos de software libre, nos referimos a libertad de uso, no a precio. La
finalidad de nuestras Licencias Públicas Generales es garantizar que usted tenga la
libertad para distribuir copias de software libre (y cobrar por este servicio si se
desea), que reciba el código fuente o lo obtenga si lo desea, que pueda modificar el
software y utilizar partes de este en programas libres nuevos, y que esté informado de
que puede hacer todas estas cosas. 

Con el fin de proteger sus derechos, recurrimos a restricciones para evitar la
denegación o la solicitud de renuncia de estos derechos por parte de los
distribuidores. Estas restricciones implican determinadas responsabilidades para
usted si distribuye copias de la biblioteca o la modifica. 

Si, por ejemplo, usted distribuye copias de la biblioteca gratis o a cambio de un
importe, debe conceder a los destinatarios todos los derechos que le otorgamos a
usted. Además, debe asegurarse de que también reciben o pueden obtener el código
fuente. Si vincula otro código a la biblioteca, debe proporcionar a los destinatarios
archivos objeto completos, de modo que puedan volver a vincularlos a la biblioteca
tras realizar cambios en ella y volver a compilarla. Además, debe mostrarles los
presentes términos para que conozcan sus derechos. 

Protegemos sus derechos con un método de dos pasos: (1) protegemos la biblioteca
con derechos de autor y (2) le ofrecemos esta licencia, que le concede permiso legal
para copiar, distribuir y/o modificar la biblioteca. 

Para proteger a los distribuidores, queremos dejar claro que la biblioteca libre no
incluye ninguna garantía. Además, si un tercero modifica la biblioteca y la distribuye,
los destinatarios deberían saber que no disponen de la versión original, de modo
que la reputación del autor original no se vea afectada por problemas que puedan
haber introducido otros usuarios. 

Por último, las patentes de software suponen una amenaza constante a la existencia
de programas libres. Nuestro deseo es garantizar que una empresa no puede limitar
a los usuarios de un programa libre mediante la obtención de una licencia restrictiva
del titular de una patente. Por eso insistimos en que las licencias de patente
obtenidas para una versión de la biblioteca deben ser coherentes con la absoluta
libertad de uso especificada en esta licencia. 

La mayoría del software GNU, incluidas algunas bibliotecas, está cubierto por la
Licencia Pública General de GNU normal. Esta licencia, la Licencia Pública General
Reducida de GNU, se aplica a determinadas bibliotecas y difiere bastante de la
Licencia Pública General normal. Utilizamos esta licencia para determinadas
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bibliotecas con el fin de permitir la vinculación de estas bibliotecas a programas que
no son libres. 

Cuando se vincula un programa a una biblioteca, ya sea de forma estática o
mediante una biblioteca compartida, la combinación de ambos es, desde el punto
de vista legal, una obra combinada derivada de la biblioteca original. Por lo tanto,
la Licencia Pública General normal solo permite la vinculación si la combinación
completa resultante cumple sus criterios de libertad. La Licencia Pública General
Reducida tiene criterios más laxos en lo referente a la vinculación de otros códigos a
la biblioteca. 

El nombre Licencia Pública General “Reducida” se debe a que ofrece un nivel de
protección menor para la libertad del usuario que la Licencia Pública General
normal. Además, proporciona a otros desarrolladores de software libre menos
ventajas sobre los programas competidores que no son libres. Estas desventajas son
el motivo por el que utilizamos la Licencia Pública General normal para muchas
bibliotecas. No obstante, la licencia Reducida ofrece ventajas en determinadas
circunstancias especiales. 

Por ejemplo, en algunas ocasiones, es posible que sea necesario promover el mayor
uso posible de una biblioteca en concreto para que se convierta en estándar. Para
hacerlo, los programas que no sean libres deben tener permiso para utilizar la
biblioteca. Lo más frecuente es que una biblioteca libre haga el mismo trabajo que
otras bibliotecas no libres de uso extendido. En este caso, limitar la biblioteca libre
exclusivamente al software libre no presenta ninguna ventaja, por lo que utilizamos
la Licencia Pública General Reducida. 

En otros casos, el permiso para utilizar una biblioteca determinada en programas
que no son libres permite que un mayor número de personas utilice una gran
cantidad de software libre. Por ejemplo, el permiso para utilizar la biblioteca C de
GNU en programas que no son libres permite que un mayor número de personas
utilicen la totalidad del sistema operativo GNU y su variante, el sistema operativo
GNU/Linux. 

A pesar de que la Licencia Pública General Reducida ofrece menos protección para
la libertad del usuario, sí garantiza que el usuario de un programa vinculado a la
biblioteca tiene la libertad y los medios para ejecutar dicho programa utilizando una
versión modificada de la biblioteca. 
A
continuación se indican los términos y condiciones exactos para la copia, distribución
y modificación. Preste especial atención a la diferencia entre una “obra basada en la
biblioteca” y una “obra que utiliza la biblioteca”. La primera contiene código
derivado de la biblioteca y la segunda necesita combinarse con la biblioteca para
poder ejecutarse. 
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TÉRMINOS Y CONDICIONES PARA LA COPIA, DISTRIBUCIÓN Y
MODIFICACIÓN

0. Este Acuerdo de licencia se aplica a todas las bibliotecas de software u otros
programas que contengan un aviso del titular de los derechos de autor o de otra
parte autorizada que indique que puede distribuirse de conformidad con los
términos de esta Licencia Pública General Reducida (“esta Licencia”). Se hace
referencia a los licenciatarios como “usted”. 

Una “biblioteca” es una recopilación de funciones de software y/o datos preparados
para su oportuna vinculación a programas de aplicación (que utilizan algunos de
dichos datos y funciones) con el fin de crear ejecutables. 

El término “Biblioteca” más adelante hace referencia a cualquier obra o biblioteca
de software que se haya distribuido de conformidad con estos términos. Una “obra
basada en la Biblioteca” hace referencia a la Biblioteca o cualquier obra derivada
sujeta a la ley de derechos de autor, es decir, una obra que contiene la Biblioteca o
una parte de ella, ya sea literal, con modificaciones y/o traducida directamente a
otro idioma. (De aquí en adelante, la traducción se incluye sin limitaciones en el
término “modificación”). 

El “código fuente” de una obra es el formato preferido de la obra para la realización
de modificaciones en ella. En las bibliotecas, el código fuente completo es todo el
código fuente de todos los módulos que contiene, así como todos los archivos de
definición de interfaz asociados y los scripts utilizados para controlar la compilación
y la instalación de la biblioteca. 

Esta Licencia solo cubre las actividades de copia, distribución y modificación; todas
las demás actividades están fuera de su ámbito. La acción de ejecutar un programa
con la Biblioteca no está limitada, y el producto de dicho programa solo está
cubierto si su contenido constituye una obra basada en la Biblioteca (independiente
del uso de la Biblioteca en una herramienta para escribirla). Esto depende de la
funcionalidad de la Biblioteca y del programa que utiliza la Biblioteca. 

1. Usted puede copiar y distribuir, en cualquier soporte, copias literales del código
fuente completo de la Biblioteca tal como lo reciba siempre que incluya un aviso de
derechos de autor y una exención de garantía en todas las copias de forma visible y
adecuada, conserve intactos todos los avisos relativos a esta Licencia y a la ausencia
de garantía y distribuya una copia de esta Licencia junto con la Biblioteca. 

Usted puede cobrar una suma por el acto físico de transferir una copia y, además,
tiene la opción de ofrecer protección de garantía a cambio de una suma. 
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2. Usted puede modificar su(s) copia(s) de la Biblioteca o de cualquier parte de esta,
creando así una obra basada en la Biblioteca, y copiar y distribuir dichas
modificaciones u obra de conformidad con los términos estipulados en la sección 1 
anterior, siempre que cumpla la totalidad de estas condiciones: 

· a) La obra modificada debe ser una biblioteca de software.

· b) Los archivos modificados deben incluir avisos visibles donde se indique que
usted los ha modificado y la fecha en que se realizaron las modificaciones.

· c) Debe ofrecer bajo licencia la totalidad de la obra de forma gratuita a todos los
terceros de conformidad con los términos de esta Licencia.

· d) Si un recurso de la Biblioteca modificada hace referencia a una función o a una
tabla de datos que debe proporcionar un programa de aplicación que utiliza
dicho recurso y que no sea un argumento transferido al invocar el recurso, usted
debe realizar un esfuerzo de buena fe para garantizar que, en caso de que una
aplicación no proporcione dicha función o tabla, el recurso siga operativo y realice
la parte de su objetivo que siga siendo pertinente. 

(Por ejemplo, una función de una biblioteca para calcular raíces cuadradas tiene un
objetivo perfectamente definido e independiente de la aplicación. Por lo tanto, la
subsección 2d requiere que toda función o tabla proporcionada por una aplicación
y utilizada por esta función sea opcional: si la aplicación no la proporciona, la
función de raíz cuadrada debe seguir calculando raíces cuadradas).

Estos requisitos se aplican a la obra modificada en su totalidad. Si hay partes
identificables de dicha obra que no derivan de la Biblioteca y se pueden considerar,
de forma razonable, obras independientes y separadas, esta Licencia y sus términos
no se aplican a dichas partes cuando las distribuya como obras individuales. No
obstante, si usted distribuye las mismas secciones como parte de un todo que es una
obra basada en la Biblioteca, la distribución de la totalidad de la obra estará sujeta
a los términos de esta Licencia, cuyos permisos para otros licenciatarios se refieren a
la totalidad, independientemente de quién sea su autor. 

Por tanto, esta sección no tiene como objetivo reclamar ningún derecho ni cuestionar
los derechos relativos a obras escritas íntegramente por usted, sino ejercer el derecho
a controlar la distribución de obras derivadas o colectivas basadas en la Biblioteca. 

Además, la simple adición a la Biblioteca de otra obra que no esté basada con la
Biblioteca (o con una obra basada en la Biblioteca) en un volumen de un soporte de
almacenamiento o distribución no somete dicha obra a los términos de esta
Licencia. 

3. Usted tiene la opción de aplicar a una copia determinada de la Biblioteca los
términos de la Licencia Pública General de GNU normal en lugar de esta Licencia.
Para hacerlo, también debe modificar todos los avisos que hagan referencia a esta
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Licencia, de modo que hagan referencia a la Licencia Pública General de GNU
normal, versión 2, en lugar de a esta Licencia. (Si existe una versión más reciente
que la versión 2 de la Licencia Pública General de GNU normal, puede especificar
dicha versión, si así lo desea). No realice ningún otro cambio en estos avisos. 

Una vez realizado en una copia determinada, este cambio es irreversible para dicha
copia, por lo que la Licencia Pública General de GNU normal se aplicará a todas
las copias posteriores y a las obras derivadas de dicha copia. 

Esta opción es útil si se desea copiar parte del código de la Biblioteca en un
programa que no sea una biblioteca. 

4. Usted puede copiar y distribuir la Biblioteca (o una parte o una obra derivada de
ella, de conformidad con la sección 2) en código objeto o en formato ejecutable de
conformidad con las secciones 1 y 2 anteriores siempre que la acompañe del código
fuente completo de lectura automática correspondiente, que debe distribuirse de
conformidad con los términos de las secciones 1 y 2 anteriores en un soporte
utilizado habitualmente para el intercambio de software. 

Si la distribución del código objeto se realiza mediante la concesión de acceso de
copia desde un lugar determinado, la concesión del acceso equivalente para copiar
el código fuente desde el mismo lugar cumple el requisito de distribución del código
fuente, aunque no se obligue a los terceros a copiar el código fuente junto con el
código objeto. 

5. Los programas que no incluyen obras derivadas de ninguna parte de la
Biblioteca, pero están diseñados para funcionar con la Biblioteca mediante su
compilación o vinculación a ella, se denominan “obras que utilizan la Biblioteca”.
Estas obras, por sí solas, no constituyen una obra derivada de la Biblioteca y, por lo
tanto, no están cubiertas por esta Licencia. 

Sin embargo, al vincular una “obra que utiliza la Biblioteca” a la Biblioteca, se crea
un ejecutable que constituye una obra derivada de la Biblioteca (porque contiene
partes de la Biblioteca), y no una “obra que utiliza la Biblioteca”. Por lo tanto, la
presente Licencia cubre este ejecutable. En la sección 6 se especifican los términos
para la distribución de dichos ejecutables. 

Cuando una “obra que utiliza la Biblioteca” utiliza material de un archivo de
encabezado que forma parte de la Biblioteca, el código objeto de la obra podría ser
una obra derivada de la Biblioteca, aunque el código fuente no lo sea. El hecho de si
es o no una obra derivada es especialmente importante cuando la obra se puede
vincular sin la Biblioteca, o si la obra es una biblioteca. La ley no define claramente
el umbral para determinar si se trata de una obra derivada o no. 
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Si un archivo objeto de este tipo utiliza únicamente parámetros numéricos,
descriptores de acceso y diseños de estructura de datos, y pequeñas macros y
funciones en línea (diez líneas o menos de longitud), el uso del archivo objeto no
estará restringido, independientemente de si, desde el punto de vista legal, se trata
de una obra derivada o no. (Los ejecutables que contienen este código objeto junto
con partes de la biblioteca están sujetos a los términos de la sección 6). 

De lo contrario, si la obra es una obra derivada de la Biblioteca, usted puede
distribuir el código objeto de la obra de conformidad con los términos de la
sección 6. Cualquier ejecutable que contenga dicha obra también estará sujeto a
los términos de la sección 6, independientemente de si está vinculado directamente
a la Biblioteca o no. 

6. A modo de excepción a las secciones anteriores, usted también puede combinar
con la Biblioteca o vincular a la Biblioteca una “obra que utiliza la Biblioteca” para
crear una obra que contenga partes de la Biblioteca y distribuirla según los términos
que desee, siempre que dichos términos permitan la modificación de la obra para el
uso personal del cliente y la ingeniería inversa para depurar dichas modificaciones. 

Debe incluir un aviso visible en todas las copias de la obra donde se indique el uso
de la Biblioteca y que tanto la Biblioteca como su uso están cubiertos por esta
Licencia. Debe proporcionar una copia de esta Licencia. Si, durante su ejecución, la
obra muestra avisos de derechos de autor, usted debe incluir también con ellos el
aviso de derechos de autor de la Biblioteca, así como una referencia que dirija al
usuario a la copia de esta Licencia. Además, debe realizar una de las siguientes
operaciones: 

· a) Acompañar la obra del código fuente completo de lectura automática
correspondiente a la Biblioteca, incluidos los cambios que se hayan utilizado en la
obra (que debe distribuirse de conformidad con las secciones 1 y 2 anteriores) y, si
la obra es un ejecutable vinculado a la Biblioteca, de la “obra que utiliza la
biblioteca” completa de lectura automática, en formato de código objeto y/o de
código fuente, de modo que el usuario pueda modificar la Biblioteca y, después,
volver a vincularla para generar un ejecutable modificado que contenga la
Biblioteca modificada. (Se entiende que el usuario que cambie el contenido de los
archivos de definición de la Biblioteca no necesariamente podrá volver a compilar
la aplicación para utilizar las definiciones modificadas).

· b) Utilizar un mecanismo adecuado de biblioteca compartida para la vinculación
a la biblioteca. Un mecanismo adecuado es aquel que (1) durante la ejecución,
utiliza una copia de la biblioteca ya presente en el sistema informático del usuario
en vez de copiar las funciones de la biblioteca en el ejecutable, y (2) funciona
correctamente con una versión modificada de la biblioteca, si el usuario instala
una, siempre que la versión modificada tenga una interfaz compatible con la
versión en que se realizó la obra.
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· c) Acompañar la obra de una oferta por escrito, con una validez mínima de tres
años, de proporcionar al mismo usuario los materiales especificados en la
subsección 6a anterior, por una suma no superior al coste de realizar esta
distribución.

· d) Si la distribución de la obra se realiza mediante la concesión de acceso de
copia desde un lugar determinado, ofrecer un acceso equivalente para copiar los
materiales anteriormente especificados desde el mismo lugar.

· e) Comprobar que el usuario ya ha recibido una copia de estos materiales o que
usted ya ha enviado una copia a este usuario.

En el caso de los ejecutables, el formato necesario de la “obra que utiliza la
Biblioteca” debe incluir todos los datos y programas de utilidad necesarios para
reproducir el ejecutable. No obstante, a modo de excepción especial, no es
necesario que el material distribuido incluya los elementos de distribución habitual
(en formato fuente o binario) con los componentes principales (compilador, kernel,
etc.) del sistema operativo en el que se ejecuta el ejecutable, a no ser que dicho
componente se proporcione con el ejecutable. 

Es posible que este requisito contradiga las restricciones de la licencia de otras
bibliotecas patentadas que normalmente no acompañan al sistema operativo. Esta
contradicción implica que usted no puede utilizarlas junto con la Biblioteca en un
ejecutable distribuido por usted. 

7. Puede establecer recursos de biblioteca que constituyan una obra basada en la
Biblioteca en paralelo en una sola biblioteca, junto con otros recursos de biblioteca
que no estén cubiertos por esta Licencia, y después distribuirlos como una biblioteca
combinada, siempre que sea posible la distribución por separado de la obra
basada en la Biblioteca y de los demás recursos de biblioteca y que usted haga las
dos operaciones siguientes: 

· a) Acompañar la biblioteca combinada de una copia de la misma obra basada en
la Biblioteca, sin combinar con ningún otro recurso de biblioteca. Esta copia se
debe distribuir de conformidad con los términos de las secciones anteriores.

· b) Incluir un aviso visible con la biblioteca combinada donde se indique que parte
de ella es una obra basada en la Biblioteca y se explique dónde se puede
encontrar la misma obra sin combinar.

8. Usted no puede copiar, modificar, sublicenciar, vincular ni distribuir la Biblioteca
salvo tal como se estipula expresamente en esta Licencia. Todo intento de copia,
modificación, sublicencia, vinculación o distribución de la Biblioteca no permitido
será nulo y rescindirá automáticamente los derechos otorgados de conformidad con
esta Licencia. Sin embargo, no se rescindirá la licencia de terceros a los que usted
haya proporcionado copias o derechos, en virtud de esta Licencia, siempre que
dichos terceros cumplan todos los términos. 
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9. Usted no está obligado a aceptar esta Licencia, ya que no la ha firmado. No
obstante, debe aceptarla para poder modificar o distribuir la Biblioteca o sus obras
derivadas. La legalidad de estas acciones está sujeta a la aceptación de esta
Licencia. Por lo tanto, al modificar o distribuir la Biblioteca (o cualquier obra basada
en la Biblioteca), usted expresa su aceptación de esta Licencia y todos sus términos y
condiciones para copiar, distribuir o modificar la Biblioteca o las obras basadas en
ella. 

10. Cada vez que redistribuya la Biblioteca (o cualquier obra basada en la
Biblioteca), el destinatario recibirá automáticamente una licencia del otorgante
original de la licencia para copiar, distribuir, vincular o modificar la Biblioteca de
acuerdo con los presentes términos y condiciones. Usted no puede imponer ninguna
restricción adicional al ejercicio de los derechos concedidos al destinatario por la
presente Licencia. Usted no es responsable del cumplimiento de esta Licencia por
parte de terceros. 

11. Si, a raíz de un juicio o denuncia por incumplimiento de la patente o por
cualquier otra causa (aunque no esté relacionada con la patente), se le imponen
condiciones (mediante orden judicial, acuerdo u otros medios) que contradigan las
condiciones de esta Licencia, dichas condiciones no le eximirán de las condiciones
de esta Licencia. Si no puede realizar la distribución de conformidad con las
obligaciones establecidas en esta Licencia y con cualquier otra obligación pertinente
de forma simultánea, no podrá distribuir la Biblioteca. Por ejemplo, si una licencia
de patente no permite a los usuarios que reciban copias directa o indirectamente a
través de usted la redistribución de la Biblioteca de forma gratuita, la única forma en
la que usted podrá cumplir las obligaciones de esta Licencia y las de la licencia de
patente será no distribuir la Biblioteca en modo alguno. 

Si alguna parte de esta sección se considera no válida o no aplicable por cualquier
circunstancia específica, se aplicará la parte válida de la sección; en los demás
casos, se aplicará la sección en su totalidad. 

El objetivo de esta sección no es inducirle a infringir ninguna patente o reclamación
de derechos de propiedad ni cuestionar la validez de dichas reclamaciones; su único
objetivo es proteger la integridad del sistema de distribución de software libre
implantando mediante las prácticas de licencia pública. Muchas personas han hecho
contribuciones generosas a la gran variedad de software distribuido mediante este
sistema confiando en la aplicación consecuente de dicho sistema. El autor/donante
debe decidir si desea distribuir el software mediante algún otro sistema y los
licenciatarios no pueden imponer esta elección. 

La finalidad de esta sección es explicar con claridad lo que se considera una
consecuencia de las demás disposiciones de esta Licencia. 
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12. Si, en algunos países, la distribución y/o el uso de la Biblioteca están limitados
por patentes o interfaces con derechos de autor, el titular original de los derechos de
autor que vincule la Biblioteca a esta Licencia puede añadir una limitación explícita
de la distribución geográfica que excluya a dichos países, de forma que la
distribución se permita únicamente en los países no excluidos. En dicho caso, esta
Licencia incorpora la limitación como si formase parte de su texto. 

13. Ocasionalmente, la Free Software Foundation (Fundación para el software libre)
puede publicar versiones revisadas y/o nuevas de la Licencia Pública General
Reducida. Estas nuevas versiones serán similares en espíritu a la versión actual, pero
pueden diferir en el detalle para abordar nuevos problemas o preocupaciones. 
Cada versión recibe un número de versión distintivo. Si la Biblioteca especifica un
número de versión de esta Licencia que es aplicable a ella y “toda versión posterior”,
usted puede respetar los términos y condiciones de dicha versión o de cualquier
versión posterior que publique la Free Software Foundation. Si la Biblioteca no
especifica un número de versión de la licencia, usted puede elegir cualquier versión
que haya publicado la Free Software Foundation. 

14. Si desea incorporar partes de la Biblioteca a otros programas libres sujetos a
unas condiciones de distribución incompatibles con estas, solicite permiso a su autor.
Si se trata de software protegido por derechos de autor de la Free Software
Foundation, escriba a la Free Software Foundation. A veces hacemos excepciones a
este respecto. Nuestra decisión se regirá por dos fines: preservar el carácter libre de
todas las obras derivadas de nuestro software libre y promover el uso compartido y
la reutilización del software en general. 

AUSENCIA DE GARANTÍA 

15. LA LICENCIA DE LA BIBLIOTECA ES GRATUITA, POR LO QUE NO SE OFRECE
NINGUNA GARANTÍA PARA LA BIBLIOTECA, DENTRO DE LO PERMITIDO POR LA LEY
APLICABLE. SALVO QUE SE ESPECIFIQUE LO CONTRARIO POR ESCRITO, LOS
TITULARES DE LOS DERECHOS DE AUTOR Y/U OTRAS PARTES PROPORCIONAN LA
BIBLIOTECA “TAL CUAL", SIN NINGÚN TIPO DE GARANTÍA, NI EXPLÍCITA NI
IMPLÍCITA, INCLUIDAS DE FORMA NO EXCLUYENTE LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS
DE COMERCIABILIDAD E IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO. USTED ASUME
TODOS LOS RIESGOS RELACIONADOS CON LA CALIDAD Y EL RENDIMIENTO DE
LA BIBLIOTECA. SI LA BIBLIOTECA RESULTA DEFECTUOSA, USTED ASUME EL COSTE
DE TODOS LOS SERVICIOS, REPARACIONES O CORRECCIONES NECESARIOS. 

16. EN NINGÚN CASO, A NO SER QUE LA LEY APLICABLE ASÍ LO EXIJA O SE
ACUERDE POR ESCRITO, EL TITULAR DE LOS DERECHOS DE AUTOR, O CUALQUIER
TERCERO QUE PUEDA MODIFICAR Y/O REDISTRIBUIR LA BIBLIOTECA EN VIRTUD
DE LAS SECCIONES ANTERIORES, SERÁ RESPONSABLE ANTE USTED DE LOS
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DAÑOS GENERALES, ESPECIALES, FORTUITOS O RESULTANTES DERIVADOS DEL
USO O DE LA IMPOSIBILIDAD DE USO DE LA BIBLIOTECA (INCLUIDOS, DE FORMA
NO EXCLUYENTE, LA PÉRDIDA DE DATOS, LA PRESENTACIÓN IMPRECISA DE
DATOS, LAS PÉRDIDAS SUFRIDAS POR USTED O POR TERCEROS O LOS FALLOS DE
LA BIBLIOTECA AL INTERACTUAR CON OTRO SOFTWARE), AUNQUE DICHO
TITULAR O TERCERO HAYA SIDO INFORMADO DE LA POSIBILIDAD DE ESTOS
DAÑOS. 

FIN DE LOS TÉRMINOS Y CONDICIONES

Cómo aplicar estos términos a bibl iotecas nuevas

Si usted desarrolla una biblioteca nueva y desea que el público la utilice lo máximo
posible, es recomendable que la convierta en software libre para que todos los
usuarios puedan redistribuirla y modificarla. Para hacerlo, permita la redistribución
de conformidad con estos términos (o de conformidad con los términos de la
Licencia Pública General normal). 

Para aplicar estos términos, adjunte los avisos siguientes a la biblioteca. Lo más
seguro es incluirlos al principio de cada archivo fuente, para indicar de forma más
efectiva la exención de garantía. Todos los archivos deben tener al menos la línea
relativa a los derechos de autor y una mención al lugar donde se encuentra el aviso
completo. 

una línea para indicar el nombre de la biblioteca y una breve

descripción de su funcionalidad.

Copyright (C) año nombre del autor

Esta biblioteca es software libre, por lo que puede redistribuirla y/o
modificarla de conformidad con los términos de la Licencia Pública
General Reducida de GNU
publicada por la Free Software Foundation, ya sea la
versión 2.1 de la Licencia o (si lo desea) una versión posterior.

Esta biblioteca se distribuye con el deseo de que resulte de utilidad,
pero SIN NINGÚN TIPO DE GARANTÍA, ni siquiera la garantía implícita de
COMERCIABILIDAD o IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO. Consulte la
Licencia Pública General Reducida de GNU para obtener más detalles.

Usted debería haber recibido una copia de la Licencia Pública General
Reducida de GNU
junto con esta biblioteca. Si no la ha recibido, escriba a la Free
Software
Foundation, Inc., 51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA 02110-
1301, EE. UU.

Añada también su información de contacto por correo electrónico y postal. 
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Si es necesario, su empleador (si trabaja usted como programador) o su
universidad, si procede, deben firmar una “renuncia de derechos de autor” relativa a
la biblioteca. A continuación se presenta un ejemplo; modifique los nombres: 
Yoyodyne, Inc., renuncia por la presente a todos los intereses de
derechos de autor de
la biblioteca “Frob’” (una biblioteca para hacer pequeños ajustes),
programada por
James Random Hacker.

firma de Ty Coon, 1 de abril de 1990
Ty Coon, Presidente de Vice

¡Eso es todo!

Plossum1.11.3.10

Este software se proporciona “tal cual”, sin ninguna garantía expresa o implícita. En
ningún caso los autores serán considerados responsables de los posibles daños
derivados del uso de este software.

Se concede permiso a cualquier persona para utilizar este software para cualquier
finalidad, incluidas aplicaciones comerciales, y para modificarlo y redistribuirlo de
forma gratuita, sujeto a las siguientes restricciones:

1. No se debe falsear el origen de este software; usted no debe afirmar que escribió
el software original. Si utiliza este software en un producto, se agradecería que
incluyera un agradecimiento en la documentación del producto, aunque no es
obligatorio.

2. Las versiones modificadas del código fuente deben indicarse claramente como
tales, y no deben presentarse falsamente como el software original.

3. Este aviso no puede ser eliminado ni modificado en ninguna distribución del
código fuente.

PRISM1.11.3.11

Licencia pública de Microsoft (Ms-PL)

Esta licencia rige el uso del software acompañante. Si usa el software, estará
aceptando esta licencia. Si no acepta la licencia, no use el software.
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1. Definiciones

Los términos “reproducir”, “reproducción”, “obras derivadas” y “distribución”
expresan aquí el mismo significado que en la ley de propiedad intelectual de
Estados Unidos.

Una “colaboración” es el software original o las adiciones o cambios en el software.

Un “colaborador” es cualquier persona que distribuye su colaboración bajo esta
licencia.

Las “patentes bajo licencia” son las reivindicaciones de la patente de un
colaborador que se leen directamente en su colaboración.

2. Concesión de derechos

(A) Concesión de propiedad intelectual: sujeto a los términos de esta licencia,
incluidas las condiciones y las limitaciones de la licencia de la sección 3, los
colaboradores le ofrecen una licencia de propiedad intelectual no exclusiva, mundial
y libre de regalías para reproducir su colaboración, preparar obras derivadas de su
colaboración y distribuir su colaboración o las obras derivadas que usted cree.

(B) Concesión de patente: sujeto a los términos de esta licencia, incluidas las
condiciones y las limitaciones de la licencia de la sección 3, los colaboradores le
ofrecen una licencia de propiedad intelectual no exclusiva, mundial y libre de
regalías bajo las patentes con licencia para crear, hacer crear, utilizar, vender,
ofrecer para vender, importar o disponer de otra forma de su colaboración en el
software o de las obras derivadas de la colaboración en el software.

3. Condiciones y l imitaciones

(A) Sin licencia de marca registrada: esta garantía no le concede ningún derecho a
utilizar el nombre, el logotipo ni las marcas comerciales del colaborador.

(B) En caso de que lleve a cabo una reivindicación de patente a un colaborador en
cuanto a las patentes que declara que incumple el software, la licencia de patente de
este colaborador con el software finalizará automáticamente.

(C) Si distribuye parte del software, debe conservar todos los avisos de propiedad
intelectual, patente, marca comercial y atribución presentes en el software.

(D) Si distribuye parte del software en forma de código fuente, solo puede hacerlo
bajo esta licencia si incluye una copia completa de esta licencia con su distribución.
Si distribuye parte del software en forma de código compilado u objeto, solo puede
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hacerlo bajo una licencia que cumpla esta licencia.

(E) El software se cede bajo licencia “tal cual”. Usted asume el riesgo de usarlo. Los
colaboradores no ofrecen ninguna garantía o condición explícita. Es posible que las
leyes locales le proporcionen derechos de consumidor adicionales que esta licencia
no puede cambiar. En la medida en que lo permitan las leyes locales, los
colaboradores excluyen las garantías implícitas de comerciabilidad, idoneidad para
un propósito genérico y ausencia de infracción.

Stateless1.11.3.12

TÉRMINOS Y CONDICIONES PARA EL USO, LA REPRODUCCIÓN Y LA
DISTRIBUCIÓN

 1. Definiciones.

“Licencia” se refiere a los términos y condiciones para el uso, la reproducción y la
distribución según lo definido en las secciones de la 1 a la 9 de este documento.

“Licenciador” se refiere al propietario de los derechos de autor o entidad autorizada
por el propietario de los derechos de autor que concede la Licencia.

“Entidad legal” se refiere a la unión de la entidad actuante con cualquier otra
entidad que controle dicha entidad o que sea controlada por ella o que comparta el
control junto con ella. A efectos de esta definición, “control” significa: (i) la
capacidad, directa o indirecta, de dar lugar a la dirección o administración de dicha
entidad, ya sea por contrato o por cualquier otro medio, o (ii) la propiedad de más
del cincuenta por ciento (50 %) de las acciones en circulación, o (iii) el usufructo de
dicha entidad.

“Usted” (o “Su”) se refiere a la persona o Entidad legal que ejerce los permisos
otorgados por esta Licencia.

La forma “Fuente” se refiere a la forma preferente para llevar a cabo las
modificaciones, incluidos, entre otros, el código fuente del software, la fuente de la
documentación y los archivos de configuración.

La forma “Objeto” se refiere a cualquier forma que resulte de la traducción o
transformación mecánica de una forma Fuente, incluidos, entre otros, el código
objeto compilado, la documentación generada y las conversiones a otros tipos de
soporte.
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“Obra” se refiere a la obra de autoría, ya sea en forma Fuente u Objeto, provista de
conformidad con la Licencia, tal como se indica en el aviso de derechos de autor
que se incluye o que se adjunta a la obra (se provee un ejemplo en el Apéndice más
adelante).

“Obras derivadas” se refieren a toda obra, en forma Fuente u Objeto, que se base
en la Obra (o derive de ella) y para la que las revisiones, anotaciones o
elaboraciones editoriales o demás modificaciones representen, en su totalidad, una
obra original de autoría. A efectos de esta Licencia, las Obras derivadas no incluyen
obras que son independientes de la Obra y de sus Obras derivadas, o que solo se
vinculan a sus interfaces (o se relacionan por el nombre con ellas).

“Colaboración” se refiere a toda obra de autoría, incluyendo la versión original de
la Obra y toda modificación o incorporación realizada sobre la Obra o sus Obras
derivadas, que se entrega intencionadamente
al Licenciador para que sea incluida en la Obra por el propietario de los derechos
de autor o por una persona o Entidad legal autorizada a tal fin en nombre del
propietario de los derechos de autor. A efectos de esta definición, “entregar” se
refiere a cualquier forma de comunicación electrónica, verbal o escrita enviada al
Licenciador o a sus representantes, incluidos, entre otros, la comunicación mediante
listas de correo electrónico, los sistemas de control del código fuente y los sistemas
de rastreo de problemas que administra el Licenciador, o que se administran en su
nombre, con el propósito de tratar sobre la Obra, o mejorarla, excluyendo toda
comunicación que esté marcada visiblemente como “No es Colaboración”, o
señalada de tal forma y por escrito por el propietario del copyright.

“Colaborador” se refiere al Licenciador o a toda persona o Entidad legal en cuyo
nombre el Licenciador recibe una Colaboración que luego es incorporada a la
Obra.

2. Concesión de Licencia sujeta a derechos de autor. 

Sujeto a los términos y a las condiciones de esta Licencia, cada Colaborador por la
presente le concede a Usted una licencia perpetua, mundial, no exclusiva, sin coste,
gratuita e irrevocable
de derechos de autor para reproducir, preparar sus Obras derivadas, mostrar
públicamente, conceder sublicencias y distribuir la Obra y dichas Obras derivadas
en forma Fuente u Objeto.

3. Concesión de Licencia de patente. 

Sujeto a los términos y a las condiciones de esta Licencia, cada Colaborador por la
presente le concede a Usted una licencia perpetua, mundial, no exclusiva, sin coste,
gratuita e irrevocable
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(con excepción de lo establecido en esta sección) para realizar, hacer realizar, usar,
ofrecer a la venta, vender, importar y transferir de cualquier otro modo la Obra, de
manera que dicha licencia se aplica solo a aquellas reclamaciones de patente
licenciables por parte de dicho Colaborador que son vulneradas por su(s)
Colaboración(es) o por la combinación de su(s) Colaboración(es) con la Obra para
la que se entregó(aron) la(s) Colaboración(es). Si Usted entabla un litigio de patentes
contra cualquier entidad (incluyendo una contrademanda o demanda cruzada en un
juicio) alegando que la Obra o que una Colaboración incluida en la Obra
constituyen una vulneración directa o contributiva de la patente, entonces todas las
licencias de patente que le hayan sido concedidas a Usted de conformidad con esta
Licencia y para dicha Obra se extinguirán a partir de la fecha de inicio de dicho
litigio.

4. Redistribución. 

Usted puede reproducir y distribuir copias de la Obra o de sus Obras derivadas en
cualquier soporte, con o sin modificaciones y en forma Fuente u Objeto, siempre que
cumpla con las siguientes condiciones:

(a) Usted debe entregarle una copia de esta Licencia a los destinatarios de la Obra o
de las Obras derivadas; y

(b) Usted debe hacer que todos los archivos modificados lleven avisos destacados
que establezcan que Usted cambió los archivos; y

(c) Usted debe conservar, en la forma Fuente de todas las Obras derivadas que
Usted distribuya, todos los avisos sobre derechos de autor, patente, marca comercial
y atribución de la forma Fuente de la Obra, excluyendo los avisos que no
pertenezcan a ninguna parte de las Obras derivadas; y

y (d) si la Obra incluye un archivo de texto de “AVISO” como parte de su distribución,
entonces todos las Obras derivadas que Usted distribuya deben incluir una copia
legible de los avisos de atribución contenidos en dicho archivo de AVISO, excluyendo
los avisos que no pertenezcan a ninguna parte de las Obras derivadas en, al menos,
alguna de las siguientes ubicaciones: dentro de un archivo de texto de AVISO
distribuido como parte de las Obras derivadas, dentro de la documentación o forma
Fuente, si fuera provista junto con las Obras derivadas, o dentro de una muestra
generada por las Obras derivadas, siempre que dichos avisos de terceros aparezcan
normalmente. El contenido del archivo de AVISO solo tiene fines informativos y no
modifica la Licencia. Usted puede agregar Sus propios avisos de atribución dentro
de las Obras derivadas que Usted distribuye, junto con el texto de AVISO de la Obra,
o como un anexo de dicho texto, siempre que no pueda interpretarse que dichos
avisos adicionales de atribución modifican la Licencia.
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Usted puede agregar Su propia declaración de derechos de autor para Sus
modificaciones y puede proveer términos y condiciones adicionales o diferentes para
el uso, la reproducción o la distribución de Sus modificaciones, o para cualquiera de
sus Obras derivadas en conjunto, siempre que Su uso, reproducción y distribución de
la Obra también cumpla las condiciones establecidas en esta Licencia.

5. Entrega de Colaboraciones. 

A menos que Usted establezca explícitamente lo contrario, toda Colaboración que
Usted le entregue al Licenciador intencionadamente para ser incluida en la Obra se
regirá por los términos y las condiciones de esta Licencia, sin términos ni condiciones
adicionales. Independientemente de lo antedicho, ninguna parte aquí contenida
podrá reemplazar o modificar los términos de cualquier acuerdo de licencia
independiente que Usted haya ejecutado con el Licenciador con respecto a dichas
Colaboraciones.

6. Marcas comerciales. 

Esta Licencia no autoriza el uso de nombres comerciales, marcas comerciales,
marcas de servicio ni nombres de productos del Licenciador, con excepción de lo
requerido por el uso razonable y habitual al describir el origen de la Obra y al
reproducir el contenido del archivo de AVISO.

7. Exclusión de garantía. 

A menos que sea requerido por la ley vigente o que haya sido acordado por escrito,
el Licenciador provee la Obra (y cada Colaborador provee sus Colaboraciones)
“TAL CUAL”, SIN GARANTÍAS NI CONDICIONES DE NINGÚN TIPO, ya sean
expresas o implícitas, incluida, entre otras, cualquier garantía o condición de
TITULARIDAD, NO CONTRAVENCIÓN, COMERCIABILIDAD o IDONEIDAD PARA UN
PROPÓSITO EN PARTICULAR. Usted es el único responsable de determinar la
adecuación del uso o de la redistribución de la Obra y asume cualquier riesgo
asociado a Su ejercicio de las autorizaciones de conformidad con esta Licencia.

8. Limitación de responsabil idad. 

En ningún caso y bajo ninguna teoría jurídica, ya sea responsabilidad
extracontractual (incluida la negligencia), contrato o cualquier otro fundamento
legal, y a menos que sea requerido por la ley vigente (tal como para los actos
intencionados y de negligencia grave) o haya sido acordado por escrito, ningún
Colaborador será responsable ante Usted por los daños, incluidos los daños
directos, indirectos, especiales, fortuitos o resultantes de cualquier naturaleza que
surjan como resultado de esta Licencia o del uso o de la incapacidad de usar la
Obra (incluidos, entre otros, los daños por pérdida de reputación, interrupción del
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trabajo, errores o fallos informáticos o cualquier otro daño o pérdida comercial),
aunque dicho Colaborador haya sido notificado sobre la posibilidad de tales daños.

9. Aceptación de la garantía o de responsabil idad adicional. 

Al redistribuir la Obra y sus Obras derivadas, Usted puede elegir ofrecer, y cobrar un
importe por, la aceptación de asistencia técnica, garantía, indemnización o
cualquier otra obligación y/o derecho de responsabilidad de conformidad con esta
Licencia. Sin embargo, al aceptar dichas obligaciones, Usted solo podrá actuar en
Su nombre y bajo Su única responsabilidad, no en nombre de ningún otro
Colaborador, y solo si Usted acuerda indemnizar, defender y eximir de toda
responsabilidad a cada Colaborador por cualquier responsabilidad en la que dicho
Colaborador incurra, o contra quien se interponga una demanda, como
consecuencia de su aceptación de dichas garantías o responsabilidades adicionales.

FIN DE LOS TÉRMINOS Y CONDICIONES

APÉNDICE: Cómo aplicar la Licencia Apache a su obra

Para aplicar la Licencia Apache a su obra, adjunte el siguiente aviso modelo,
reemplazando los campos encerrados entre corchetes “[]” por su propia información
de identificación. (¡No incluya los corchetes!). El texto debería quedar encerrado en
la sintaxis de comentario adecuada para el formato del archivo. También
recomendamos que se incluya un nombre de archivo o de clase y la descripción del
propósito en la misma “página impresa” que el aviso sobre derechos de autor para
facilitar la identificación dentro de archivos de terceros.

 Copyright [aaaa] [nombre del propietario del copyright]

 Autorizado conforme a la Licencia Apache, versión 2.0 (la “Licencia”); usted no
podrá utilizar este archivo, a menos que sea de conformidad con la Licencia.
 Puede obtener una copia de la Licencia en
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0.

A menos que sea requerido por la ley vigente o que haya sido acordado por escrito,
el software distribuido conforme a la Licencia es distribuido “TAL CUAL”, SIN
GARANTÍAS NI CONDICIONES DE NINGÚN TIPO, ya sean expresas o implícitas.
Consulte la Licencia del idioma específico que rige las autorizaciones y limitaciones
de conformidad con esta Licencia.
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iText Sharp1.11.3.13

Licencia pública de Mozilla, versión 1.1

1. Definiciones.

1.0.1. “Uso comercial” significa la distribución del Código cubierto o cualquier otra
forma de poner a disposición de terceros el Código cubierto. 
1,1. “Colaborador” significa cada entidad que crea o colabora en la creación de
Modificaciones. 
1,2. “Versión de colaborador” significa la combinación del Código original, las
Modificaciones previas usadas por un Colaborador y las Modificaciones realizadas
por dicho Colaborador. 
1,3. “Código cubierto” significa el Código original o las Modificaciones o la
combinación del Código original y de las Modificaciones, que en todos los casos
incluyen partes de los mismos. 
1,4. “Mecanismo de distribución electrónica” significa un mecanismo aceptado de
forma general en la comunidad de desarrollo de software para la transferencia
electrónica de datos. 
1,5. “Ejecutable” significa Código cubierto en cualquier formato distinto del Código
fuente. 
1,6. “Desarrollador inicial” significa la persona o entidad identificada como
Desarrollador inicial en el aviso del Código fuente exigido por el Anexo A. 
1,7. “Obra mayor” significa una obra que combina el Código cubierto o partes del
mismo con código no regido por los términos de esta Licencia. 
1,8. “Licencia” significa este documento. 
1.8.1. “Licenciable” significa tener derecho a ceder, en la mayor medida posible,
tanto en el momento de la cesión inicial como de una adquisición posterior,
cualquiera o todos los derechos transmitidos por este documento. 
1,9. “Modificaciones” significa cualquier adición o eliminación de contenido o
estructura del Código original o de cualquier Modificación previa. Cuando el
Código cubierto se publica como una serie de archivos, una Modificación es: 
a. Cualquier adición o eliminación del contenido de un archivo que contenga

Código original o Modificaciones previas. 
b. Cualquier archivo nuevo que contenga cualquier parte del Código original o

Modificaciones previas. 
1.10. “Código original” significa Código fuente de un código de software
informático que se describe en el aviso del Código fuente exigido por el Anexo A
como Código original y que, en el momento de su publicación de conformidad con
esta Licencia, todavía no es Código cubierto regido por esta Licencia. 
1.10.1. “Reclamaciones de patente” significa cualquier reclamación de patente, en
propiedad actualmente o adquirida posteriormente, incluidas sin limitaciones las
reclamaciones sobre métodos, procesos y aparatos de cualquier patente Licenciable
por el cedente. 
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1.11. “Código fuente” significa el formato preferido del Código cubierto para hacer
modificaciones en él, incluidos todos los módulos que contiene, así como todos los
archivos de definición de interfaz asociados, los scripts utilizados para controlar la
compilación y la instalación de un Ejecutable, o comparaciones diferenciales del
código fuente frente al Código original o a otro Código cubierto disponible y
conocido elegido por el Colaborador. El Código fuente puede estar en formato
comprimido o archivado, siempre que el software de descompresión o desarchivado
adecuado está fácilmente disponible de forma gratuita. 
1.12. “Usted” (o “Su”) significa una persona o entidad legal que ejerce derechos de
conformidad con, y que cumple todos los términos de, esta Licencia o de una versión
futura de esta Licencia publicada con arreglo a la sección 6.1. En el caso de
entidades legales, “Usted” incluye cualquier entidad que controle, esté controlada
por o esté bajo control común de Usted. A efectos de esta definición, “control”
significa: (a) la capacidad, directa o indirecta, de dar lugar a la dirección o
administración de dicha entidad, ya sea por contrato o por cualquier otro medio, o
(b) la propiedad de más del cincuenta por ciento (50 %) de las acciones en
circulación o del usufructo de dicha entidad. 

2. Licencia del Código fuente.

2,1. Cesión por el Desarrol lador inicial. 
El Desarrollador inicial le cede a Usted por el presente documento una licencia
mundial, gratuita y no exclusiva, sujeta a reclamaciones de propiedad intelectual por
parte de terceros: 
a. de conformidad con derechos de propiedad intelectual (distintos de patentes o

marcas comerciales) Licenciables por el Desarrollador inicial para usar,
reproducir, modificar, visualizar, realizar, sublicenciar y distribuir el Código
original (o partes del mismo) con o sin Modificaciones, y/o como parte de una
Obra mayor; y 

b. de conformidad con Reclamaciones de patente infringidas por la creación, el uso
o la venta del Código original para crear, hacer crear, usar, probar, vender y
ofrecer para venta y/o disponer de cualquier otra forma del Código original (o de
partes del mismo). 

c. las licencias cedidas en esta sección 2.1 (a) y (b) son efectivas a partir de la fecha
de la primera distribución del Código original por el Desarrollador inicial de
conformidad con los términos de esta Licencia. 

d. A pesar de lo expuesto en la sección 2.1 (b) anteriormente, no se cede ninguna
licencia de patente: 1) para código que Usted elimine del Código original; 2)
aparte del Código original; o 3) para infracciones causadas por: i) la
modificación del Código original o ii) la combinación del Código original con
otro software o dispositivos. 

2.2. Cesión por el Colaborador. 
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Cada Colaborador le cede a Usted por el presente documento una licencia mundial,
gratuita y no exclusiva, sujeta a reclamaciones de propiedad intelectual de terceros: 
a. de conformidad con derechos de propiedad intelectual (distintos de patentes o

marcas comerciales) Licenciables por el Colaborador para usar, reproducir,
modificar, visualizar, realizar, sublicenciar y distribuir las Modificaciones creadas
por dicho Colaborador (o partes de las mismas) sin modificar, con otras
Modificaciones, como Código cubierto y/o como parte de una Obra mayor; y 

b. de conformidad con Reclamaciones de patente infringidas por la creación, uso o
venta de Modificaciones realizadas por dicho Colaborador solas y/o en
combinación con su Versión de colaborador (o partes de dicha combinación)
para crear, usar, vender, ofrecer para venta, hacer crear y/o disponer de cualquier
otra forma de: 1) Modificaciones realizadas por dicho Colaborador (o partes de
las mismas); y 2) la combinación de las Modificaciones realizadas por dicho
Colaborador con su Versión de colaborador (o con partes de dicha
combinación). 

c. las licencias cedidas en las secciones 2.2 (a) y 2.2 (b) son efectivas a partir de la
fecha del primer Uso comercial del Código cubierto por parte del Colaborador. 

d. A pesar de lo expuesto en la sección 2.2 (b) anteriormente, no se cede ninguna
licencia de patente: 1) para ningún código que el Colaborador haya eliminado
de la Versión de colaborador; 2) aparte de la Versión de colaborador; 3) para
infracciones causadas por: i) Modificaciones de la Versión de colaborador
realizadas por terceros o ii) la combinación de Modificaciones realizadas por
dicho Colaborador con otro software (excepto como parte de la Versión de
colaborador) u otros dispositivos; o 4) de conformidad con Reclamaciones de
patente infringidas por el Código cubierto en ausencia de Modificaciones
realizadas por dicho Colaborador. 

 
3. Obligaciones relativas a la distribución.

3,1. Aplicación de la l icencia.
Las Modificaciones que Usted cree o en las que Usted colabore se rigen por los
términos de esta Licencia, incluida sin limitaciones la sección 2.2. La versión del
Código fuente del Código cubierto puede distribuirse solo de conformidad con los
términos de esta Licencia o de una versión futura de esta Licencia publicadas
conforme a la sección 6.1, y Usted debe incluir una copia de esta Licencia con cada
copia del Código fuente que Usted distribuya. Usted no puede ofrecer ni imponer
ningún término en ninguna versión del Código fuente que altere o limite la versión
aplicable de esta Licencia o los derechos de los destinatarios de acuerdo con la
misma. No obstante, Usted puede incluir un documento adicional que ofrezca los
derechos adicionales descritos en la sección 3.5. 

3,2. Disponibi l idad del Código fuente.
Toda Modificación que Usted cree o en la que Usted colabore debe estar disponible
en forma de Código fuente de conformidad con los términos de esta Licencia en el
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mismo soporte que una versión Ejecutable o a través de un Mecanismo de
distribución electrónica aceptado para cualquier persona a quien Usted deje
disponible una versión Ejecutable; y si se deja disponible a través de un Mecanismo
de distribución electrónica, debe mantenerse disponible durante al menos doce (12)
meses después de la fecha en que se deje disponible inicialmente, o al menos seis (6)
meses después de que una versión subsiguiente de esa Modificación concreta haya
estado disponible para dichos destinatarios. Usted es responsable de garantizar que
la versión del Código fuente permanezca disponible aunque el Mecanismo de
distribución electrónica sea mantenido por un tercero. 

3,3. Descripción de las Modificaciones.
Usted debe hacer que todo el Código cubierto en el que Usted colabore contenga un
archivo que documente los cambios que Usted haya realizado para crear ese
Código cubierto, así como la fecha de todos los cambios. Usted debe incluir una
declaración visible de que la Modificación procede, directa o indirectamente, del
Código original proporcionado por el Desarrollador inicial, e incluir el nombre del
Desarrollador inicial en (a) el Código fuente, y (b) en cualquier aviso en una versión
Ejecutable o documentación relacionada en el que Usted describa el origen o la
propiedad del Código cubierto. 

3,4. Asuntos relativos a la propiedad intelectual
(a) Reclamaciones de terceros
Si el Colaborador tiene conocimiento de que se requiere una licencia de
conformidad con los derechos de propiedad intelectual de un tercero para ejercer
los derechos cedidos por dicho Colaborador conforme a las secciones 2.1 o 2.2, el
Colaborador deberá incluir un archivo de texto con la distribución del Código fuente
con el nombre “LEGAL” en el que se describa la reclamación y la parte que realiza
dicha reclamación con suficiente detalle como para que el destinatario sepa con
quién ponerse en contacto. Si el Colaborador obtiene dicho conocimiento una vez
puesta a disposición la Modificación tal como se describe en la sección 3.2, el
Colaborador deberá modificar rápidamente el archivo LEGAL en todas las copias
que el Colaborador ponga a disposición posteriormente y tomar otras medidas
(como la notificación a través de listas de correo o de grupos de noticias)
razonablemente calculadas para informar a las personas que reciban el Código
cubierto de que se ha obtenido nueva información. 

(b) API del Colaborador
Si las Modificaciones del Colaborador incluyen una interfaz de programación de
aplicaciones (API) y el Colaborador tiene conocimiento de licencias de patente que
son razonablemente necesarias para implementar dicha API, el Colaborador debe
incluir también esta información en el archivo legal. 

(c) Representaciones.



1-542Manual del usuario de la Rotor-Gene AssayManager v2.1 Core Application 05/2019         

El Colaborador manifiesta que, salvo por lo expuesto conforme a la sección 3.4 (a)
anteriormente, el Colaborador considera que las Modificaciones del Colaborador
son una creación original del Colaborador y/o que el Colaborador tiene suficientes
derechos para ceder los derechos transferidos por esta Licencia. 

3,5. Avisos necesarios.
Usted debe duplicar el aviso del Anexo A en cada archivo del Código fuente. Si no
es posible introducir dicho aviso en un archivo de Código fuente concreto debido a
su estructura, Usted debe incluir dicho aviso en un lugar (por ejemplo, un directorio
pertinente) en el que sea probable que el usuario busque dicho aviso. Si Usted ha
creado una o más Modificaciones, puede añadir su nombre como Colaborador al
aviso descrito en el Anexo A. También debe duplicar esta Licencia en cualquier
documentación para el Código fuente en la que Usted describa los derechos o
derechos de propiedad de los destinatarios en relación con el Código cubierto.
Usted puede decidir ofrecer, y cobrar un importe por, obligaciones de
responsabilidad, garantía, asistencia técnica o indemnización a uno o más
destinatarios del Código cubierto. Sin embargo, Usted solo puede hacerlo en su
propio nombre, y no en nombre del Desarrollador inicial o de cualquier
Colaborador. Usted debe dejar claro que dicha obligación de responsabilidad,
garantía, asistencia técnica o indemnización la ofrece Usted solo, y por lo tanto
Usted acepta indemnizar al Desarrollador inicial y a cada Colaborador por
cualquier responsabilidad incurrida por el Desarrollador inicial o por dicho
Colaborador como resultado de los términos de garantía, asistencia técnica,
indemnización o responsabilidad que Usted ofrezca. 

3,6. Distribución de versiones ejecutables.
Usted puede distribuir el Código cubierto en formato Ejecutable solo si se cumplen
los requisitos de las secciones 3.1, 3.2, 3.3, 3.4 y 3.5 para dicho Código cubierto y si
Usted incluye un aviso que indique que la versión del Código fuente del Código
cubierto está disponible de conformidad con los términos de esta Licencia, incluida
una descripción de cómo y dónde Usted ha cumplido las obligaciones de la
sección 3.2. El aviso debe estar visiblemente incluido en cualquier aviso en una
versión Ejecutable, la documentación relacionada o colateral en el que Usted
describa los derechos de los destinatarios en relación con el Código cubierto. Usted
puede distribuir la versión Ejecutable del Código cubierto o los derechos de
propiedad de conformidad con una licencia que Usted elija, que puede contener
términos distintos a los de esta Licencia, siempre y cuando Usted cumpla los términos
de esta Licencia y que la licencia correspondiente a la versión Ejecutable no intente
limitar ni alterar los derechos del destinatario en la versión del Código fuente con
respecto a los derechos establecidos en esta Licencia. Si Usted distribuye la versión
Ejecutable de conformidad con una licencia diferente, Usted deberá dejar claro que
los términos que difieren de los de esta Licencia los ofrece Usted solo, no el
Desarrollador inicial ni ningún Colaborador. Mediante la presente Licencia Usted
acepta indemnizar al Desarrollador inicial y a todo Colaborador por cualquier
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responsabilidad incurrida por el Desarrollador inicial o por dicho Colaborador
como resultado de cualquiera de los términos que Usted ofrece. 

3,7. Obras mayores.
Usted puede crear una Obra mayor combinando Código cubierto con otro código
no regido por los términos de esta licencia y distribuir la Obra mayor como un solo
producto. En tal caso, Usted deberá asegurarse de que los requisitos de esta Licencia
se cumplan para el Código cubierto. 

4. Imposibi l idad de cumplimiento debido a leyes o normativas.

En caso de que resulte imposible para Usted cumplir alguno de los términos de esta
Licencia relacionados con parte o todo el Código cubierto debido a una ley, orden
judicial o normativa, Usted deberá: (a) cumplir los términos de esta Licencia en la
medida de lo posible; y (b) describir las limitaciones y el código al que afectan. Esta
descripción se debe incluir en el archivo legal descrito en la sección 3.4 y en todas
las distribuciones del Código fuente. Excepto en la medida en que lo prohíban leyes
o normativas, esta descripción deberá estar suficientemente detallada como para
que un destinatario con conocimientos medios la pueda comprender. 

5. Aplicación de esta Licencia.

Esta Licencia se aplica al código al que el Desarrollador inicial ha adjuntado el
aviso del Anexo A y al Código cubierto relacionado. 

6. Versiones de la Licencia.

6,1. Nuevas versiones
Netscape Communications Corporation (“Netscape”) puede publicar versiones
nuevas y/o revisadas de la Licencia cada cierto tiempo. Cada versión recibirá un
número de versión único. 

6,2. Efecto de nuevas versiones
Una vez se haya publicado el Código cubierto bajo una determinada versión de la
Licencia, Usted siempre podrá continuar utilizándolo de conformidad con los
términos de dicha versión. Usted también puede elegir utilizar dicho Código cubierto
de conformidad con los términos de cualquier versión posterior de la Licencia
publicada por Netscape. Nadie más que Netscape tiene derecho a modificar los
términos aplicables al Código cubierto creado de conformidad con esta Licencia. 

6,3. Obras derivadas
Si Usted crea o utiliza una versión modificada de esta Licencia (lo cual solo puede
hacer para aplicarla a código que todavía no sea Código cubierto regido por esta
Licencia), Usted debe: (a) cambiar el nombre de su licencia de modo que las frases
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“Mozilla”, “MOZILLAPL”, “MOZPL”, “Netscape”, “MPL”, “NPL” o cualquier otra frase
similar que resulte confusa no aparezcan en su licencia (excepto para indicar que su
licencia difiere de esta Licencia) y (b) dejar claro que su versión de la licencia
contiene términos que difieren de la Licencia pública de Mozilla y de la Licencia
pública de Netscape. (Incluir el nombre del Desarrollador inicial, Código original o
Colaborador en el aviso descrito en el Anexo A no implica en sí que se trate de
modificaciones de esta Licencia). 

7. Exclusión de garantía

El Código cubierto se proporciona en esta licencia “tal cual”, sin garantías de ningún
tipo, explícitas ni implícitas, incluidas, sin limitaciones, las garantías de que el
Código cubierto esté libre de defectos, de comercialización, de adecuación a un fin
determinado y de no infracción. Usted asumirá completamente los riesgos relativos a
la calidad y al rendimiento del Código cubierto. Si el Código cubierto resultara
defectuoso en cualquier aspecto, Usted (no el Desarrollador inicial ni ningún otro
Colaborador) asumirá el coste de cualquier tarea de mantenimiento, reparación o
corrección necesaria. Esta exclusión de garantía constituye una parte esencial de esta
Licencia. No se autoriza el uso de ningún Código cubierto si no es de conformidad
con esta exclusión de garantía. 

8. Rescisión

8,1. Esta Licencia y los derechos cedidos de conformidad con la misma se
rescindirán de inmediato si Usted no cumple los términos de la presente Licencia y
no subsana dicho incumplimiento en un plazo de 30 días a partir de la fecha del
conocimiento del incumplimiento. Todas las sublicencias del Código cubierto que se
hayan cedido correctamente se mantendrán en vigor tras la rescisión de esta
Licencia. Las disposiciones que, por su naturaleza, deban permanecer en vigor tras la
rescisión de esta Licencia permanecerán en vigor. 

8,2. Si Usted inicia un litigio presentando una reclamación por infracción de patentes
(excluidas las acciones de sentencia declaratoria) contra el Desarrollador inicial o
contra un Colaborador (el Desarrollador inicial o el Colaborador contra el que
Usted emprenda dicha acción se denomina “Participante”) alegando que: 
a. la Versión de colaborador de dicho Participante infringe directa o indirectamente

alguna patente, todos los derechos cedidos por dicho Participante a Usted
conforme a las secciones 2.1 y/o 2.2 de esta Licencia se rescindirán
prospectivamente en un plazo de 60 días tras el aviso del Participante, a no ser
que en este plazo de 60 días tras la recepción del aviso Usted: (i) acepte por
escrito pagar al Participante una regalía aceptable acordada mutuamente por el
uso pasado y futuro por Usted de las Modificaciones realizadas por dicho
Participante, o (ii) retire la reclamación de litigio con respecto a la Versión de
colaborador contra dicho Participante. Si en un plazo de 60 días desde el aviso
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no se acuerdan por escrito mutuamente entre las partes una regalía razonable y
un pago o si no se retira la reclamación de litigio, los derechos cedidos por el
Participante a Usted conforme a las secciones 2.1 y/o 2.2 se rescindirán
automáticamente una vez transcurrido el período de 60 días desde el aviso
especificado anteriormente. 

b. cualquier software, hardware o dispositivo, que no sea la Versión de colaborador
de dicho Participante, infringe de forma directa o indirecta cualquier patente, los
derechos cedidos a Usted por dicho Participante conforme a las Secciones 2.1(b)
y 2.2(b) se revocarán a partir de la fecha en la que Usted haya realizado,
utilizado, vendido, distribuido o encargado por primera vez Modificaciones
realizadas por dicho Participante. 

8,3. Si Usted interpone una reclamación de infracción de patentes contra un
Participante alegando que la Versión de colaborador de dicho Participante infringe
directa o indirectamente cualquier patente en la que se resuelva dicha reclamación
(por ejemplo, por licencia o establecimiento) antes del inicio del litigio por infracción
de patentes, se tendrá en cuenta el valor razonable de las licencias cedidas por
dicho Participante conforme a las secciones 2.1 o 2.2 al determinar la cantidad o el
valor de cualquier pago o licencia. 
8,4. En el caso de que se produzca la rescisión conforme a las secciones 8.1 u 8.2
anteriores, todos los acuerdos de licencia de usuario final (excluidos distribuidores y
revendedores) que haya otorgado correctamente Usted o cualquier distribuidor antes
de la rescisión permanecerán en vigor tras esta. 

9. Limitación de responsabil idad

Bajo ninguna circunstancia ni conforme a ninguna teoría legal, ya sea
responsabilidad extracontractual (incluida la negligencia), contrato o cualquier otro
fundamento legal, Usted, el Desarrollador inicial, cualquier otro Colaborador o
cualquier otro distribuidor de Código cubierto o proveedor de cualquiera de las
partes, será responsable ante cualquier persona de cualquier daño indirecto,
especial, fortuito o resultante de ningún tipo, incluidos, sin limitaciones, los daños por
pérdida de reputación, interrupción del trabajo, fallos o errores de funcionamiento
en equipos informáticos o cualquier otro tipo de daños o pérdidas comerciales,
incluso aunque dicha parte haya sido informada de la posibilidad de dichos daños.
Esta limitación de responsabilidad no se aplicará a la responsabilidad por muerte o
daños personales resultantes de la negligencia de dicha parte hasta el límite en que
la legislación aplicable prohíba dicha limitación. Algunas jurisdicciones no permiten
la exclusión ni la limitación de daños fortuitos o resultantes, de modo que es posible
que esta exclusión y limitación no se aplique a Usted. 

10. Usuarios finales del Gobierno de Estados Unidos
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El Código cubierto es un “elemento comercial”, tal y como se define este término en
la norma 48 C.F.R. 2.101 (octubre de 1995), integrado por “software informático
comercial” y “documentación de software informático comercial”, tal y como se
utilizan estos términos en la norma 48 C.F.R. 12.212 (septiembre de 1995). En
cumplimiento de las normas 48 C.F.R. 12.212 y 48 C.F.R. 227.7202-1 a 227.7202-4
(junio de 1995), todos los usuarios finales del Gobierno de Estados Unidos
adquieren Código cubierto únicamente con los derechos establecidos en este
documento. 

11. Disposiciones varias

Esta Licencia representa el acuerdo completo en relación con el asunto de este
documento. Si alguna disposición de esta Licencia se considera inaplicable, dicha
disposición se reformará solo en la medida necesaria para que pueda ser aplicable.
Esta Licencia estará regida por las disposiciones de la ley de California (excepto si la
ley aplicable, si la hubiera, indicara lo contrario) y se excluirán las disposiciones que
estén en conflicto con la ley. En relación con las disputas en las que al menos una
parte sea ciudadano de los Estados Unidos de América o una entidad registrada
para realizar negocios en los Estados Unidos de América, cualquier litigio
relacionado con esta Licencia estará sujeto a la jurisdicción de los tribunales
federales del Distrito Norte de California, con jurisdicción en el Condado de Santa
Clara, California, y la parte que pierda será responsable de los costes, incluidos sin
limitaciones los costes del juicio y los honorarios y costes razonables de los
abogados. Se excluye de forma expresa la aplicación de la Convención de las
Naciones Unidas sobre Contratos de Compraventa Internacional de Mercaderías.
No se aplicará a esta Licencia ninguna ley o normativa que indique que el idioma
de un contrato se debe interpretar en contra del redactor. 

12. Responsabil idad por reclamaciones

Al igual que entre el Desarrollador inicial y los Colaboradores, cada parte es
responsable de reclamaciones y daños derivados, directa o indirectamente, de su
utilización de derechos de conformidad con esta Licencia y Usted acepta trabajar
con el Desarrollador inicial y con los Colaboradores para distribuir dicha
responsabilidad de forma equitativa. Nada de lo aquí establecido constituye ni tiene
intención de constituir una admisión de responsabilidad. 

13. Código con múltiples l icencias

El Desarrollador inicial puede designar partes del Código cubierto como de
“Múltiples licencias”. “Múltiples licencias” significa que el Desarrollador inicial le
permite a Usted utilizar partes del Código cubierto conforme a la elección que Usted
haga de la Licencia pública de Mozilla o de las licencias alternativas, si las hay,
especificadas por el Desarrollador inicial en el archivo descrito en el Anexo A. 
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Anexo A: Licencia Pública de Mozil la

“El contenido de este archivo está sujeto a la Licencia pública de
Mozilla,
versión 1.1 (la “Licencia”); Usted no puede utilizar este archivo si
no es en
cumplimiento de la Licencia. Usted puede obtener una copia de la
Licencia en
https://www.mozilla.org/MPL/.

El software distribuido de conformidad con la Licencia se distribuye
“TAL CUAL”,
SIN GARANTÍAS DE NINGÚN TIPO, explícitas ni implícitas. Consulte la
Licencia para el idioma específico que rige los derechos y
limitaciones
de conformidad con la Licencia.

El Código original es ______________________________________.

El Desarrollador inicial del Código original es
________________________.
Las partes creadas por ______________________ están protegidas por
derechos de autor (C) ______
_______________________. Todos los derechos reservados.

Colaborador(es): ______________________________________.

Como alternativa, el contenido de este archivo se puede utilizar
conforme a los términos
de la licencia _____ (la “Licencia [___]”), en cuyo caso las
disposiciones de la Licencia [______] se aplican en lugar de las
anteriores. Si desea permitir el uso de su versión de este archivo
solo
de conformidad con los términos de la Licencia [____] y no permitir
que otros utilicen
su versión de este archivo conforme a la Licencia Pública de Mozilla,
indique su decisión
suprimiendo las disposiciones anteriores y sustituyéndolas por el
aviso y
otras disposiciones que exige la Licencia [___]. Si no suprime
las disposiciones anteriores, un destinatario podrá utilizar su
versión de este archivo
conforme a la Licencia Pública de Mozilla o a la Licencia [___].”

NOTA: El texto de este Anexo A puede diferir ligeramente del texto de los avisos de
los archivos del Código fuente del Código original. Usted debe utilizar el texto de
este Anexo A en lugar del texto contenido en el Código fuente del Código original
para sus Modificaciones. 
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Unity1.11.3.14

Licencia pública de Microsoft (Ms-PL)

Esta licencia rige el uso del software acompañante. Si usa el software, estará
aceptando esta licencia. Si no acepta la licencia, no use el software.

1. Definiciones

Los términos “reproducir”, “reproducción”, “obras derivadas” y “distribución”
expresan aquí el mismo significado que en la ley de propiedad intelectual de
Estados Unidos.

Una “colaboración” es el software original o las adiciones o cambios en el software.

Un “colaborador” es cualquier persona que distribuye su colaboración bajo esta
licencia.

Las “patentes bajo licencia” son las reivindicaciones de la patente de un
colaborador que se leen directamente en su colaboración.

2. Concesión de derechos

(A) Concesión de propiedad intelectual: sujeto a los términos de esta licencia,
incluidas las condiciones y las limitaciones de la licencia de la sección 3, los
colaboradores le ofrecen una licencia de propiedad intelectual no exclusiva, mundial
y libre de regalías para reproducir su colaboración, preparar obras derivadas de su
colaboración y distribuir su colaboración o las obras derivadas que usted cree.

(B) Concesión de patente: sujeto a los términos de esta licencia, incluidas las
condiciones y las limitaciones de la licencia de la sección 3, los colaboradores le
ofrecen una licencia de propiedad intelectual no exclusiva, mundial y libre de
regalías bajo las patentes con licencia para crear, hacer crear, utilizar, vender,
ofrecer para vender, importar o disponer de otra forma de su colaboración en el
software o de las obras derivadas de la colaboración en el software.

3. Condiciones y l imitaciones

(A) Sin licencia de marca registrada: esta garantía no le concede ningún derecho a
utilizar el nombre, el logotipo ni las marcas comerciales del colaborador.
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(B) En caso de que lleve a cabo una reivindicación de patente a un colaborador en
cuanto a las patentes que declara que incumple el software, la licencia de patente de
este colaborador con el software finalizará automáticamente.

(C) Si distribuye parte del software, debe conservar todos los avisos de propiedad
intelectual, patente, marca comercial y atribución presentes en el software.

(D) Si distribuye parte del software en forma de código fuente, solo puede hacerlo
bajo esta licencia si incluye una copia completa de esta licencia con su distribución.
Si distribuye parte del software en forma de código compilado u objeto, solo puede
hacerlo bajo una licencia que cumpla esta licencia.

(E) El software se cede bajo licencia “tal cual”. Usted asume el riesgo de usarlo. Los
colaboradores no ofrecen ninguna garantía o condición explícita. Es posible que las
leyes locales le proporcionen derechos de consumidor adicionales que esta licencia
no puede cambiar. En la medida en que lo permitan las leyes locales, los
colaboradores excluyen las garantías implícitas de comerciabilidad, idoneidad para
un propósito genérico y ausencia de infracción.

WiX1.11.3.15

Licencia pública común, versión 1.0 (CPL)

(NOTA: Esta licencia ha sido sustituida por la Licencia pública de Eclipse) 

EL PROGRAMA ADJUNTO SE FACILITA EN VIRTUD DE LOS TÉRMINOS DE
ESTA LICENCIA PÚBLICA COMÚN (“ACUERDO”). CUALQUIER USO,
REPRODUCCIÓN O DISTRIBUCIÓN DEL PROGRAMA CONSTITUYE LA
ACEPTACIÓN DE ESTE ACUERDO POR PARTE DEL DESTINATARIO.

1. DEFINICIONES

“Colaboración” significa:

a) en el caso del Colaborador inicial, la documentación y el código iniciales
distribuidos en virtud de este Acuerdo, y

b) en el caso de los siguientes Colaboradores:

i) cambios en el Programa, y

ii) adiciones al Programa,
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donde dichos cambios en el Programa o adiciones al mismo los origina y distribuye
ese Colaborador en concreto. Una Colaboración la “origina” un Colaborador si fue
añadida al Programa por dicho Colaborador o por cualquier persona que actúe en
nombre de dicho Colaborador. Las Colaboraciones no incluyen adiciones al
Programa que: (i) sean módulos de software independientes distribuidos junto con el
Programa en virtud de su propio acuerdo de licencia, y (ii) no sean obras derivadas
del Programa.

“Colaborador” significa cualquier persona o entidad que distribuya el Programa.

“Patentes bajo licencia” significa reivindicaciones de patentes licenciables por un
Colaborador que son necesariamente infringidas por el uso o la venta de su
Colaboración sola o combinada con el Programa.

“Programa” significa las Colaboraciones distribuidas conforme a este Acuerdo.

“Destinatario” significa cualquier persona que reciba el Programa en virtud de este
Acuerdo, incluyendo todos los Colaboradores.

2. CONCESIÓN DE DERECHOS

a) En virtud de los términos de este Acuerdo, cada Colaborador concede al
Destinatario por la presente una licencia de derechos de autor no exclusiva, mundial
y gratuita para reproducir la Colaboración de dicho Colaborador, en su caso, y
dichos trabajos derivados, en forma de código objeto o de código fuente, preparar
trabajos derivados a partir de la Colaboración de dicho Colaborador, en su caso, y
dichos trabajos derivados, en forma de código objeto o de código fuente y mostrar
en público, utilizar en público, distribuir y sublicenciar la Colaboración de dicho
Colaborador, en su caso, y dichos trabajos derivados, en forma de código objeto o
de código fuente.

b) En virtud de los términos de este Acuerdo, cada Colaborador concede al
Destinatario por la presente una licencia de patente no exclusiva, mundial y gratuita
en virtud de las Patentes bajo licencia para realizar, utilizar, vender, ofrecer en venta,
importar y transferir de cualquier otro modo la Colaboración de dicho Colaborador,
en su caso, en forma de código objeto o de código fuente. Esta licencia de patente
se aplica a la combinación de la Colaboración y el Programa si, en el momento en
que el Colaborador añada la Colaboración, dicha adición de la Colaboración
causa que dicha combinación esté cubierta por las Patentes bajo licencia. La licencia
de patente no se aplica a ninguna otra combinación que incluya la Colaboración.
Por el presente Acuerdo no se licencia ningún hardware en sí.
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c) El Destinatario acepta que, aunque cada Colaborador concede las licencias para
sus Colaboraciones tal como se exponen en el presente Acuerdo, ningún
Colaborador proporciona garantía alguna de que el Programa no infrinja los
derechos de patente u otros derechos de propiedad intelectual de cualquier otra
entidad. Todos los Colaboradores declinan cualquier responsabilidad para con el
Destinatario por reclamaciones presentadas por cualquier otra entidad basándose
en la infracción de derechos de propiedad intelectual o por cualquier otro motivo.
Como condición para hacer valer los derechos y licencias concedidos por el presente
Acuerdo, cada Destinatario asume por el presente Acuerdo toda la responsabilidad
de proteger cualquier otro derecho de propiedad que deba protegerse, en su caso.
Por ejemplo, si es necesaria una licencia de patente de un tercero para permitir al
Destinatario distribuir el Programa, es responsabilidad del Destinatario conseguir
esa licencia antes de distribuir el Programa.

d) Cada Colaborador declara que, a su leal saber y entender, tiene suficientes
derechos de autor sobre su Colaboración, en su caso, para conceder la licencia de
derechos de autor expuesta en este Acuerdo.

3. REQUISITOS

Un Colaborador puede decidir distribuir el Programa en forma de código objeto en
virtud de su propio acuerdo de licencia, siempre que:

a) cumpla los términos y condiciones de este Acuerdo, y

b) su acuerdo de licencia:

i) decline de hecho en nombre de todos los Colaboradores todas las garantías y
condiciones, explícitas e implícitas, incluyendo garantías o condiciones de titularidad
o no incumplimiento, y condiciones o garantías implícitas de comerciabilidad e
idoneidad para un fin determinado;

ii) excluya de hecho en nombre de todos los Colaboradores cualquier
responsabilidad por daños, incluyendo daños directos, indirectos, especiales,
fortuitos y resultantes, como las pérdidas de beneficios;

iii) indique que cualquier disposición que difiera de este Acuerdo la ofrece en
solitario ese Colaborador y ninguna otra parte; y

iv) indique que dicho Colaborador pone a disposición el código fuente del
Programa e informe a los licenciatarios sobre cómo obtenerlo de manera razonable
en un soporte o a través de un soporte utilizado habitualmente para el intercambio
de software.
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Cuando el Programa se ponga a disposición en forma de código fuente:

a) debe ponerse a disposición en virtud de este Acuerdo, y

b) debe incluirse una copia de este Acuerdo con cada copia del Programa.

Los Colaboradores no deben eliminar ni modificar los avisos de derechos de autor
contenidos en el Programa.
Cada Colaborador debe identificarse como creador de su Colaboración, en su caso,
de forma que permita a los posteriores Destinatarios identificar adecuadamente al
creador de la Colaboración.

4. DISTRIBUCIÓN COMERCIAL

Los distribuidores comerciales de software pueden aceptar determinadas
responsabilidades con respecto a los usuarios finales, los socios comerciales, etc.
Aunque esta licencia tiene por finalidad facilitar el uso comercial del Programa, el
Colaborador que incluya el Programa en una oferta de productos comerciales debe
hacerlo de manera que no cree posibles responsabilidades para otros
Colaboradores. Por lo tanto, si un Colaborador incluye el Programa en una oferta de
productos comerciales, dicho Colaborador (“Colaborador comercial”) se
compromete por el presente Acuerdo a defender e indemnizar a todos los demás
Colaboradores (“Colaborador indemnizado”) por pérdidas, daños y costes
(conjuntamente, “Pérdidas”) derivados de reclamaciones, juicios y otras acciones
legales emprendidas por terceros contra el Colaborador indemnizado, hasta el
punto causado por las acciones u omisiones de dicho Colaborador comercial en
conexión con su distribución del Programa en una oferta de productos comerciales.
Las obligaciones descritas en esta sección no se aplican a reclamaciones ni Pérdidas
relacionadas con infracciones reales o presuntas de la propiedad intelectual. Para
optar a la indemnización, los Colaboradores indemnizados deben: a) notificar al
Colaborador comercial de inmediato y por escrito dicha reclamación, y b) permitir
al Colaborador comercial controlar la defensa y las correspondientes negociaciones
de acuerdo y cooperar con el Colaborador comercial en dicha defensa y dichas
negociaciones. El Colaborador indemnizado podrá participar en dichas
reclamaciones corriendo él mismo con los gastos.

Por ejemplo, un Colaborador puede incluir el Programa en una oferta de productos
comerciales, el Producto X. Ese Colaborador será, entonces, un Colaborador
comercial. Si ese Colaborador comercial realiza a continuación afirmaciones sobre
rendimiento u ofrece garantías relacionadas con el Producto X, estas afirmaciones
sobre rendimiento y garantías serán responsabilidad exclusiva de dicho
Colaborador comercial. En virtud de esta sección, el Colaborador comercial tendría
que encargarse de la defensa en caso de que se presentaran reclamaciones contra
los demás Colaboradores en relación con estas afirmaciones sobre rendimiento y
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garantías y, si un tribunal exigiera a cualquier otro Colaborador pagar daños como
resultado, el Colaborador comercial debería pagar estos daños.

5. AUSENCIA DE GARANTÍA

A MENOS QUE SE INDIQUE EXPLÍCITAMENTE LO CONTRARIO EN ESTE ACUERDO,
EL PROGRAMA SE FACILITA “TAL CUAL”, SIN GARANTÍAS NI CONDICIONES DE
NINGÚN TIPO, NI EXPLÍCITAS NI IMPLÍCITAS, INCLUIDA, ENTRE OTRAS,
CUALQUIER GARANTÍA O CONDICIÓN DE TITULARIDAD, NO INCUMPLIMIENTO,
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO. Cada
Destinatario es el único responsable de determinar la conveniencia de utilizar y
distribuir el Programa y asume todos los riesgos asociados al ejercicio de sus
derechos en virtud de este Acuerdo, incluidos, entre otros, los riesgos y costes de
errores de programas, cumplimiento de la legislación aplicable, daños o pérdida de
datos, programas o equipos y falta de disponibilidad o interrupción de las
operaciones.

6. DECLINACIÓN DE RESPONSABILIDAD

A MENOS QUE SE INDIQUE EXPLÍCITAMENTE LO CONTRARIO EN ESTE ACUERDO,
NI LOS DESTINATARIOS NI LOS COLABORADORES TENDRÁN RESPONSABILIDAD
ALGUNA POR DAÑOS DIRECTOS, INDIRECTOS, FORTUITOS, ESPECIALES,
EJEMPLARES O RESULTANTES (INCLUIDA, ENTRE OTROS, LA PÉRDIDA DE
BENEFICIOS), SEA CUAL SEA SU CAUSA Y EL TIPO DE RESPONSABILIDAD, YA SEA
CONTRACTUAL, ESTRICTA O EXTRACONTRACTUAL (INCLUIDA LA NEGLIGENCIA),
QUE SE DERIVEN DE LA FORMA QUE FUERE DEL USO O LA DISTRIBUCIÓN DEL
PROGRAMA O DEL EJERCICIO DE LOS DERECHOS CONCEDIDOS POR EL
PRESENTE ACUERDO, INCLUSO EN EL CASO DE QUE SE HUBIERA ADVERTIDO DE
LA POSIBILIDAD DE QUE SE PRODUJERAN DICHOS DAÑOS.

7. ASPECTOS GENERALES

Si alguna disposición de este Acuerdo se considera no válida o inaplicable en virtud
de la legislación aplicable, ello no afectará a la validez o aplicabilidad de los
restantes términos de este Acuerdo y, sin necesidad de que las partes del presente
Acuerdo tomen medidas adicionales, dicha disposición se reformará en la medida
mínima necesaria para que dicha disposición sea válida y aplicable.

Si el Destinatario entabla un litigio de patentes contra un Colaborador (incluyendo
una demanda cruzada o una contrademanda en un juicio) con respecto a una
patente aplicable al software, se pondrá fin a las licencias de patente concedidas por
dicho Colaborador a dicho Destinatario en virtud de este Acuerdo en la fecha de
inicio de dicho litigio. Además, si el Destinatario entabla un litigio por patentes
contra cualquier entidad (incluyendo demandas cruzadas o contrademandas en un
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juicio) alegando que el Programa (excluyendo combinaciones del Programa con otro
software o hardware) infringe la(s) patente(s) de dicho Destinatario, se pondrá fin a
los derechos concedidos a dicho Destinatario en virtud de la Sección 2(b) en la fecha
de inicio de dicho litigio.

Se pondrá fin a todos los derechos cedidos al Destinatario en virtud de este Acuerdo
si no se cumple alguna de las condiciones o alguno de los términos materiales de
este Acuerdo y no se subsana dicho incumplimiento en un periodo de tiempo
razonable tras el conocimiento de dicho incumplimiento. Si se pone fin a todos los
derechos cedidos al Destinatario en virtud de este Acuerdo, el Destinatario se
compromete a dejar de utilizar y distribuir el Programa en cuanto sea posible. No
obstante, las obligaciones contraídas por el Destinatario en virtud de este Acuerdo y
las licencias concedidas por el Destinatario en relación con el Programa continuarán
en vigor.

Cualquier persona tiene permiso para copiar y distribuir copias de este Acuerdo
pero, para evitar contradicciones, el Acuerdo está sujeto a derechos de autor y solo
puede modificarse de la forma que se indica a continuación. El Administrador del
Acuerdo se reserva el derecho de publicar nuevas versiones (incluyendo revisiones)
de este Acuerdo periódicamente. Solo el Administrador del Acuerdo tiene derecho a
modificar este Acuerdo. IBM es el Administrador del Acuerdo inicial. IBM puede ceder
la responsabilidad de actuar como Administrador del Acuerdo a una entidad
independiente adecuada. Cada nueva versión del Acuerdo recibirá un número de
versión distintivo. El Programa (incluyendo las Colaboraciones) siempre podrá
distribuirse en virtud de la versión del Acuerdo por la que se recibió. Además, tras la
publicación de una nueva versión del Acuerdo, el Colaborador podrá decidir
distribuir el Programa (incluyendo sus Colaboraciones) en virtud de la nueva versión.
A menos que se indique explícitamente lo contrario en las anteriores Secciones 2(a) y
2(b), el Destinatario no recibirá derechos ni licencias sobre la propiedad intelectual
de ningún Colaborador en virtud de este Acuerdo, ni explícitos, ni implícitos, ni por
impedimento legal ni de ningún otro modo. Todos los derechos sobre el Programa
que no se concedan explícitamente en virtud de este Acuerdo quedan reservados.

Este Acuerdo se rige según las leyes del estado de Nueva York y las leyes de
propiedad intelectual de los Estados Unidos de América. Ninguna de las partes que
firman este Acuerdo emprenderá acciones legales en virtud de este Acuerdo más de
un año después de que surja la causa de dichas acciones. Las partes renuncian a su
derecho a solicitar un juicio con jurado en cualquier litigio resultante.
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Xceed1.11.3.16

Acuerdo de l icencia del software de Xceed

AVISO IMPORTANTE 
AL UTILIZAR EL SOFTWARE, YA SEA DE FORMA COMPLETA O PARCIAL,
USTED ACEPTA TODOS LOS TÉRMINOS Y CONDICIONES DE ESTE
ACUERDO. USTED ACEPTA QUE ESTE ACUERDO ES APLICABLE DE IGUAL
FORMA QUE CUALQUIER ACUERDO NEGOCIADO POR ESCRITO
FIRMADO POR USTED. SI NO LO ACEPTA, NO INSTALE NI USE DE
CUALQUIER OTRA FORMA EL SOFTWARE. SI USTED HA ADQUIRIDO EL
SOFTWARE SIN OPORTUNIDAD DE LEER ESTE ACUERDO Y NO LO
ACEPTA, DEBE DEJAR DE USAR INMEDIATAMENTE EL SOFTWARE. 

Disponibilidad de acuerdos de licencia personalizados. Si desea obtener un acuerdo
de licencia personalizado con otros términos y condiciones, póngase en contacto con
Xceed en la dirección de correo electrónico licensing@xceed.com para obtener
instrucciones e información sobre precios. 
Resumen de algunos de los temas más comunes cubiertos en este Acuerdo: 

· Las licencias concedidas son perpetuas. No expiran al expirar la suscripción. 

· Los usuarios que reciben una licencia obtienen derechos ilimitados y gratuitos de
distribución. 

· Los usuarios que reciben una licencia pueden instalar el Software en cualquier
número de ordenadores. 

· Para llevar a cabo un trabajo de desarrollo con el Software, cada desarrollador
debe disponer de su propia suscripción. 

· El término “desarrollador” también incluye a los probadores y diseñadores que
Usan el Software. 

· Una Suscripción Blueprint para un solo usuario no puede ser compartida por un
equipo de desarrollo. 

· Usted no puede utilizar el Software para desarrollar SDK, API o herramientas de
desarrollo. 

· El Software se proporciona tal cual, sin compromisos ni garantías de ningún tipo. 

Este Acuerdo de licencia (“Acuerdo”) es un acuerdo legal entre Xceed Software Inc.
(“Xceed”), una empresa de Quebec cuya sede principal se encuentra en Longueuil,
Quebec, Canadá, y usted, el usuario, ya sea una persona o una entidad individual
(“Licenciatario”), y entrará en vigor en el momento en el que el Licenciatario instale,
descargue, copie o haga cualquier otro Uso, de forma completa o parcial, de la
versión específica del producto de software de Xceed (el “Software”) con el que se
incluye este acuerdo. 
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En este documento, “Uso”, “Usos” o “Usado” significa el acceso a cualquiera de los
archivos incluidos con el Software para desarrollar una aplicación que haga uso del
Software, para consultar la documentación incluida con el Software o para obtener
cualquier otro beneficio del uso del Software, ya sea directa o indirectamente a
través de un contenedor de software alrededor del Software. 

En este Acuerdo, los términos “desarrollar”, “desarrollador”, “desarrollador de
software” y “desarrollo” incluyen cualquier faceta del proceso de desarrollo de
software (como investigar, diseñar, probar o implementar/codificar) que requiera
que una persona tenga instalado el Software en su ordenador. 
El Software se cede sujeto a licencia y no es objeto de venta. El Licenciatario se
considera un Licenciatario “Autorizado” para una versión específica del Software si el
Licenciatario ha obtenido legítimamente de Xceed una clave de licencia para esa
versión como resultado de la compra de una suscripción para el Software a Xceed o
a un distribuidor autorizado. 

1. CONCESIÓN DE LICENCIA DE INSTALACIÓN 

Xceed concede al Licenciatario una licencia gratuita no exclusiva para instalar el
Software en un número ilimitado de ordenadores en las instalaciones del
Licenciatario y en ordenadores portátiles que utilice exclusivamente el Licenciatario.
Si el Licenciatario está Autorizado, la licencia de instalación concedida es perpetua. 

2. CONCESIÓN DE LICENCIA DE DESARROLLO 

Si el Licenciatario está Autorizado, Xceed concede al Licenciatario una licencia
gratuita, no exclusiva y perpetua para Usar el Software en un único ordenador en
cualquier momento con la sola finalidad de desarrollar cualquier número de
aplicaciones de usuario final que operen conjuntamente con el Software. Si el
Licenciatario está evaluando el software como parte de una “prueba gratuita”, Xceed
concede al Licenciatario una licencia gratuita no exclusiva de 45 días para Usar el
Software con la finalidad de desarrollar aplicaciones de usuario final que operen
conjuntamente con el Software. 
Los derechos de licencia concedidos bajo este Acuerdo no son aplicables al
desarrollo o a la distribución de: (1) productos de desarrollo de software o kits de
herramientas de cualquier clase, incluidos, entre otros, bibliotecas de cualquier clase,
componentes, controles, servicios web XML, servicios en la nube, compiladores,
complementos, adaptadores, DLL, API o SDK destinados a ser utilizados por
desarrolladores de software excepto los licenciatarios Autorizados; y (2) software
para ser cedido bajo licencia o distribuido bajo un modelo de fuente abierta,
incluidos, sin limitación, modelos similares a la Licencia pública de Microsoft, la
Licencia pública general (GPL) de GNU, la GPL de Lesser, la Licencia artística (p. ej.,
PERL), la Licencia pública de Mozilla®, la Licencia pública de Netscape, la Licencia
de fuente de Sun Community o de Sun Industry o la Licencia de software Apache. 
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Si el Licenciatario está Autorizado y ha adquirido una suscripción de “equipo” u otra
suscripción multilicencia, el Software podrá ser Usado en más de un ordenador en
las instalaciones del Licenciatario por el número de desarrolladores de software
asociados a la suscripción de equipo o multilicencia (p. ej., una suscripción para
“equipo de 4 personas” o para “4 desarrolladores” permite Usar el Software a hasta
cuatro desarrolladores de software en un máximo de cuatro ordenadores en las
instalaciones del Licenciatario). 

Si el Licenciatario está Autorizado y ha adquirido una suscripción de “centro”, el
Software podrá ser Usado por cualquier número de desarrolladores de software en
cualquier número de ordenadores en un máximo de dos edificios físicos en las
instalaciones del Licenciatario. 

Si el Licenciatario está Autorizado y ha adquirido una suscripción de “empresa”, el
Software podrá ser Usado por cualquier número de desarrolladores de software en
cualquier número de ordenadores ubicados en cualquiera de las instalaciones del
Licenciatario. 

3. CONCESIÓN DE LICENCIA DE DUPLICACIÓN Y DISTRIBUCIÓN 

El Software incluye ciertas bibliotecas de tiempo de ejecución y archivos binarios
destinados a la duplicación y distribución por un Licenciatario Autorizado. Estas
bibliotecas de tiempo de ejecución y estos archivos binarios están específicamente
identificados en la sección “Archivos redistribuibles” de la documentación incluida
con el Software (en este documento, “Archivos redistribuibles”). 

Si el Licenciatario está Autorizado, Xceed concede al Licenciatario una licencia
gratuita, no exclusiva y perpetua para duplicar los Archivos redistribuibles y para
distribuirlos exclusivamente junto con productos de software desarrollados por el
Licenciatario que los utiliza. 

La anterior licencia está sujeta a la siguiente condición: Si el Licenciatario distribuye
los Archivos redistribuibles, se compromete a: (i) no suministrar una clave de licencia
a usuarios finales, excepto si está insertada en el código objeto o intermedio del
producto del Licenciatario; (ii) no usar el nombre, el logotipo o marcas comerciales
de Xceed para comercializar un producto de software; (iii) incluir un aviso de
derechos de autor en el producto de software del Licenciatario; (iv) indemnizar,
eximir de toda responsabilidad y defender a Xceed frente a cualquier reclamación o
demanda, y asumir los gastos legales razonables que surjan o deriven del uso y la
distribución del producto de software del Licenciatario; y (v) no permitir la
distribución de los Archivos redistribuibles por usuarios finales del producto de
software del Licenciatario. 

4. CONCESIÓN DE LICENCIA DE USO DE CÓDIGO FUENTE 
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Xceed proporciona al Licenciatario el código fuente del Software (“Código fuente”)
en un paquete de instalación aparte, siempre que el Licenciatario haya obtenido
legítimamente de Xceed o de un distribuidor autorizado una “Suscripción Blueprint”
para el Software (el Licenciatario se considera así “Autorizado Blueprint”). Si no se
proporciona alguna parte del código fuente del Software, esta se indicará
generalmente en el tema “Información sobre el código fuente” en la documentación
incluida con el Software. 

Si el Licenciatario está Autorizado Blueprint, Xceed concede al Licenciatario la
licencia no exclusiva para ver y modificar el Código fuente a efectos exclusivamente
de formación educativa, resolución de problemas y funciones de personalización. Si
el Licenciatario modifica el Código fuente, podrá compilar el Código fuente
modificado y usar y distribuir el código objeto resultante solo como sustituto de los
Archivos redistribuibles correspondientes en los que normalmente se compila el
Código fuente. 

La anterior licencia está sujeta a las siguientes condiciones: (i) Xceed conservará
todos los derechos, la titularidad y los intereses correspondientes a todas las
correcciones, modificaciones y obras derivadas del Código fuente creadas por el
Licenciatario, incluidos todos los derechos de autor que subsistan sobre ello, en la
medida en que dichas correcciones, modificaciones u obras derivadas contengan
código sujeto a derechos de autor o 
una expresión derivada del Código fuente; (ii) el Licenciatario no puede distribuir ni
revelar el Código fuente, ni ninguna parte o modificación u obra derivada del
mismo, a terceros en formas de código fuente; (iii) el Licenciatario reconoce que el
Código fuente contiene secretos comerciales valiosos y registrados de Xceed, y se
compromete a tomar las medidas razonables para ayudar a garantizar su
confidencialidad; (iv) bajo ninguna circunstancia puede usarse el Código fuente, de
forma completa o parcial, como base para crear un producto que proporcione la
misma funcionalidad o una funcionalidad sustancialmente similar a la de cualquier
producto de Xceed; (v) si el Licenciatario distribuye una versión compilada del
Código fuente modificado o partes de este, deberá distribuirlo de conformidad con
las condiciones establecidas en la sección 3 (“CONCESIÓN DE LICENCIA DE
DUPLICACIÓN Y DISTRIBUCIÓN”) en relación con la distribución de Archivos
redistribuibles; y (vi) el Licenciatario no solicitará asistencia técnica ni correcciones de
errores a Xceed en relación con problemas derivados de cualquier modificación del
Código fuente. 

El Licenciatario no será considerado responsable de los intentos maliciosos de
terceros de adquirir de forma directa o indirecta el Código fuente mediante
descompilación, desensamblaje u otras formas de ingeniería inversa del Software. 

5. LICENCIA DE CÓDIGO DE EJEMPLO 
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Además de las licencias concedidas anteriormente, Xceed concede al Licenciatario la
licencia no exclusiva para Usar, copiar y modificar la versión del código fuente de
las partes del Software identificadas como “Ejemplos” o “Código de ejemplo” o
“Aplicaciones de ejemplo” (“Código de ejemplo”) exclusivamente para diseñar,
desarrollar y probar productos de software del Licenciatario. Si el Licenciatario está
Autorizado, podrá distribuir cualquier producto de software por él desarrollado que
contenga el Código de ejemplo o modificaciones de este. 

La anterior licencia está sujeta a la siguiente condición: El Licenciatario se
compromete a: (i) no usar el nombre, el logotipo ni marcas comerciales de Xceed
para comercializar sus productos de software; (ii) incluir un aviso de derechos de
autor válido en todas las copias del Código de ejemplo y en cualquier obra
derivada del mismo; (iii) indemnizar y eximir de toda responsabilidad a Xceed frente
a reclamaciones o demandas, incluidos los gastos legales, que surjan o deriven de
la utilización, copia, modificación o distribución del Código de ejemplo y/o de las
obras derivadas del mismo, y (iv) no permitir la distribución del Código de ejemplo
y/o de obras derivadas del mismo por terceros. 

6. LICENCIA DE CÓDIGO DE PERSONALIZACIÓN 

Ciertas partes del Software pueden identificarse como “Código de personalización”
y proporcionarse en forma de código fuente (“Código de personalización”). Los
Licenciatarios que no estén Autorizados no podrán modificar ni redistribuir el Código
de personalización. Los Licenciatarios que estén Autorizados deben tratar el Código
de personalización como “Código fuente” tal como se describe en la sección 4
(“CONCESIÓN DE LICENCIA DE USO DE CÓDIGO FUENTE”), y el Código de
personalización está sujeto a los mismos términos y condiciones en ella establecidos,
con la excepción de que la licencia no exclusiva indicada en el segundo párrafo de
esa sección se concede al Licenciatario Autorizado aunque no sea Autorizado
Blueprint. 

7. COPIA DE SEGURIDAD Y TRANSFERENCIA 

El Licenciatario puede realizar copias del Software solo con fines de “copia de
seguridad”, conforme a las leyes de derechos de autor de Canadá, Estados Unidos y
otros países. El Licenciatario debe reproducir e incluir el aviso de derechos de autor
en la copia de seguridad. El Licenciatario puede transferir el Software a un tercero
solo si este acepta los términos y condiciones del Acuerdo y rellena y devuelve la
información de registro (nombre, dirección, etc.) a Xceed en un plazo de 30 días tras
la transferencia. Al transferir el Software a un tercero, el Licenciatario debe rescindir
este Acuerdo siguiendo las instrucciones recogidas en la sección “PLAZO DEL
ACUERDO” más adelante. 
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8. INGENIERÍA INVERSA 

El Licenciatario reconoce que el Software, en forma de código fuente, sigue siendo un
secreto comercial confidencial de Xceed y/o de sus proveedores y, por consiguiente,
el Licenciatario se compromete a no modificar, descompilar, desensamblar o
someter a ingeniería inversa el Software ni a intentarlo, salvo que se autorice de otra
forma en este documento. El Licenciatario se compromete a no revelar el Software (y
a tomar medidas razonables con sus empleados para asegurarse de que no revelen
el Software) a ninguna persona, empresa o entidad salvo que se autorice de forma
explícita en este documento. 

9. RESTRICCIONES 

El Licenciatario no puede Usar, copiar, modificar, traducir ni transferir el Software, la
documentación, la clave de licencia ni ninguno de los archivos incluidos con el
Software salvo que se autorice de forma explícita en este documento. El Licenciatario
no puede intentar desbloquear o eludir ningún algoritmo de “protección anticopia”,
licencia o autenticación utilizado por el Software. El Licenciatario no puede eliminar
ni modificar ningún aviso de derechos de autor, ni ningún cuadro de diálogo “Acerca
de” ni el método por el que este pueda ser invocado. El Licenciatario no puede
alquilar ni arrendar el Software. Las infracciones se perseguirán en la máxima
medida posible en virtud de la ley. 

10. DECLINACIÓN DE RESPONSABILIDAD
 
El Software se proporciona tal cual, sin compromiso ni garantía de ningún tipo,
expresa o implícita, incluido sin limitación todo compromiso o respaldo en relación
con el uso, los resultados o el rendimiento del producto y su idoneidad, exactitud,
fiabilidad o corrección. El Licenciatario asume todo el riesgo del uso de este
producto. Xceed no asume ninguna responsabilidad por el uso del Software más allá
de su precio de compra original. En ningún caso Xceed será responsable de daños
adicionales directos o indirectos, incluidas las pérdidas de beneficios, las pérdidas
de ahorros y otros daños especiales, fortuitos o resultantes derivados de cualquier
defecto o del uso o de la imposibilidad de usar el Software, aunque Xceed haya sido
advertida de la posibilidad de dichos daños. 

11. LEY DE EXPORTACIÓN 

El Licenciatario reconoce y acepta que el Software podría estar sujeto a restricciones
y controles en materia de exportación. El Licenciatario certifica y se compromete a
que ni el Software ni ningún producto directo 
del mismo (p. ej., cualquier producto de software de aplicación desarrollado por el
Licenciatario que utiliza el Software) va a ser o será adquirido, enviado, transferido,
exportado o reexportado, directa o indirectamente, a ningún país prohibido por las
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restricciones y controles de exportación de Estados Unidos o Canadá. El Licenciatario
asume toda la responsabilidad del cumplimiento de las leyes de exportación e
indemnizará a Xceed frente a cualquier reclamación basada en la exportación del
Software por el Licenciatario. 

12. PLAZO DEL ACUERDO 

Este Acuerdo es efectivo hasta su rescisión. Este Acuerdo se rescindirá si el
Licenciatario incumple cualquier término o condición de este Acuerdo. En el
momento de la rescisión por dicha causa, o si el Licenciatario desea rescindir este
acuerdo intencionadamente, el Licenciatario debe borrar el Software de todos sus
sistemas y medios de almacenamiento y recuperar y eliminar todos los Archivos
redistribuibles que el Licenciatario pueda haber distribuido. 

13. PARTES OBLIGADAS 

Si el Licenciatario ejecuta este Acuerdo en nombre de una entidad, el Licenciatario
afirma que tiene la autoridad para ejecutar este acuerdo en nombre de dicha
entidad. 

14. DERECHOS DE AUTOR 

El Software está sujeto a derechos de autor ©1994-2012 Xceed Software Inc., todos
los derechos reservados. El Software está protegido por las leyes de derechos de
autor de Canadá y Estados Unidos, tratados internacionales y todas las demás leyes
nacionales e internacionales aplicables. 

15. OTROS DERECHOS Y LIMITACIONES 

Excepto por las licencias limitadas concedidas en virtud de este documento, Xceed
conserva la propiedad exclusiva de todos los derechos de propiedad (incluidos todos
los derechos de propiedad, titularidad e interés, e incluidos los derechos morales en
las jurisdicciones en las que sean aplicables) sobre el Software. El Licenciatario se
compromete a no afirmar que Xceed está afiliado a o aprueba los productos de
software del Licenciatario de ninguna forma. 

16. ASPECTOS GENERALES 

Este Acuerdo se interpretará y aplicará conforme a las leyes de la Provincia de
Quebec, Canadá. En caso de cualquier proceso judicial en virtud de este Acuerdo,
las partes aceptan que los tribunales federales y provinciales de Longueuil, Quebec,
tendrán la jurisdicción exclusiva, que solo podrá presentarse una demanda en
Longueuil, Quebec, y que el Licenciatario se somete a la jurisdicción y competencia
de los tribunales provinciales y federales de Longueuil, Quebec. 
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Este Acuerdo constituye todo el acuerdo y el conocimiento de las partes y solo puede
ser modificado por escrito con la firma de ambas partes. Ningún directivo,
representante o agente tiene autoridad para obligar a Xceed a términos,
estipulaciones o condiciones no expresados en el Acuerdo. 

Si se determina que una parte de este Acuerdo no es legalmente válida o no es
aplicable, dicha parte se eliminará de este Acuerdo y el resto del Acuerdo continuará
siendo plenamente aplicable y válido. 
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www.qiagen.com

Servicio técnico

www.support.qiagen.com 

Marcas comerciales: Marcas comerciales: QIAGEN®, Sample to Insight®, QIAsymphony®, Rotor-Disc®, Rotor-Gene®,
Rotor-Gene AssayManager® (QIAGEN Group); Bluetooth® (Bluetooth SIG, Inc.); Core™, Intel® (Intel Corporation);
Microsoft®, Silverlight®, SQL Server®, Windows® (Microsoft Corporation); Mozilla® (The Mozilla Foundation); SYBR®
(Life Technologies Corporation).
05/2019 © 2019 QIAGEN. Todos los derechos reservados.
No debe considerarse que los nombres registrados, marcas comerciales, etc., que se utilizan en este documento no
están protegidos por la ley.

Historial de revisiones del documento
R2           Se ha actualizado esta versión para incluir Windows 10 y eliminar Windows XP como sistema operativo.
05/2019
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